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IIOCTMOAEPHICTCHKA ITOETUKA POMAHY
M. ETBY A «ITEHE/AOIIIA AA»

Y cmammi 0emarvHo po3zASHYymi 30CHO6MI 03HAKU HOEMUKU PoMAry
Karadcvkoi nucomernuyi Mapeapem Emesyd «Ileneroniada» (2005) sx  3spaska
1OCIMMOJepHICHICHKOL npo3u. Jxeperom OAsd NUCOMeHHULT NOCAYKUAU AHMUYHT MiPU
ma zepoiui noemu Iomepa «Iriada» 1 «Odicces». Yeaza y cmammi 0cepedkena Ha
acnekmax — iHmMepmeKCcmyarvbHocmi, — AAI03ISAX  ma  meopuomy  0iar03i 3
npomomexcmamu. Ilpoanarizoeano o0pasty cmpykmypy pomady, CMUCA0GE
nepeaxuenmysarts oopasie Odicces, Ilerieronu ma €renu Tpostcokoi. Poseastymo
nodii’ Tposarcoxoi 6ilinu 3 mouku 30py XKiHku, U0 0e3nocepedtvo He NOCMPaxoard 6id
soerHux 0iti, are it Xumms JOKOpiHHO 3MIHUAOCA. Bussaeni xanposo-komnosuyiiiti
ocobAusocmi pomary. 3’Ac06aH0 C60€PIOHICIL HAPAMUBY 6 POMAHL: 0106I0b 6edermbrs
610 imeni [leneronu, npuubomy cnocmepexeri NPULoMu ipoHii, napooii.

Katrouoei caosa: moctmogepHicTchKa 1posa; Mid; iHTepTeKCTyaabHiCTh;
>KaHp; HapaTuB; TOMepiBcbkuii ertoc; Maprapet ETsya.

Teopuicte kaHagcbkoi mucbMeHHuIi Mapraper Etsys (Margaret Atwood) (map. 1939)
1ociga€ oAHe i3 YiABHMX MICIIb y CydacHOMY AiTepaTypHoMy mporneci. /ebroTyBaBIm K
TaAaHOBMTa IT0eTeca, BOHa CTBOPIAa HU3KY OPUTiHAABHIX XyA0KHIX Ta ITyOAiIMCTUYHUX TeKCTiB,
IO TO3HaYMAM (PeMiHiCTCbKi BIIOAOOaHHsA aBTOpKHU. IImcpMeHHmIp Oyaa BAOCTOEHAa HUBKU
Haropoa: megaai E. Zx. Ilparra 3a moetnuny 30ipky «/Boanka Ilepcedpona», mpemii Aprtypa
Kaapka sa poman-antmyromiio «OmnoBigb CAYy>XKHUIN», €Ml TBip IIOTpanuB Yy HIOPTANUCT
byxepiscpkoi mpewmii (3araaom Texctm M. ETBya wotmpm pasm Buxoguanm y ¢iHaa IIi€i
HaMIIPeCTVKHIIIOI OpUTaHChKOI AiTepaTypHOI Big3HaKM), TaKOX 3a III0 HOBAaTOPCLKY KHUTY
aBTOpkKa 3400yaa mpeMilo TeHepaa-ryOepHatopa Kanagu. «Onosigb cayXHmili» —apiui
ekpanizoBano — B 1990 i 2017 poxax. Tsip 30epirae 310004eHHicTh i HuHI. BykepiBcbka rpemis
niakopuaacsa Maprapet Etya apiui — y 2000 porii sa poman «Cainmit yousiis» 11 y 2019-my - 3a
«3amnoBiTi». 3a CBOE AOBre Ta I11igHe TBOpYe JKUTTS IMCbMEeHHMIIS 3400y1a IIpeMilo IIpUHIIeCH
Acrypiricokoi, @panrnia Kagxu, 6yaa sigzHauena opaenom Kanaan (O1ya).

M. EtBya — aBTOpKa 15 pomanis, Tpmaorii, 10 306ipok Maaoi mposu i 21 nmoeTnyHoi KHUTH,
7 AWTSYIUX BUAaHb i HU3KM TBOpiB nonfiction (B1By4). Takok BOHa IIMPOKO BigOMa y CBITi 5K
aKTMBICTKa OXOPOHM NpupoAM Ta ¢peminicTka. Taka mmpoTa ecTeTMIHNX YII0A400aHb HacIIpaBAai
BHYTPIIIIHBO TICHO CTPYyKTypoOBaHa: y IleHTpi Oiabmiocti kHmokok M. ETBya 1ocra€ >KiHka y
CKAaAHMX HeAIHIMHUX 3B sI3KaX i3 cOIliaabHMM Ta IIPUPOAHUM OTOYEHHSIM.

Heoanosnaunmit 1iorasg Ha cBiT i Ha Miclle >KiHKM B HbOMY CIPUMYMHUANM HEOCAaOHUIA
YMTaLBLKIUI iHTepec 40 TBOPiB KaHagiiku. Haykoso-penenrrusamit auckypc tsopuocti M. ETy
ckaaau cryaii M. Boponijosoi, A. Bopornikosoi (Bopornukosa, 2013), €. I'pankinoi (I'pankuHa,
2018), €. Xapxosoi, H. Opuapenxo, I. ITpoxoposoi ta in. Ognak poman «lleneaomiaga» ne
IIPUBePHYB TaKol IIPUCKINIAMBOI yBarM JAOCAiAHUKIB, K «OIOBigb CcAy>XKHMII», XO4ya BiH
perpeseHTy€ OpuIiHaAbHE XyAOKHE 11040THO. CaMe 3'sCyBaHHS IIOCTMOAEPHICTCHKUX O3HaK
IOeTHKM POMaHy 11 BU3Ha4Ya€ MeTy Halllol pO3BiAKIL.

© Alenceka C.
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IToctMO4epHI3M SIK IIPOBigHE eCcTeTUYHe SIBUIIE i CTUABOBUI HaIIpsAM APYrol IOAOBUHU
XX —mouaTky XXI cTOAiTTs Ma€ HM3KY AOMiHaHTHMX O3HAK: HacaMIlepe/ yBara 40 MiQy, apxaiku,
apXeTUIIiB; CITiBiCHYBaHHS KiAbKOX TOYOK 30PYy (HapaTHUBiB); «AiaAOT KyAbTyp», HOE€AHAHHSI
eJeMeHTiB Pi3HUX KyAbTyp, ($iaocodChKuUX, peAiriiHMX IMOrAsAiB; KapHaBaAisallis; irpoBuit
CTUAB; CIIBICHYBaHHs / IIepeIlAeTeHHs / B3a€MOAisl PIi3HMUX CTUAIB OIOBigi; ipoHis sK
CTUAICTUYHMIA Ta KOMITO3UIIIHII IPUHILINUIL; IapOAiNHICTE; cyD’ €KTUBHICTL 0Opa3y onosigayda
(ITaxapenko, 2009, c. 259-260).

Ogni€ro 3 xapakTepHIX O3HaK IIOCTMOAEPHICTCHKOI AiTepaTypy € HIepTeKCTyaAbHiCTh,
«AiaAor KyAbTyp», IIIO CTAaHOBASThL OCHOBY HOBOTIO CIOXKeTy abO BM3HAYalOTh OOpasHy cucTeMy
TBOpY. ¥ poMmani «Ileneaomiaga» (2005) criocrepiraemo 3peprannsa M. ETBya a0 HaliBigominol
AVAOTIl  aAaBHBOTpeLbKOL aiteparypu — lomeposux «laiagu» 11 «Ogiccei». lLle 3pasku
@BPOIENICHKOTO TePOIYHOIO eI0Cy, CTBOPeHi Ha OCHOBI Kikaigynux 1mmoem opienrosHo y VIII cr.
A0 H. e. Bomm ommcyiors xpmpaBy TpOsHCEKy BiliHy, IO TpuBaJa IIOHAJ ACCATUAITTS 11
3aBepiunaacs maginaaMm Tpoi. Jdas Hac CyTTEBUMM € NPUYMHY 1 HACAIAKM L€l BilIHM Ta pOAb
Oaicces B Hill.

Bigomocti mpo Ogicces 3adikcopani B Midax, KikaiuHux noemax Ta B 'omeposomy erroci.
Cun Jaepra it AHTHKAET, BiH OyB BOA0OAapeM HeBeANYKOIo IPeIlbKoro ocTposa Itakm. ¥YcecBiTHIO
cAaBy 11 Oe3cMepTs JIOMy IIPUHECAN PO3yM Ta BUHaXilAMBiCcTh — came ToMy ['omep 11aHo64mBO
Ha3NBa€ J0TO «BeAeMyApPUM», «OOTOPiBHUM», «BUTPUBAAUM», «OorocsiTanmm» (Ogaicces, 2002).
Aia Ogicces 3 MaTepMHCBKOTO OOKy, ABTOAMK, 3a3HaB CyMHIBHOI CAaBU 5K «BeAVKUI
KASATBOIIOPYIIHMK i 3204ii» (Mudsr, 2008, c. 746). 3a midamu, BiH OyB cmHOM camoro Oora
I'epmeca. Toxx Ogicceit ycriagKyBaB XUTpPicTh, 3aB0aYAMBICTD i IPaKTUIIM3M CBOIX ITPeAKiB.

ITig yac gecatuaitaboi TposHCHKOIL BiViHM BiH yIIOBHI pOo3KpuB IIi pucu xapakrepy. Came
Oaicceesi ciaao Ha AyMKY Oy AiBHUIITBO «TPOSHCLKOIO KOHsI» — BeAMKOI AepeB’ SIHOI CIIopy A, 1110
rojgapysaau Tpekm cymportusHukaMm. Ilompu Bci 3acrepeskeHHsA Ta OAaraHHs IIPOPOUMIIL
Kaccanapu nipo HeGe31euHicTh oJapyHKa, TPOSAHII Po3i0paan 4acTMHY 30BHIIIIHBOI CTiHM, abu
3aBe3TH JIOTO B MiCTO. ¥ cepeANHi ClIOpyAM CXOBAACs KiabKa ACCATKIB CMiAMBIIIB-TPEKiB, sIKi BHOU1
HeCIo/iBaHO HaIlaAM Ha TPOSIHIIIB i po30MAM IX yIIeHT. 3aruHyAN AeCSATKU XKUTeAiB, 30Kpema i
nap Ilpiam, a crmaprancekmit map Meneaait mosepHys coOi HesipHy €Caeny. Ilpopoumniisd
Kaccanapa, 5K i gecsTKM iHIIMX KiHOK, IIOTpannAaa B II0AOH i HeBAOB31 3aruHya.

Y midax posnosigaeTncs, 1m0 micas naaias Tpoi Ogicceit, HaropoA>KeHNit BilICbKOBUMU
obaaaynkamu Axiaaeca, OyB HoKapaHmii 6oraMu 1 AecsTh pOKiB He Mir ITOBepHYTICA 40 PigHOI
Itakn (Mudsr, 2008, c. 748). ¥V apyriit eniunin moemi 'omepa 40kaaaHO ommcaHi 10ro 4ncCAeHHi
npuroAn: IepeOyBaHHS B 3eMASAX KiKOHiB, Aorodaris, KiKAOIB, Je BiH HepeXXus OaraTo
HeDe3IIeyHIX IIPUTOJ, i BTpadaB CBOIX CyIyTHUKIB. OgHUM i3 Hal101AbIII BiAOMMIX €I1i304iB e11ocy €
ocainaenns OgicceeM Kpopoxkepamporo Iukaona Iloaidgema. 3a 1meit yumHok Oor Mopis
IToceiiaoH TTOKapaB «XUTPOMYAPOIO» — HacuAaB IITOPMH, 1110 IIePeIIKOA>KaAy 10TO IIOBePHEHHIO
aoaomy. byps sanecaa HeBeAMYKMII 3ariH yIiiaiamux rpekis Ha octpis yapisHuni Llupiiei, morim
BiH 11oOyBaB y roctax y Himpu Kaairco. I anmre mjapisna ¢eaxis Hascikas gormomoraa repoesi
nosepHyTHCA B pignHy Itaky (Mudmr, 2008, c. 746-749; I'omep, 2002).

YBecoh et yac Ogicces1 BipHO uekaaa 1oro gpyxuna Ileneaomna. Bona myapo Beaa
rocrio4apcTBo, poctuaa cuHa Teaemaxa, AKuii OyB HEMOBASIM, KOAM OaThKO MIiIIoB I1ig cTiny Tpoi
(Mudet, 2008, c. 795). decars pokis TpmBaada BiliHa, ade HaBiTh IIicAs MaAiHHS MicTa BiH He
roBepHyBCI. Biacytnicts Ogiccest crioHyKkaaa 6aratbox OigHIX, ade TOHOPUCTHX IOHAKiB 3MaraTmcs
3a pyky lleneaorm. JaBHbOrpelbKMII €I10C He MHPUXOBYE IXHIX KOPMCAMBUX MOTUBIB: IOHAKM
cyllepHMYaAn 3a OaraTe IpugaHe, OCKiAbKM BOHa Oyaa CIlapTaHCHKOIO IJapiBHOIO, ABOIOPiAHOIO
cectpoio €aenn. Toxx mepeMoskellh ogep>KyBaB He AmIlle 3eMAIO ITaku, ase i1 4acTuMHY 3040Ta
Cnapru. Teaemax sAK cuH i criagkoemellb 3HMKAoro Ogicces 3aBakaB >KeHMXaM. BoHmu He
3Ba’KyBaAlCs IIPOCTO BOUTU JIOTO, TOXK BCiAAKO IIPOBOKYyBaAM Ha KOH(AIKT, aOM BAAIITyBaTH
ABODIM i3 xaormuukoM. Ilenesona i B il HeIIpoCTiil cuTyallii BUsABMAA HeaOMSAKY MYKHICTD i
TePILASYICTS, 100 yOeperty € AVHOTO CMHa Big 3arndeai.

UncaenHi >xeHnxu, a, 3a Migpamu, ix Oy10 OiabIlle COTHI, AOBIi 4eCSATh POKiB O€HKeTyBaAM i
posBaxkaaucs, pyiHyoun A00po0yT Itakm. IlporogysaTm Taky KiAbKicTh HeOa’kaHMX TOCTel],
TepPIITH IXHE 3yXBaAbCTBO — Ile ITOTpedyBaao HeaOMAKOIO TePIIiHHS i1 MyAPOCTi Bi TOCIIOAMHI.
Bona xuTpormiaMu yH1KaAa IIOBTOPHOTIO I1A100y: Miy pPO3II0Bi4aIOTh, IO JKiHKa OroA0C1Aa, 10
BrOepe coOi 4010BiKa ITicAsI TOTO, SIK 3aKiHUMTh caBaH 445 cTaporo /laepra, cBoro csekpa (Muder,
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2008, c. 795). Aae Bce 3iTKaHe BAeHb IleHeaoma pa3oM 3i cAy>KHUIIMH PO3ITycKada 3a Hid, TOX i
Ipailsd He IIpocyBasdacs aHi Ha Kpok. I goumHi mparirst Ileneaonn osHauae OeskiHeuHy poOOTY
(Caosauxk, 2006, c. 210).

Tpu poxn naputi BaaBaaocst 004ypioBaT IpeTeHAEHTIB Ha ii pyKy. Aae oOMaH pO3KpUBCS
yepe3 BUITaAKOBE 3i3HAaHH:A OAHIEI 31 cay>XKHuUIL. Ilicas BUKPUTTS XUTPOIIIB JKeHNMX!U I109aA
BUMaraTu oOpaTy Koroch i3 Hux. IleHeaoma 3HOBYy BUsABMAA PO3YM i AaAeKOrAsAHicTh. Bona
IoroamAaacs HaspaTyu MaiOyTHbOTO YOAOBiKa, AKII IepeMo>Ke B He3B/JaliHOMY 3MaraHHi: TpeOa
oyao Buctpeantu 3 OgicceeBoro ayka Tak, o0 cTpida IIpoiillila Kpisb ABaHaAlATb Kidellb,
po3MiIieHNx Ha pyKiB sax 00110Bux cokup. JKogeH i3 >keH1XiB He 3MII HaBiTh HATAITHU TATUBY LIbOTO
ayka (Caosnuk, 2006, c. 210).

Came B ment yac nosepHyBca Ogiccell i BUMHMB KpUBaBy PO3IIPaBy Ha/ HeTiAHMKaMMU,
ITepeOUBIIN BCiX 3 A0IIOMOTOIO ciHa Teaemaxa i1 KiabKox BipHUX moopatmumis (Mudsr, 2008; ['omep,
2002). Ha ypomy omosiab 11po naps Itaku B l'omeposomy repoidHoMy enoci 3asepiyeTbes. IIpo
I10aABIITY 40410 BipHOI I leneaorn My AisHa€MOCH 3 AaBHBOTPeIIbKIX Mi(iB, XO4da Bepcii pi3HATHCS.
3a oaHiero 3 Hux, Teaeron, nozamao0Hmi1 cun Oaiccest it Kipku (Llupiei), Bunaskoso BOMB CBOTO
Oatpka 11 moTiM oapy>kuscs 3 [leneaonoo (Mudswr, 2008, c. 795). 3rigHo 3 iHIIOIO Bepci€io,
Ileneaorty 6ya0 BucaaHo Ha OaTbKiBIIuHY, y CiapTy, 4e BoHa it momepaa (Mudger, 2008, c. 795).

Kanaacpka mmcsmennuist M. ETBya cTBOpIOE€ BaacHMII Mip Ha OCHOBI aHTMYHOIO Ta
I'omeposoro erocy. SIK IpUXMABHUILA ideit (peMiHi3My, BOHaA B IIEHTP OIIOBiAl CTaBUTD KiHKY —
HelllacAuBYy 11 BipHy lleHeaony, sika yekaaa Ha CBOTO KOXaHOTO ABaAIATh pPokKiB. [IncpmenHmIisa
Oyaye onosigb Big 1-1 ocobu, TOOTO BBOAUTH reTepoAi€TeTMYHOIO HapaTopa B eKCTPaAi€reTMIHili
cutyanii (3a JK. JKennerom). Ilpmuomy B pomaHi 3aCTOCOBaHO MPUIIOM PeTPOCHEKTUBHOL
KOMIIO3MIIil: Ayma rokiHoi [lenesonmn, mogopoxyioun cre>kkamu napcrsa Aiga, IOAYMKHU
IIOBEPTaETLCS B MUHYAe 11 pO3IIOBiAa€ BAaCHy BepCilo CBOTO XKUTTS — Big autuHcTBa y Criapti 40
nopepHeHHs1 Ogiccesl micas ABaglATH POKiB BiAcyTHOCTI. IIrcbMeHHMII MaliCTepHO CTBOPIOE
IICUXOAOTIUHY AOCTOBipHicTh 00pa3y [leneaonu 3 401IOMOTIOIO BiABePTOTO, II0AEKOAM ipOHIYHOIO
HapaTUBY, AKUII y KiHIIi TBOPY AOIIOBHEHNI IPOTOKOAOM CyAy, TOOTO BBe4€HHSIM iHIIIOIO TeKCTY
SIK 3a CTUAICTUKOIO, TaK i 3a PYHKITIOHAABHICTIO.

IIcuxoa0risM poMaHy CTBOPIOETBCS 3aBASKI MaliCTEPHO OEAHAHNM AeTaAsIM: BUKAa II0AIN
BiAOyBa€ThCsl B peleliil roA0BHOI TepoiHi, BiH AOIOBHIOETHCA I BMCHOBKaMU, ipOHIYHMMMN
3ayBa’KeHHsIMI, IogeKoau gokopamy HeBipHOMY Ogicceesi. ToOTO miepe untayeM po3ropTaioThest
ABa 4acoIIPOCTOPOBI I11aHU — I1AaH IIOAIN 1 I1aH pO3IIOBiAl PO I1i IT0Ail, BiazAaAeHi XpOHOAOTIYHO.
ITe Hakaa4a€ BiAOUTOK Ha caMy OLIiHKY omrcaHoro: [leneaorma crpuMaHo BUKAajga€ PpakTy, a MOTiM
eMOlIiliHO KoMeHTye ix. Ock, HalIpMKAad, sIK II0AA€ThCs B 11 iHTeprpeTallii AuTnHCTBO: «Koraa s
Oblaa coBceM ellje KpOIIIKOI, OTel] IpuKaszal OpocuTh MeHs B Mope. I Ipyi >K13HM 51 Tak He BbIACHIAA
IouyeMy, HO Teriephb II0A03PeBalo, YTO BIHOI BceMy ObLAM CA0Ba OpaKyAa: Kpuiia 00bsBIAA, UTO 5
COTKY OTIy IHorpetaapHOe IIOKphIBaa0. BOoT oH, HaBepHOe, 11 pelna, YTo ecAM yObeT MeHsI BOBpeMs,
TO COTKATb eMy caBaH OyJeT HeKOMY, a 3Ha4lT, OH HUKOTAa He yMpeT. X0J, paccy>KAeHni O4eBIAeH.
M ecam Tak, TO OTel] pelInA yTONUTh MeH:d, YTOOBI CHACTHCh CaMOMY, — BIIOAHE IIOHATHOE
ooy aeHue. <...>OTUM cAydaeM — TOUHee, CBOell 0CBe40MAEHHOCTBIO O HeM — 51 ¥ OOBSICHSIO CBOIO
3aMKHYTOCTb U Heaosepue K aioaam» (nep. A. baeins — C. A.) (O1Bya, 2005, c. 6). Hacipasai
Ileneaona TKaTuMe caBaH, ale He OaTbKOBI, a CBeKpoOBi. AUTHHY, 3a IlepeKazaMM CAY>KHUIIb,
ypsATyBaaa 3rpas Kadok. Ilicas nmporo Bunaaxy Ileneaony noyaam Ha3amBaTy Ka4eukoio.

IpoHnisi — ogHa 3 HaMIIPUKMETHIIINX PUC €CTeTUKU ITOCTMOAepHisMy. Bona nmponusye Bci
eaemeHTH pomany. Ocp, Hanpukaag, cnioraau Ileneaornn: «Mokete cebe rpeACTaBUTH, KaK MBI C
AIO0AITUM OTIIOM TIyaAsieM, Aep>Kach 3a Py4Kl, II0 KpalO OOphIBa, IO Oepery peku MAU II0
KPeIIOCTHOII CTeHe, a s TOABKO U AyMalo: BOT ceifdyac OH KaK COPOCUT MeHsI BHU3 MAY Pa3MO3KUT
roA0By KamMHeM...» (O1By4, 2005, c. 7-8). Bsaemunu 3 matip’1o Oyau He Kpai: «Ecan Ob1 oTers He
Be/Je/ MeHs YTOIIUTD, OHa, II0XKaAyli, ¥ caMa MOr4a Obl YPOHUTDH MeHs B BOAY I1O paccestHHOCTH,
a TO U B HOpbIBe pasgpakeHnsi. OHa HM Ha yeM He MOIJa COCPeAOTOYUTLCS HaloAro U Oblaa
HeBepOATHO Kallpu3Ha 1 HepemeHdnsa» (91By4, 2005, c. 8).

BuxigHa Touka Cro>keTy — 3HallOMCTBO IT AITHaALSITUAITHBOI AIBUMHM 3 MalIOyTHIM YOA10BIKOM:
«Ceppbe3HbIM IpeTeHAeHTOM Ha MOIO PyKy OH He CYMTaACs — I10 KpaliHell Mepe cpeAu IPUCAYT»
(O1BY4, 2005, c. 19). Oaiccelt MaB HeBeAMKi CTaTKI, OOUKOIIOAIOHI IpyAu i1 KOpOTKi HOorn. Tox BiH
HaBps/ YU 3MIr OM IepeMoOrTM B 3MaraHHAX i3 Oiry, mpusom skux i Oyaa rona Ileneaoma.



M. ETBy ipoHiuHO 1TOsICHIOE BUOIp ITapu 4451 CllapTaHCLKOI ITapiBHM 3 TOUK! 30py aHTUYHOL
a10auny, asxe Criapra Oyaa 3aMOKHIM i BILAMBOBUM I104iCOM, a HeBeAMYKIUI OcTpiB ITaka ax
HiSK He BUpPI3HABCA HpecTiokHicTio. OTxe, mad mix Ileneaomoro 11 OgicceeM He MOXKHa
pO3TAs4aTy, SIK PiBHUI 3a CTaTyCOM. [pOHi€IO CIIOBHEHI CA10Ba TOAOBHOI TePpOIHi PO 11 3apy4mHu:
BOHa MaJa AiCTaTHUCSI TOMY 3 IIpPeTeHAeHTiB, XTO IepeMoXKe B 3MaraHH:;X. Y IIboMy ¢pparmeHTi
CIOKeTy BiAg4yTHIi 3BMYal POAOIAEMIHHIX B3a€MMH, 1110 CBig4aTh IIPO Hall4aBHIIIIe ITOXOAKEHH:
uux migis. IlisHimte esporneiiceki poguHn 400Mpaau mapu cBOIM HalllaJkaM, OPi€HTYIOUMCh Ha
poAOBUTICTL ab0 cTaTKu napTHepa. A y Bunagky 3 Ileneaonoio ii 40410 BU3Ha4MB BUIIaJOK,
TouHine xurpouti Ogicces, skoMy goromir Asa4bko Tingapeit, 6aTeko €aenn: «OH 1ogmeniaa B
BIHO APYTUX KE€HIXOB KaKOe-TO 3e1be, OT KOTOPOIO Te CTaAM BSIABIMM, HO He CAMIIIKOM, TaK 4TO
camu 9TOrO He 3ameTnan, a Oauccero 4aa cHaz00be C IPOTUBOIIOAOXKHBEIM AeNICTBIEeM» (DTBY4,
2005, c. 22). Tak, 3aBasIK1 AOITIHTY, IIpaBUTeAD ITaky cTaB Hape4eHUM CIapTaHChKOIL ITapiBHIA.

ITeneaora 400pe po3ymiaa, 1110 BU3HAUYaAbHUM 4451 YKAaAaHH: 111100y € 30BCiM He B3a€MHe
KOXaHH: — Y TBOPi ipOHIYHO TOBOPUTLCS, IO CeKCYaAbHi CTOCYHKM MiX OOraMu Ta CMepTHUM, a
TaKOX MIX AI04bMM OyAU 3BMYAiHUM SIBUIEM, a OT OAPY>KEeHHs MaAo 30BCIM iHIINII CeHC:
«3aMy>K BBIXOAVAY, UTOOBI POXKaTh AeTell, a AeTu Oblay He A4 3a0aBbl. JeTu Ob1au A4 TIepeAaunt
I10 HaCAeACTBY BCSKMX I101e3HBIX Bereit. IlapcTs, HampuMep, man OoraTsIX cBaldeOHBIX I04aPKOB,
CeMeIHBIX VICTOPUII UM KPOBHBIX paciipeil. Yepes aereil 3aKAI0YaAMCh COIO3BI; yepe3 JAeTell
Kapaamuch oouaunkm» (91eya, 2005, c. 15); «Uepes Opak >keHMX rpuodpeTaa 60raTcTBo — 3040ThIe
KyOKM, cepeOpsIHBIe Yallly, A0IIaeil, 04eXKAbl, Opy>KIe — BeCh TOT XAaM, KOTOPBIN TaK BLICOKO
LIeHIACs, KOoTAa 51 Oblaa kusa» (D1By4, 2005, c. 16).

ITo-HoBOMY OOirpaHa HaBiTh HeBeAMKa JeTaalb, BijoOpakeHa y Midax: koan Ileneaorna
3aaMIllaja piAHUI AiM, Bia K AKatoun B gaaeky ITaxy, 6arbko Ikapiii Oir 3a koaicHUIIEIO Ta CAi3HO

IIPOCUB AOYKY 3aAMINNTHUCSA. A BOHa HaueOTO MOBUKM IIPUKpMAA 00AMYYA HOKPUBAAOM,
AEMOHCTPYIOUM IOKIPHICTh i BIPHICTh HOBOMY I'OCITIOAapeBi —4040BiKOBi. M. ETBy 2 ipOHIYHO KOMeHTy€
11 11e. 3a TOTOYaCHUMM 3BIYasIM, SAKIIO B IIapChKill pOAMHI He 0yA0 CITaAKOEMIIs, TO 34Th OAHIET i3
LlapiBeH 3aAMIIAaBCI B pOAVHI Apy>KuHU. Bianosiano, 1 npuaane 3aAMIIaaocs TeX. " ycramu
IleHeaory MCbMEHHULIS CTBEPASKYE, 1110 OAaTHKO IL1aKaB He 3a A0UKOIO, a 3a 400PpOM, SIKe BiH yTpayas.

Cimerine >xutts 10HOiI [leneaonn Ha HOBOMY MicIli He cKaadaao0cs: cBeKpyXa AHTHUKAes
BigBepTO He3a100Maa MOA0AYy HEBICTKY, a cTapa HaHbKa EBpikaes, ska supoctuaa Ogicces i
A10014a, K PiAHOTO CHHA, peBHyBala MOAOAY APY>XKMHY AO CBOTO IIeCTYHUMKa, TUM CaMUM
PYMHYIOUM B3a€MMHU MIX IOAPY>KKAM, a MicAs Hapo4sKeHHs Teaemaxa cTapa rnepeHecaa BCIO
HagMipHy OIIiKy Ha IlapeBu4a, BiA4y>KMBIIN MaTip Big cuHa. Ilicas cmepTi € 4MHOI CAY>KHMILL, SKY
Moa04a Lapuiid npusesaa 3i Criapty, Ileneaona saanmmaacs caMoTHboIO. ToTaAbHa CaMOTHICTD
repoiHi Ta ITOCTiliHa HeOOXiAHICTD BY>KMBATH € IIeHTpaAbHMMI MOTMBaMU TBOPY. SIKIIIO B AaA€KIX,
CIIOBHeHNX HeOesIIek i mpuroa ManApax Ogiccest Oyan xoua 0 Apysi, To Ileneaorna He Maaa HiKoOTO,
KOMY MO>KHa 0y10 O AOBipATH.

Y pomani mpoTucTaBaeHi aBa XiHoui oOpasu — €aeHn, yepes sAKy nodadacs: TposHcbKa
BiltHa, i Ileneaonm, xpisb mpusmy OadeHHs AKOI MU JAisHaemocsa IIpo moaii. Lli xinkm Oyan
ABOIOPiAHMMMI cecTpaMli, CapTaHCLKMMU IlapiBHaMm, OaraTuMm i1 rapHumu. Skmo €aena
cAaBMAacsd Ha Bechb CBIT Kpacolo, fAKill 3a3Adpuam HasiTh Oormni, To IleHeaoma BigzHayaaacs
Hacamnepea posymoM. IIpo 1e BOHa roBOpUTH i3 camMoipoHi€io: «Iloxoxe, sTMM S M
IIpOCAaBMAACh — TeM, UYTO Oblaa YMHHIEN. DTUM Ja MOUM TKaHbeM, a elIlle — CyIpPY>KecKoil
BepHOCTBIO U Oaaropasymmem» (DtBya, 2005, c. 13). fxmo B I'omeposomy emnoci Ogicceit
HEOAHOPA30BO YCAABASIETHCS SIK «BEAEMYAPUIL», TO B pomani M. ETByg lleneaona BusBAs€E HisAK
He MEHIIy MYAPiCTb i A4aA€KOrAsAHiCTh. I cTaao po3ymy He criepedaTucs: 3i CcBeKpammu, He
BoporysaTu 3 EBpikae€io, symiTu OOiiiTM IacTKy, pO3CTaBAeHi YMCAEHHMMU >KeHUXaMM Ta
BUITH epPeMO>KHUIIEIO 3 Maibke Oe3BuxigHoro craHosuina. Koamn nogaaacs TposHcbKa BiliHa,
MaseHpknii cuH Ogiccest Oy HemoBAsM. lleHeaomi AoBeaocs CaMOTYKKM OCBOIOBATHU
IIPeMyApOCTi BeAE€HHsI XaTHHOIO TOCIIOAAPCTBA 11 yIIPaBAiHHS LAPCTBOM 3araaoM. 3a 40BIi pOKMU
Bi/CyTHOCTI 40A0BiKa BOHa IIPMMHOKIMAA I0TO DaraTcTBa, yMil0 Kepyloun oOpoOKOIO He HaATO
poaroJoi 3eMAai Itakn, 3aiiMarO4mch CKOTapCTBOM.

Iponiuno inTepnperosani umcaenHi npuroau Ogicces, MO IigHeCEHO OINCaHI B
lF'omeposomy emnoci: «Jpyrue Mopexoabl IPUMHOCUAN CAYXU U criaeTHU. OAycceit 1 ero MaTpOCh
HaIMAUCh AOIIbsJHA B IIEPBOM 3Ke IOPTy, M KOMaHJa B3OyHTOBaAach, pacCKas3blBaall OAHM; HeT,



BO3pakaAll ApPyIue, OHM IOeAM KaKOTO-TO BOAIIEOHOIrO pacTeHMs U AUIIMAMCH HaMATH, HO
Oamncceit ux crac, BeAeB CBs3aTh U IepeHecT! Ha KopaOab. Oaucceil cpasmacs ¢ OA4HOTAA3BIM
LIMKAOIIOM-BeAMKaHOM, YTBepP>K4aAall HeKOTOPbIe; 4a HIMYero I1o400HO0T0, BO3MYIIaAUCh APyTHe,
TO OBIA BCETO-HABCETO OAHOTAA3bIN XO35MH KaKO-TO TaBepHBI, a ApakKa BBIIIlJa 13-3a TOTO, 4YTO
eMy OTKa3aAuch 3araaTuTh. Heckoabkmx MaTpocoB coxXpaan A1040eAbl, TOBOPUAN OAHN; HET Ke,
HacTauBaAul Apyrue, TO Oblaa OOBIYHAs IIOTACOBKA — BCErO AMUIIbL OTKyIIeHHbIe YIIU U
pacKBallleHHbIe HOCBI, Ja KOe-KOTO I104, IITyMOK IBIpHYAM KUHXKaaoM. Ogucceit TocTUT y OOIMHMI
Ha 3a4apOBaHHOM OCTPOBe, II0BeCTBOBaAM OAHI; OHa IIpeBpaTiila ero MaTpPOCOB B CBUHeI (IIpollie
IIPOCTOTO, Ha MO B3r4s4), HO 3aTeM BepHyJa UM IIpe>KHIIT 0041K, 100 Baoduaacs B Oamccest u
Terepp IIOTYyeT ero HeCAbIXaHHBIMM SICTBaMM, KOTOpPble TOTOBUT COOCTBEHHBIMI DeccMepTHBIMU
pydkaMy, a KaXkAyl0O HOYb OHU IPeAalOTCsl HeMICTOBBIM AIOOOBHBIM yTexaM; BCe DTO BBIAYMKI,
OTMaxMBaANCh APyTHe, IPOCTO-HAIIPOCTO OH 3ar4sHyA B AOPOTroil OopJeAb U IOpa3BAeKCs C
xozsaikoin» (D1Bya, 2005, c. 48-49); «Oanccent noorviaa B CtpaHe MepTBhIX, Irde coBellaAcs C
Ayxamu, ropopuan oauu. Het, oH Bcero-nascero mepeHodeBaa B KaKOM-TO CTapoOil MpadyHOI
Teliepe, IOAHON AeTY4YMX MBIIIelt, Bo3paxkaanu Apyrue. OH Beaea MaTpocaM 3aredaTaTh YIIN
BOCKOM, paccKasblBaa KTO-TO, M TaK CyMeA IPONAbITh MUMO CHpeH — HOAYNTULI-IOAY>KeHIIVH,
YTO 3aMaHMBaAM MOpPEXo40B K cebe Ha OCTpPOB M HoXXmupaay; caM ke Oaucceil Ipukasad
NpuUBsA3aTh ceOs K MauTe, YTOOBI YCABIIIATh X HEOTpa3uMoe IleHIe, HO He 110AAaThCsl coO0Aa3Hy
HPBITHYTH 3a Oopt. Het, yrBepkgaam aApyrue, oH BCero AMIIL IIOCETUA ITyOAMYHBI AOM Ha
Cynmanm: TaMoOIIHME KYPTM3aHKM CAaBATCS CBOMMI  MY3BIKaABHBIMM — TaJaHTaMU U
HNpUYyAAUBBIMU HapsAdaMu u3 repbes» (D1Bya, 2005, c. 53-54). V nmx ypuBKax IPOCTeXKyEMO
aa103ii Ha croxxeT «Ogaiccei» 'omepa i1 BogHOYAC IX MaPOAITHO-IPOHIUHE CTUAICTMYHE 3HVKEeHHSL.
Koan B Iraky npuOyam syxsaapni-kenuxu, I[lenmeaoma BusBaAsiaa AuBa CTPUMAHOCTI 11
PO3BaKAMBOCTi, abu BOEperTi €AMHOTO CUHa Bij CMepTi, a4Xe BiH OyB IIle HaATO MaAMuii, 1100
cTaTu 1japeM. YcTaMU OAHOTO i3 >XeHuxiB AHTiHOSI M. ETBya BMCAOBAIOE CIIpaBXXHE IIVHIYHE
craBAeHH: A0 Ileneaonn: «— Kakoit 10HOIIa OTKa>kKeTcsl JKeHUTLCSI Ha O0raTtoil 1 mpocAaBAeHHON
BAoBe?» (DTBy4, 2005, c. 60); «Jo Eaensl Tebe, KOHEUHO, 4a4€KO, HO y>K C DTUM MBI ObI KaK-HUOYAb
pasoOpaanck. Houblo Bce KomKm cepsl. A TO, 4TO THI OBlaa CTapIlle Hac AeT Ha ABaAllaTh, — BTO

Aake K Ay4IlleMy: Thl yMepAa Obl IIepBOIA, a HeT, TaK MBI OBl 104C00MAY, 1 KaKasl IOHasI KpacaBllia-
IlapeBHa He 1104Y4a Obl TOTJa 3a CYyacThe 0CYacTAMBUTEL OoraToro BAos1a?» (JtBy4, 2005, c. 61).

Posaian, nipucssyeHi pokaM MoB4ya3HOI O0opoTeOu IleHeaomnn 3a cBO€ Ta CHMHOBE KUTTS,
MaloTh Ha3su «Henakepausi nmamgi», «Capan», «KeHuxyu HabMBalOTh 4yepeBa», «3A0BiCHI CHI».
ITeneaora 3Moraa BU>KUTU B CyMHe A@CSTUAITT 3aBASAKM IIOpaAi CBOEI MaTepi, sIKy Ta 4a4a B 4€Hb
i Beciaas: «byap Kak Boga, — TBepamuaa s cebe. — He mpiTaricss ¢ Humu 6opotses. Ecan onn
IIOIIPOOYIOT CXBAaTUTh TeOs — IPOCOUNCh MeXKAy INaablaMu. Thl He MOKeIllb X CAOMUTh — TaK
oboriau ux!» (B1Bya, 2005, c. 64).

Y pomani «40a0BiumMit» i «KiHOUMIT» CBITM IPOTUCTaBAEHO: Y MacKyAiHHOMY IIPOCTOPi
IaHye rpyoa cmaa, a y ¢peMiHHoMy — Tepminnsa. Ogiccell, K i Bci 40A0BiKM, BOIOBaB, KPyTUB
4rcAeHHI poMaHM, 3padXysas Ileneaomny, saBogus mosama0HuX Aiter. Mipu HasuBaioTh ix
IIOHa, TTiBTOpa AeCATKU. A «KiHOYMII CBiT» OOMe>KyBaBCs IaJalloM, Ae LIapullsl TKada II0A0THO,
yIipaBAsAa CAY>XHULISIMM 11 Oarato maakasa. I1aad, capos3u, 3araaom CTuxis BOAM He AuIIIe
BiAIOBigaaM MipOAOTIYHMM ysIBAEHHSM IIPO >KiHOUMII TIOYaTOK, ade i1 IpsAMO IIOB si3yBadach i3
M, 110 IleHeaona — gouka HasAM, TOOTO BOAa AAsl Hel € NPUPOAHOIO KoAMcKoio. Tomy i i He
3MiI yTOIIMTY IOAOXAUBUII OaThKO. 3rpaiika Kauok, sKi BpsATyBaAM IOAOBHY IepoiHIO, i gaaa i
npizsuceko. Hapite im's1 Ileneaorna, 3a ogHi€ro 3 Bepcill, 03Haya€ «9MpPOK» — Pi3HOBI/, KadOK
(ITeneaoma). 3a iHII0IO, — iM’s O3Hayvae «IIpsixa, TKaas» ([leneaormna).

Oani€r0 i3 eHTpaabHMX ITpOOAeM pOMaHy € IMPOTUCTaBAeHH Kpack 30BHIIIHbOI (€aeHa) i
pHyTpimHbOI (Ileneaomna). 3a comiaabHMM cTatycoM OKiHKM Oyau piBHMMH, aJe 3a
Xapakrepamm — aHturnogamu. Hasite y BaacHoMy mobaenni Ileneaona BusHae HeliMOBipHY
Kpacy C€aenm, mopisHIOIOUN 1i 3 0Oiaoi0 aebeguiiero, a cebe Hasmpa€ Kadeukoio. Kpacyms
3Ba’K114acsl Ha He4yBaHUI A48 aHTUYHOTIO CBiTy BUMHOK — OyAy4l O4py>KeHOIO 3 rpyOyBaTuM i
HegaaekuM MeneaaeMm, BoHa 3akoxadacsa B Ilapica 11 yrekaa 3 mum y Tporo. Came ne 1
IIPpU3BeA0 A0 ACCATUAITHBOI XXOPCTOKOI BirtHN. ¥ pomani M. ETBya IIpo KOXaHHS He MAEThCS —
auiie 1po  xith €aenm, i 3BepxHicTh Ta 3aposymiaicte. Ilenesoma nHasmBae€ cecTpy
«CIIPaB>XXHbOIO raHbOOIO»: «fl yacTo ayMaaa: ecan Onl Eaena He pasayaach 40 TaKOii CTeIIeHU OT
TIIIeCAABUSI, OBITH MOKET, HaM



U He IIPUIILAOCH OBl IIpeTepIieTh Bce BTU CTpajaHMNs U CKOpOM, KOTOphle OHa HaBJeKJa Ha Hac
CcBOMM ce0saa100ueM 1 Oe3yMHOI IOXOTbIO» (DT1ByA, 2005, c. 44). Came €aena 3pyiiHyBala
ITeneaonmue mactsa. Hanpukiniii TBOpy repoiHi 3HOBY 3yCTpi4alOThCsl, YK€ B LIapCTBi MePTBUX.

Bipuicts Ileneaonn ne Oyaa IOIiHOBaHa ¥ BMHAropoJ’kKeHa YOAOBIKOM IIicAsl JIOTO
riopepHeHH:1. HaBriaku — BiH yOuB He AmiIie BCix 40 OAHOIO >KeHMUXIB, ale 11 ABaHaALISThOX IOHMX
cAy>XKHUIb, Akux Ilenesorna Hi>KHO HazMBada TycodkaMu, ToayOkamm, 3opsHoukamu. JisyaT
BUXOByBaJa 3Madeuky cama [leneaomna. Ile Oyan pabumi, ase i1 BipHi moapyru napuiii. Boun
Bi/3HayaAMcs 30BHIIIIHBOIO Kpacolo, IpekpacHo crisaau. CAy>KHMIII g0oTlOMaraay po3IlycKaTu
capaH, 1110 TKaa I leneaorna. IloTtim napuiisa smycnaa ix IINUIyBaTy 3a HaB A3AMBUMU SKeHIXaMI,
BUBigyBaTH 1XHi I1aanu. Hepigko giByara craBaam >KepTBaMy HaCUAAS, aAe 3aAUIIAANC BIPHUMU
cBoill npasuTeasblli. IIpore micas posnpasu Ogicces Hag >KeHMXaMu BigOyAacs >KaxAuBsa Tpareais:
ABaHaAIATDL CAY>KHUITL Oyau cTpadeni. [Ipyuomy Hakas Biggas Teaemax, i3 sskum giBdyarta rpaancs
e B AuTHHCTBI. IleHeaona 3puHyBauyBada cebe B TOMYy, IIJO He BpsTyBaJda CBOIX yAI0DA€HUIID,
aae Doslaacs IlepecaifyBaHb pO3I1aA€HOTO KPOB'I0 Y0A0BiKa, TOMY Ty>K11Aa ITOTalKIA.

Bisaaroun ganuHy Tpaaurii AaBHbOrpelbKoi Tpareaii, M. ETBya yBOAUTD y TeKcr KiabKa
BIUCTYIIiB XOPY CAY>KHMIIb. JIK i B aHTMYHOCTI, XOp pO3IIOBiga€ PO Ba’KAUBI MOAIL (HapOAKEeHH:
Teaemaxa), a B okpeMuXx ITicHsX 3aciByBaukolo crada Meaando Hixni Iliukn. Kaprasaaisarris
SK XYAOXKHIJ IIPUIIOM HOCTMOJEPHICTCHKOI AiTepaTypy BUSABASETLCSI He AUIE B PO3MMBaHHI
COliaZbHMX MeX MIiX IIapulelo 11 paOMHsAMY, ade I y 3MilllyBaHHi Pi3HUX CTUAIB (XyAO0>KHbBOIO
Ta OQIIlilfHO-AiA0BOTO, OCKiABKM B TE€KCT yBe4eHO IPOTOKOA CYAOBOTO 3acCidaHH:, Ha SIKOMY
O6BI/IHyBaU[eHH}I npotu Ogiccest BUCYBalOTh HOBillIeHi cAy>kHU1, a Ileneaomna BUCTyTIAE CBigKOM),
plSHI/IX JaconpOCTOPOBIX IIapiB: y poMaHi 3ragyioThCs SIK 11041l TPhOXTUCAYOAITHBOI AaBHVHI,
Tak i cydgacHi peaaii.

Y xxanpoBoMy acIiekTi onosigb [leHeaomnn 1oeAHy€ 03HaKy MeMyapHOI IIPO31, FepOIYHOIO
enocy, napogaii (Ha «Ogiccero» 'omepa B yacTuHi ONuCiB NOCTBOEHHMX MaHApiB 1aps Itakm).
Poman Ma€ KiablleBy KOMIIO3MIIIO: Aif BigOyBa€Tbcsd B 1lapcTBi Aiga, Ae Ilenmesoma mae
MO>K/AMBICTD 3yCTPITHUCA 3 yCiMa yJacCHMKaMU 1104, Y pomani M. ETBya migzemHe mapcrTso He
AndepeHIiiriopaHe Ha MiCIl AAs TPIITHUKIB i IpaBeAHMKiB, TOMYy BCi — i 3A04mHI, i IxHI
JKepTBU — IepeOyBaloTh pa3oM. /JBaHaAllsATh HEIJaCHMX CAY>KHULb YTiKaioTh Big [leneaomnu, sxa
ix 3paamaa, He Bp:ATyBaaa, i pa3oM 3 epUHIsIMU Bi4HO ITepecaiayIoTh JKopcTokoro Ogicces.

Ay1ii moMepAanx, 3a aHTUYHUMM YABACHHSIMH, MOXKYTb IIOBEPTaTUC Ha 3€MAI0, BUIIVBIIN
i3 piukny 3a0yTTa JAetu. Lli€ro Harog010 HeogHOPa30BO cKopucTaancs €aeHa, sSKa IIPOAOBXKyBaja
B Pi3Hi ertoxu 38a0A10BaTU YOAOBIKiB («DTO OT Hee s y3Hada O MYIIKaxX M COAHEYHBIX 30HTUKAX,
OTypHIOpax 1 TyQAsAX Ha BBICOKUX KaDAyKax, 0 KOpceTax 1 OMKIHM, 00 appoOIKe, IUPCUHTE 1
aumnocakuyu. I[Torom Eaena Toakaza peub o TOM, Kakoil OHa Oblaa TaaKoil, Kakoil ¢pypop oHa
IpousBeaa U CKOABKMX MYXXUMH JoBeda A0 pydkm» (Dt1Byg, 2005, c. 116)) ta Ogiccen («On
1100bIBaA (PPAHITY3CKMM TeHepaaoM VM MOHIOABCKUM 3aBoeBaTeleM, aMepUKaHCKMM MarHaToM
I OXOTHMKOM 3a TroaoBamy Ha bopneo. OH mnoOblBaa KMHO3Be340l, M30oOperateseM U
peKkaaMHBIM areHTOM. KaxkAblil pa3 Bce KOHYaA0Ch I1A0XO: CAMOYOMIICTBOM AU HeCYaCTHBIM
caydaeM, rnOeapio B OMTBe MAM OT PyK HaeMHOIo youiinsl. V1 oH cHOBa BO3BpalllaAcs KO MHe»
(D1BY4, 2005,c. 107)).

CuMBOAIYHMMIU B TEKCTi TBOPY € KBiTU acdoeai, sAKi spusae Ilenesora Ha 1oyartky it y
KiHIIi poMaHy. 3a aHTUYHMMU YsABAEHHAM, 1Tl POCAVMHM € HeBiAd'€MHIM aTpuOyToM IjapcTBa Aija
11 CMMBOAI3yIOTh CyM, HaAilo Ta Oe3cMepTsl.

Poman 3aBeprryeTncs (])1A0C0(1)CLKMM nmcyMKOM y SKOMY aBTOpKa iHTepHperye
CHMBOAIUHe 910 JKepTs KopcTokocti Ogicces i3 cyyacHOl TOUKM 30py: «YUTO, ecan MBI He IIpOCTO
ABeHaJllaTh JAEeBYyIIeK, HO ABeHajllaTh AeB? /BeHajllaTh AYHHBIX A€B, CIIyTHUL] ApPTeMUABI,
AEBCTBEHHOII, HO CMEepPTOHOCHOM OormHm AyHb? UTO, ecam Mbpl — pUTyaAbHble >K€PTBBI U
ITOCBSIIeHHBIe JKPUILIBI OOTMHI: CIIepBa MBI MCIIOAHNMAN CBOIO pOAb B OpPIMacTUYecKuX oopsijax,
OTJaBasCh KeHMXaM, 3aTeM O4YMCTUANCH, OMBIBIIVCL KPOBBIO IIPMHECEHHBIX B JKePTBY MY>KUMH
(0, meable TOpHI TPYIOB! Kakue BeAMKMe IIOYeCTU BO3JaAM Hailell Oormse!), 1 BHOBb CTaaAu
AEeBCTBeHHBIMH, KaK BepHya cebe HeBUHHOCTh caMa ApTeMIa, OMBIBIICE B pydbe, OKpallleHHOM
KpoBbI0 AKTeoHa? Il 4ro, ecamn 3aTeM, IIOBUHYICh HEOOXOAMMOCTH, MBI 400POBOABHO IIPUHECAN
ceOs B >KepTBY — MCIOAHUAN O0psI4 HOBOAYHMIS, C TeM YTOOBI Hada/AcCs HOBBIN ITUKA 1 B HeOecax
OILITh 3acepebpmaack IO0Hast Oormus-ayHa?» (9rtBya, 2005, c. 93-94); «C 10A0OHBIM

10



JCTOAKOBaHMeM HeTPYAHO CBsA3aTh (IIPOCTIUTE HaM HeBOABHBIN KaaaMOyp) KopabeAbHbIN KaHaT,
Ha KOTOPOM Hac I10BeCuAM, 100 HOBOPOXKAECHHBIN MeCsI] — 9TO YeAH. A AYK, CBITPaBIINIA B DTOM
JICTOPUU CTOAB 3aMeTHYIO poab? YUTO 9TO, KaK He M30THYTHIN AyK ApTeMIAbl — AyHBI Ha 1IcXoae?
IlymieHHast 13 Hero crpeaa IpoJeTaeT yepes ABeHaallaTh — CHOBa ABeHaAallaTh! — koaell. UYepes
ABeHaJllaTh IleTeAb Ha PyKOSTKax OOeBBIX TOIIOPOB — KPYIABIX, AYHOOOpa3HbIX ITeTean! A camo
nosemenne? Yeaosexky oOpasoBaHHOMY CMBICA ITOBelIeHs Ooaee yeM odeBuAeH. Mexxay HeGom
U 3eMAell, CBsA3aHHble B eAMHYIO Ilelb ITyIIOBMHOI KOopaOeAbHOIO KaHaTa — CHUMBOAOM MOPS,
nopuHylomierocs ayne! O, ckoapko moackaszok!» (O1Bya, 2005, c. 94). SIk BigoMo, Micialpb y
Mip0A0ril TTOB A3aHNMI1 13 JKIHOYMM IIOYaTKOM. Y piuHOMY IMKAiI Habira€ TpUMHaALATUI MiCsIIb,
TOX IIIe OAHI€IO XXepTBOIO Maa O cratu rjapuiisa Ileneaomna.

[le oauu Midoaoriunmii 3MicT aBTOpKa poMaHy po3Kpuba€ B KoMeHTapi. CuMBoaika
IIOCTpiAy Kpi3b ABaHAAIIATH Kidellb OOMOBMX COKMP — Il YYMHOK A0BiB ideHTH(ikariito Ogicces
IiCcAsI HOBePHEHH:I (SIK 1 IIpaM Ha HO3i, Bigomuii HaHbLi EBpikaei ta Ileneaomni, a Takox icTopis
31 IIIAIOOHMUM A0>KeM, OAVH i3 CTOBIIB KOO OyB HeBUKOPYyBaHUM A€pPeBOM, 110 CMBOAi3yBaao
MIITHII 3B" 30K i3 3eMAelo 11 3a0e3reuyBas IlacAuBe MallOyTHE HallladKaM IJapChbKOTo poay). Och
AK KOMEHTy€ puTyaabHuii moctpia M. Etsya: «/azaee, BBIIIEyIIOMsHYTbIE TOIIOPHI, CTOAD
XapakTepHbIM 00pa3oM He UCIIOAb30BaBIINMeCs KaK OpyKue B OuTBe, IIOCAeJOBaBIIeN 3a
cocTs3aHMeM (KaKoBoil paKT He ITOAYINA YA0BAETBOPUTEABHOTO OOBSCHEHNS 3a BCe TPU THICIIN
A€T), CyTh He UTO MHOe, KaK pUTyalbHble ABOJHBIE TOIIOPbI-1a0PMCHI, CBsI3aHHbIe C MUHOMCKIM
KyAbToM bornnn-Matepu. DTy TONIOPBI CAYKIUAN 4451 OTCEUEHISI TOAOBBI 1Japsl 10 HPOIIeCTBUN
rOAYHOIO CPOKa €ro IpaBAeHNs — TPUHaAllaTy AyHHBIX Mecsnes! Ho BoT B30yHTOBaBIIMIICA 1Iaph
Oepertcs 3a AyK boryHm 1 BBIITyCKaeT 113 Hero cTpeAly yepes KoAblla IpMHajAe>Kalllx el TOIIOPOB,
OPYAWIL >KU3HM U CMepTH, AaObI 3asIBUTh O CBOEM IIPEBOCXOACTBe Hag Helo» (D1By4, 2005, c. 95).

Hacamkinens caig 3BepHYTM yBary Ha apXiTeKTOHIKy poMaHy: BiH Ma€ IIPUCBATY POAVIHI
aBTOPKM, ABa emrirpadu 3 «Ogiccei» I'omepa, 3 AKMX OAUH TOPKAETHC 00pas3y XMTPOMYAPOTO ITapst
Itaxn, a gpyruit onmcye MOTOPOIIIHY CTpaTy IOHMX CAy>KHHUITL. BoueBnan, M. ETBys Haibiabie
3auelna Iisl HeclipaBeAAMBiCTb, OCKiABKI HaBiTh y IIOTOMOIYYi BOHI IIepecAiagylOTh CBOTO I1aHa
IIATaHHAM, 3a 10 IX yOuamn. Y TeKCTi MiCTUThCA CiM IIOeTUYHMX YPUBKIB, apTili XOPY, 1110 aAI03i/1HO
BiAC1Aa€ 9MTava 40 aHTUYHOI Tpareail. [ 3apepiryeTsest TBip NpuMiTKaMy aBTOPKI, sIKa BKa3ye Ha
AXepeJa, Ha sIKi BOHa cIipaaacs I1i 9ac poOOTU Ha4 TEKCTOM Ta Aa€ KOPOTKi KOMeHTapi 40 HIX.

Hasusaroun TBip 3a iMmeHeM roaosHoOi repoini, M. ETBys 3HOBY BAQ€TbCA A0 HNPUIIOMY
napogaii, ockiabku Ilenesomna He 3ilicHIAa XKOAHUX IIOABUTIB, IK Ma€ OyTI B repOIYHOMY €I10Ci.
/0 TOTO X >XXIHKM B aHTUYHOCTI Bigirpasaan Apyrops4Hy poAb, TOX IXHIMM iMeHaMI HiKOAM He
Ha3MBaAN TBOPI.

Bucnoskn. Poman M. EtBysg «lleneaomiaga» pernpeseHTye€ sICKpaBUil 3pa3oK
IIOCTMOJEPHICTChKOI  diTepaTypu. HapaTopkoro € roaosHa repoiHs, sAKa PeTPOCHeKTUBHO
pO3IIOBiga€ PO CBOE SKUTTS. Y KiHIII TBOPY 40AA€ThCS Apyra HapaTOpKa — cama aBTOpPKa, sIKa
KOMEHTYE Bce, 1110 Big0yBaeThCs. Y TBOPI HasBHI XapaKTepHi eAeMeHTH IIOCTMOAEPHi3My: ipoHis,
aA103ii Ha aHTUYHI MiU 1 TOMepiBCbKIII €110C, YMOBHUI YacOIIPOCTip, IeperlieTeHHs eAeMeHTiB
pisHmx ctuais. BiagOysaeTbcsa cMmcaoBe IepeaklleHTYBaHHS: IOAil IIOAAIOTLCA Kpi3h HpU3My
DaueHHs 4pyTOpsAHOIO B IepIIo/Xepeai nepcoHaxa. ¥ 'omeposomy eroci odpas Ileneaonn €
CMBOAIYHMM, AOIOMIXXHUM A4Sl BUACKpaBAeHH:s oOpasy ii yoaosika. JKiHoumii xapakrep He
AeTaAi30BaHMIA, BiACyTHI IICMXOA0TiYHa PO3poOKa 00pasy i1 MOTMBALIisl BUMHKIB repoini. Y poMani
M. ETByA BiAOyBa€ThCsl ipoHiIUHe 3HIDKEHHS caaBocaiB’st Ha decTh Ogicces «BeAEeMYApOro»,
HaTOMiCTh (POPMYETHCS 11 pO3KpuUBaETLCS HOBHOKpOBHI/II/I SKIHOYMTA Xapakrep, y IKOMy AOMIHYIOTb
Taki pucy, sK AaAeKOTASAHICTb, PO3BaKAUBICTb, MYAPiCTb, Tepl‘I/l}I‘{lCTb CTiliKicTh. TiabKu
CIIpaB>KH:I A1000B 40 40A0BiKa gortoMmoraa Ileneaorni BuTpuMaTut Bei BUITPOOYBaHHs, 1110 BUITAAN
Ha 11 40410, i mpoOauntu Oaiccest, MpOAOBXKyBaTI KOXaTH JIOTO IIOIIPU BCe.

CIINMCOK BUKOPUCTAHMX A>KEPE/
Bopotuuxosa A. B. Ilepeocmsbicaenne muda B pomane M. D1y, «[leneaonmaga». Becmnuk Husxezopodckozo
yHusepcumema  UM. H. M. Jobauescxozo.  2013. N 6 (2). C. 251-255.
URL: https://cyberleninka.ru/article/n/pereosmyslenie-mifa-v-romane-m-etvud-penelopiada
(aara oopamenns: 30.05.2021).
T'omep. Oaiccest / mep. i3 craporperpKoi, IpuMiTky, cA0BHKK iMeH i Ha3B b. Tena ; nepeam. K. C. 3abapnuaa.
Xapxkis : Poaio, 2002. 574 c.

11



I'panximna E. B. Tparcpopmarinst muda o [lenesore B acriekTe reHAepHOTO aHaAM3a B poMaHe Maprapet D18y
«Ileneaonmaga». Classical and contemporary literature: continuity and prospects of updating. 2018.
URL: https://elib.bspu.by/bitstream/doc/36479/1/%D0%93%D1%80%D0%B0%D0%BD %D0%BA%D0%B8
% D0%BD%D0%B0%20%D0%95.%20%D0%92..pdf (aaTa obpameny: 02.06.2021).

Mapraper Etya. Wikipedia. URL: https://uk.wikipedia.org/wiki/Mapraper_ETBys (aaTta 3BepHeHH::
30.05.2021).

Mudnr Hapogos mupa / ra. pea. C. A. Toxapes. Mocksa, 2008. 1147 c. URL: https://www.indostan.ru
/biblioteka/knigi/2730/3412_1_o.pdf (aaTa oOparrienye: 03.06.2021).

ITaxapenko B. I. OcnoBu Teopii aiteparypu : Mmonorpadis. Kuis : I'eresa, 2009. 296 c.

INleneaoma. Wikipedia. URL: https://ru.wikipedia.org/Ileneaona (aara ssepruens:: 30.05.2021).

Ca0BHUK aHTHYHOI MiToAo0rii / yriopsga,. : L. f1. Kososuxk, O. 4. [Tonomapis. Teprormias : HapuaasHa kHura-
boraan, 2006. 312 c.

O1Bys M. Ileneaommaga / mep. ¢ anmra. A. Daeis. Mocksa : OrtkpsiTeni Mup, 2006. 192 c.
URL:http://loveread.ec/view_global.php?id=9810 (aara obparenns: 25.05.2021).

SVITLANA LENSKA

POSTMODERN POETICS OF M. ATWOOD’S NOVEL “PENELOPIADA”

Margaret Atwood is one of the most famous modern English-language writers. She has won numerous literary
awards, including the Booker Prize twice. Her novel “Penelopiada” (2005) did not attract the attention of researchers.
Therefore, the purpose of this article is a detailed analysis of the main features of the poetics of the novel as a model of
postmodern prose.

The source of inspiration for the writer were the ancient myths and heroic poems “lliada” and “Odyssey” by
Homer. In ancient texts, Penelope is a minor heroine. She was the wife of Odysseus, the King of Ithaca, who fought for
ten years under the walls of Troy, and then travelled for another ten years. And all this time his wife has been waiting
for him, so Penelope is a symbol of marital fidelity and patience.

Canadian author Margaret Atwood rethinks this image. Without disturbing the plot of the ancient epic, she
psychologically motivates the actions of Penelope, shows the image of a lonely strong woman who is trying to survive
in a cruel male world. This text reflects the feminist views of the author.

The article focuses on aspects of intertextuality, allusions, and creative dialogue with prototexts. The figurative
structure of the novel, the semantic overemphasis of the images of Odysseus, Penelope and Elena, who fled to Troy, are
analysed. The events of the Trojan War are considered from the point of view of a woman who was not directly affected
by the hostilities, but whose life changed radically. Genre-compositional features of the novel are revealed. The
originality of the narrative in the novel is clarified: the story is told on behalf of Penelope, which adds psychological
credibility to the image. The article also notes the techniques of irony, parody, which represent the text as a model of
postmodernism.

Key words: postmodern prose, myth, intertextuality, genre, narrative, Homeric epic, Margaret Atwood.
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AIOAMNAA OBAICHKO: BIOT PADIS], ABTOBIOI PADI3M

Y nybaixauii npedcmasaero 6iozpadito ma asmobiozpadiuti MOmMueu Aipuxu
yKpaitcokoi nucomerruyi Aroomuru Osdierko. Mema cmammi — nodamu 0iozpadito
ma aHAAL3 NOemUuH020 HAOYMKY MUCTKUHI-3eMAAUKYU 6 A61M00102padiuHoMy acnekmi.
[Iposiorie micye npu poseasdi Aipuiu 6i06e0eH0 JOCAIDKEHHIO MOMUGIE-00pasie (MOMUs-
POOUHA, MOMUE-XANA).

Karouoei  caoea:  Awogmmaa Osgienko; Oiorpadis;  asroGiorpadis;
nuKAizailis;aprobiorpadidHi MOTHBIL

Croroani ocobamusoi Bary HaOyBa€ IpoDJeMa A0CAiAKeHHS TBOPYOCTI IMChbMEHHMKIB
Kpi3p npuamy Oiorpadii ta aBrodiorpadismy, adske BUBYEHHS AiTepaTypyu B TaKOMY acIIeKTi
CIIPpUAE OCMUCAEHHIO AYXOBHOTO KUTTS TOIO YU TOTO MUTILS, «3PIAHIOE» JIOTO 3 PELIMITIEHTOM.
3BepHeHHsI 40 HammcaHoro /ioamnaoi MukoaaiBHolo OsaieHko (1948-2015) — nHa waci, 0o
Haspida HeOoOXigHiCTh mpeacTaBuTy Oiorpadiio MOETKM, MPO3aiKMHi, KYpHAAICTKM, 3'dCyBaTy
XyA0>KHbO-BUpakaAbHi 0cO0AMBOCTI 1i aBTOOiOrpadpiyHmMX BipIIIiB.

ITpo Aoamnay Muxoaaisay OBai€HKO cborogHi Mmaemo 1) mybaikariii indpopmaTusHOrO
XapakTepy, yMillleHi B 40BigHIKax 001aCHOTO Ta BCeyKpaiHChKOTO PiBHiB; 2) iHTepB'10, 1110 X Opaanu
B IIOETKM >KypPHaAiCTM IlepeBa’kHO Yy 3B'A3Ky 3 ii 1oBidesmu; 3) mepeAMOBU A0 30ipOK AipuKmu
KpasHKM (i3 LIecTr KHUI IIepeAHiM CAOBOM CYIIPOBOAXKEHI Tpu; aBTOpuU Iepeamos — bopuc
Korasipos, Muxaiiao Illepuenxo, Mukoaa KocreHko); 4) Hekpoaory; ix gy>ke Oararto, mianmcaHi
spoHn i kepisHunTBoM HCIT Ykpainm Ta IloaTtaBmunmy, i gissuaMu KyAbTypU Ta MMCTeITBa, i
KOoJeraMm->XypHaaAicTamMu Ta iH.

Intepec A0 Giorpadii NMCPMEHHUKIB «II€PIOAVYHO ITOCUAIOETHCS a00 MTOCAA0AIOETHCS»
(Jimepamyposnasuuii caostuk, 2007, c. 88). Ha Hairy AymMKy, HUHIIIIHA 3allikKaBAeHicTh Giorpadieio
MUTIIS BUKAMKaHa ABOMa paKTOpaMIu:

1. Akryaaisariero 6iorpadiunoro metogy. 3a llapaem-Oriocrenom Cenr-besom (1804—
1869), cyTh 1ILOTO METOAY I10AATa€ B peTeAbHOMY BUBUeHHi Oiorpadii mucbMeHHMKa (IIOXOKeHH:,
3BIYKI, MOPaAb, AyIIIeBHi CTaHM, HaBiTh 4OMaIlIHsA OOCTaHOBKA, APiOHNIII ITOBCAKAEHHOIO IT00YTY),
110 MOXKe OyTH KAI04eM A0 IIpoduTaHH: TBOpiB. /Kepeaa BigoMocTell PO NICbMeHHMKa — 10T0
MeMyapu (IIJOAeHHMKMU, AUCTY, 3allMICKM Ta iH.), aBTobiorpadis, crioragu cyJacHMKiB, BapiaHTI
AitepatypHux Tekctis oo (Cenr-bes, 1979).

2. IlparnenHsam 3'sCyBaTu €BOAIOLIO CBITOIAsAAY MUTILIS, IO A03BOASE IIPOCTEXKUTU 1
€BOAIOLIiIO 110r0 TBOpYOCTi. M1 po3yMi€Mo, 1110 a) CBITOTrAs14 AIOAVHI 3yMOBAIOE CyCIIiabHe OyTTsI
Ta colliaabHi yMOBH, O) CBITOTA514Hi 3MiHM Oe3I10cepeAHbO BUABAAIOTHCS B A1sIABHOCTI OCO0M, OTKe,
A00ip XXUTTEBOTO MaTepiaay, OCMUCACHH: /1 yTiAeHH: JI0TO B 00pa3i, KOMIIO3MIliliHe Ta CA0BecHe
o(pOpMAeHH:I — yce Iie 3a4eKUTb Bid CBITOTAs4y IMCbMeHHUKa.

/liTepaTypo3HaBuMii CAOBHUK IIPOIIOHY€ posrasjatu Oiorpadiio sk «xylokHe abo
HayKOBe BiATBOpeHHs icTOpil KOHKpeTHOI OcoOM Ha OCHOBi 3a4OKyMeHTOBaHUX (PakTiB Ta
cBigueHB». M1 IIpuitMa€Mo TaKy AeiHiliio.

Kurrsa Aroamman OBaieHKO — TO XpaM A1000Bi, AyXOBHOCTI, cBsita. Hapoanaacs maiOyTH:
rcbMeHHuI 1 TpaBus 1948 poky B ceai Hosa I'pe6ast Pomencokoro paitony Cymcpkoi o04acTi.
/l10AM1Aa He TiAbKM HaBJaAacs, a i >XK14a B IIIKOAi, aJKe Mellkaaa poauHa OBAI€HKIB y HIKiAbHUX
HNpUMIIIeHHsAX (MHOXIMHA «IIKiABHUX» BUIIpaBAaHa, 00 OaTbKu BuMTeAlOBaAM B ceaax Hosa
I'pebasi, Tasaaaiska, I'aaka, Kauanose). IIpo BaacHe AUTHHCTBO ITOeTKa 3Ha€ TIOAOBHO 3i
IIIOAEHHMKA CeCTpM, AKUI Ta BeAa «3 II ATUPIYHOIO BiKy, <...> a TaKOX 3i IIIOAeHHUKIB MaM! i
OaTbKa», 00 caMa He ITaM’sATa€ paHHIX poKiB JKUTT: (CepAI04eHKO).

© Meaermko B.
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Aowminanty Baadi /1. Oaienxo npuMitus bopuc OaiitHuk: «IkOn MeHe 3anmTaAan, sika puca
Hay0iAbIe pO3KPMBAE 1l K AI0AVHY, 51 He 3a4yMYIOUICh BiAoBiB Ou: 400poTa» (OBaienko, 2017,
c. 251). Mu BBaka€Mo, 1110 400pOTa, SIK HPOBiAHMII CKAaAHMK BAadi IIOETKI-3eMASTUKM, «AicTadacs»
Big 6a0yci Jomaxu. B arobiorpagiunoMy TBOpI (KaskeMo «TBOpi», 60 cama Aoamunaa MukoaaisHa
He O3HA4Yy€ JIOTO >KaHp, a pO3MipKOBY€E 3 MPUBOAY: «MoXKe, Iie po3ayMu, MOXe, IO4eHHIKOBI
3aIMCH Y HPOCTO AUCTU A0 3armTaHH:» (OBgienko, 2005a) /1. OBAi€HKO 1IeMHO 3Taly€-BUCHOBYE:
«Ayx 6abyci Jomaxu <...> CIIOHYKa€ HiUOro He IIIKOAYyBaTH AAs1 400poro Adida <...>» (OBai€HKo,
2005a, c. 6). Tomy-TO moeTKa I1ie B paHHil aipuiii 1) yminnye Bipiii-crioragu, BipIii-pexsieMu, y
LIeHTpi AKMX — IMaM AT IIpo 6adycio («B 6abycuHiit xaTi», TpeTiit Bip1 i3 1iukay «Tam, Ha 0AHi i3
3ipok», «CTOITh ceA0 B HAaMJCTeUKy KPMHUIIb» Ta iH.); 2) He AUIlle 3aCBiAuy€ IparHeHHs TBOPUTU
A00pO, a 3as1BASIE€ PO BMIiHHS PO3PIi3HATH: «1e — do0po, ue Axka» (OBaierko, 2005a, c. 4).

Xapakrep Ta Briogo0anHs AoaMuan cpopMyBaancs rnepeloBCiM ITiJ BIIAMBOM OaTbKiB.
Taro, Muxoaa Oaexkcanaposmy, 3akiHump lagsiibke mejgaroriyHe y4umAmine, 3rodoM —
IToaTaBcpkmit nieaincTuTyT. Bukaasas HiMeIlbky MOBY, KepyBaB I'ypTKaMM, CeKIIisAMU, TpaB Ha
DaraTbox My3UYHMX iHCTpyMeHTaX. «baTbko, — 3ragysaaa Ha nmogatky XXI croairra Aioamunaa, —
IHTeAITeHT BiJ IPUPOAM, AiTepaTop i Kpa€3HaBellb, 3 pyKaMM MY3MKaHTa i XyA0KHUKA, 3 AyIIIeI0
poMaHTHKa-MaHApiBHMKa» (OBaienko, 2005b, c. 86). ¥V criagox Big TaTa B3sida AOHbBKA
1) 206po3MuAMBICTS y CTaBAEHHI 40 AI04€1, BiATIOBiAaAbHICTD, OXalHICTDb Y pOOOTI, a I1ie — 2) AUCTH,
«TO KOPOTKi, TO 3a40Bri IIOCAaHHsI», ITIO IX y>Ke A0pocaa AOHbKa IlepeduTyBaTiMe «I10-Bidb-HO,
3YNMHAIOUMCh Ha AeTalsX, AOMUCAIOI0UN HegoMoBaeHe» (OBaienko, 2005b, c. 86) Ta
3) MOBCsAKYACHMIL IIOTAT A0 TBOPEHH:I Moe3ii, 00 OaThbKO IMcaB Bipli, IM1caB HACTiABKM YacTo 11
OaraTo, IIJ0 MOeTOTBOPYICTD cTada A4s /AI0AMUAN TPUPOAHUM, 3BMUYAHIM cTaHOM. Ilepioro
BipIma-micHIO ckaaaa B Tpu poku (Oaienko, 2005b, c. 64).

Mawma, ITapackosia MuxaiiaisHa, IIpalfiBHAIL AOIIKiABHOIO 3aKAaAy, BUranTysasa (MaMa
ITapacka Maaa gap BUIINMBaHH, «OOTMHEIO BUIIMBKI» Ha3MBaAl ii OAHOCEADIIi) Y ceplli AOHBKI
IIMPiCTh, HIXKHICTh, MIAOCEPAS, NOPsAAHICTD. ¥ Bipmii «I[lam’saTi MamMu» AipudHa repoins, KOTpy
CIIiBBiAHOCHMO 3 aBTOPKOIO, aCOIIIOE caJ i3 HeHbKOIO. XBOpoOa MaMu 3Myc1aa AOHBKY J0aMunay
IIOKMHYTHU pOOOTY B AOXBUIIBKIill raseTi «30ps» Ta 3HOBY nepeOpartncs B JAnumose YepHiriBcbkoi
o0aacri. Kaskemo 3HOBY, 00 AUTHHCTBO «il TPOX0A1A0 y /lNIIOBOMY, 11O 3a IIiCTh KiAOMETpIB Big
paienTpy» (Kosaaens, 2016, c. 3).

Taxkoxx Ha cTaHOBAEHHs AYXOBHOIO CBITYy MalOyTHBOI HMCbMEHHUIII, 3a Ti CBigueHH:AM,
0CcODAMBO BIAMHYAM CTOCYHKM MiX OaTbkamu. ¥ poamHHOMy Hapuci «Ha caigouxy mocroro»
Aoagmnaa MukoaaiBHa TBepAUTH: «Y MeHe OyA0 IjacAuBe AUTUMHCTBO: OaTbKU AIOOMAM OAHE
oAgHoro i msa armocdepa A1000Bi, Il aypa A4oOpa possubada <...> YsIBAE€HHs IIPO CBiT,
CHOBHIOBaJa <...> AacKoIO i BiAnBajla Ha popMyBaHHs xapaktepy» (OBaienko, 2005b, c. 80).

ITocrittno possBuBada-popmyBasa-aMmiHioBada Aiogmnay OBAi€HKO >KypHadicTuKa:
1966 poxy BoHa posroyasa mpaioBaTu B /lOXBUIIBKiN pailOHHIN raseTi «30ps», a 3apepInia
kap'epy y 2006 pomui roaosHum pegakropom KobGeasnpkoro «Koaocy». Mix «3opero» Ta
«Koaocom» Oyaa rasersapcpka npans B Yopuyxax, Tasaaaisui (UYepwirisiminna). ITonaa copok
POKiB >KYpHaAiCTChKOI IIpalli, IIOHaJ YOTUPU AECATUAITTA BAUBASHHS, BCAYXaHHS B A0AIO0
AI0Jeil, BXXMBaHHA B ixHI TypOOTM, pasomii, npodbaemnu. I3 copoka >KypHaAiCTCHKMX POKiB —
TPUALIATH BiciM B 04HiN raseTi — y «Koaoci». «Tpyasra-xypHaaicTka» — Tak oXapaKTepu3yBaB
Moamnay MwukoaaisHy 11 koaera SkiB Kopazenp (Kosaaenn, 2016, c. 3). 3eMasku rigHO
IOL[iIHYBaAM TOABVDKHULITBO PeAaKTOPKIU: IPUCBOiAM 3BaHHA «lloyecHmit rpoMaasHuH MicTa
Kobeasaxu» (2003), mo cmepri Byaunio Cepria /Ja3o nepeiiMeHyBaayu Ha 4ecTh /lioaMuman
Osgaienko (2016), Bigkpuan MemMopiaabHy AOLIKY IoeTHi-KypHaaicti (2018).

Ortxe, BUOKpeMAI0€MO Ti YMHHUKY XUTTS /1. M. OBAi€HKO, sKi ITlepeA0BCiM BIIAMBaAU Ha
¢opmyBaHH:I il MUCTEIIBKOTO CBITOI A4y, TBOPYOCTi 3araaoM:

— poduna. He aurrie 6aTpKy, a i1 yBech pid, IIpo SIKMI IIOeTKa 3Hala Y1Mal0: BOHA 3ragybasla-
aHaAisyBaAa obox 6adych, Aiaycis, HpaAiAiB Iparnpaaiais; 0cod0AMBO AocAiagVaa MUCTKUHS
MaTepuHy rme Bia 6arpka — HOTAT A0 BIpLLIYBaHH}I Ao6po3quMBe CTaBAEHHS A0 AIOAEI, Big,
MaTepi — IMPicThb, HIXKHICTB, MUA0CepAL, HOpSI,ZI,HlCTb Bia 06a0ych — aHTUTETUYHICTL XapaKTepy.
Ocobamsuin sniaus — atMocdepa B ciM1 («aypa a4oOpa»), CTOCYHKM 3i CTapIIOIO CecTpoiO
Baaentunoro. Atmocdepy 41000Bi nepenecaa y csoro ciM'10 (1oa0sik Kocrsanrun bobpues, cun
Jlpocaas, aonbka IBanka, onykmu Jmurpo, Spocaasa, Kocrsa, SIkiB) Ta y BaacHy I10e3iio;
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— KypHaricmuka. Y>Ke B IepIINX ITyOAiKallisaX Big4yTHI «TOAepaHTHICTh y CTaBA€HHI 40 CBiTy,
A0 OAVXHBOTO 11 AaABHBOTO, <...> BiAAaHICTh CAOBY ¥1 IIMPICTh, IIOLIYK (ppasy, sika O He IIPOCTO
KOHCTaTyBaaa, a Oyanaa, migHiMaaa Ha Aito» (I'amaas, 2013, c. 3). 'azeTsApcTBO — TO MOBCAKYacHa
IIIKOAa JKUTTSI, TlepeBipka cebe Ha A10AAHicTh. JKypHaicTuKa i1 moesis — ABi 40pory, sKi MIAn
«HiOM HOTa B HOTY, a iHOAI OgHe IleperaHsA10 iHile. MaOyTh, He Ha IIIKOAY cIIpaBi» (TaM camo).

Bigomo, 1m0 «Hama» aBTOpKa — >KypHaaicTka i1 (id0a0T, TOX KOoAM AAsl OaraTbox
MMCbMEHHUKIB ITOHATTSI KOMIIO3UIIil TBOPY 30ipKi He A0 KiHIlA 3po3yMiae, To Aas /1. OBaieHKO —
0Amu3bKe, «CcBOE», asmobiozpapiurie. ToMy-TO Bllaja€ B OKO OPUIiHAABHICTh i AOBepIIIeHiCTh
1100y A0BM ii 30ipOK.

Mu sHa€MoO, IO aBTOpM IIOETUYHMX KHUT Hal4acTilne BgaBaAMCs |/ BAAIOTBCS A0
XPOHO/AOTIYHOTO IPMHIIUITY YKAadaHH:A CBOIX 30ipok. Ilepmmm y HOBOMY INMCBMEHCTBi ITIO
TpaguLilo «Imopymus» Ipan @paHKO, 3aCTOCYBaBIINM TeMaTUYHO->)KaHPOBUI IIPUHIUIL. 3T040M
noetu KiHns XIX — mouarky XX cT. HagaBaau Iepesary IyKAaM i TeMaTMUYHMM KHUTaM, TOOTO
CTBOPIOBAaAM He IIPOCTO 30ipKM BipIIOBaHMX TBOpPiB, a IIeBHY €MOLIilHy Ta iHTeAeKTyaAbHY
tizicHicTs. [l040 HaIIOI 3€éMAAYKM, TO IIPU KOMIIOHYBaHHI CBOIX KHIUI BOHA T€XK BUKOPUCTOBYE
memamuyHutl TPVUHINII, YBUPaSHEHUI UUKAIZAUIET.

Mu nepexoHaHi: Aipuaanit uka y Aoammuan OBai€HKoO — Iie He Aniie crienudpiaHmii BuA
KOHTEKCTY, a i1 ocobamBa gopmMa TBOPUYOCTi, TUII ITiAiCHOCTI, IIIO BiAPi3HAETHCA BiA 3BMYAIIHOL
A00ipky BipmIiB i € copMOBaHOIO aBTOPKOIO ITOCAIAOBHICTIO TeKcTiB. Ilukaisamiss — oaHa 3
BU3HAYaAbHUX JAOMIHaHT ii 30ipok «3aisa, de cepue», «He mnpouwarocs...». 3a caosaMm mHaHi
AoaMunam, Biplii «BIOPsAAKOBaHI He 3a poKaMM, a 3a IPUHIMIIOM CYyTOAOCHOCTI, CAMOITOUYTT,
AYMOK AipudHoi repoini» (I'amaas, 2013, c. 7), Tomy-To B 1i 30ipKax BigCyTHi 4aTu mij Bipiiamu;
TYT AIIOTh iHIII «CUTHaAW» AAs 4UTada — 3Micmoél (MOTUBM, iAeVIHUII KOMIIAEKC, AipW4Hi
KOH(]AIKTN).

Y nukaax /. OBai€HKO Ipar"e BTiAUTU aBTOPCbKe CTaBAEHH: A0 IIPOOAeMU 3azaAbHe —
ocobucme. IlpoaHaaizyeMo 3 TaKOro morasgy «34iBa, Ae ceplie» — TPeTIO 3a YacOM BUXOAY
1oeTnyHy 30ipKy «creropudku 3 Kobeasax». Kumra nogisena na mpu yuxaiu: «[Ipospinns»
(13 TBOPIB), «HuHi i mpicHo» (14 TBOPIB), «3 TOOOIO i Oe3 Tebe» (36 TBOpPiB). 3ar0A0BKM AiDpaHi 3
MeTOI0 BHUOyAyBaTH IIeBHY IIOCAi4OBHICTh TeKCTiB, a OTXKe, 3aKAajalOThb CBOEPiAHY AOTiKy
npounTaHHA. [Tynkmupnuil ctoxem peaaizoBaHMil yIIOBHi. EMOIIIIHO-9yTTEBMII CBiT TepoOiHi
PpO3ropTaeThest 610 MUHYA020 («IIPO3PIHHA» CTAa€ HEMMUHYYNMM IIiCcAs IepellycKaHH: depe3 cebe
BCHOTO, 1110 Oy10) uepes menep (Huti), A0 6iuHO0, 3a6x0u (npicH0), a CXOAUTDHCS BCe 1@ Ha BHYTPIIIIHbO-
IHTUMHOMY, Ha «m00i» — AIPUMIHOMY IIepCOHa)KeBi, KOTPUI TO €, TO 3HUKAE i3 KUTTS AipUYHOI
repoiHi.

YcraHosaeHne aBTOpoM Miclie I10oe3ii B IJMKAlI Oarato B 4OMYy BU3Ha4a€ ii «BaAeHTHiCTh»
(H. SIxyOgak), TOOTO BAacCTMBIiCTh BCTyIIaTM B AiaAOTiyHi BigHOIIEHHS 3 iHIIMMMU TeKCTaMU
LIMKA0BOTO psgy. Ocobamse cMMCAOBe HaBaHTa>KeHH:, yBa’kKa€MO MM, IIpUIIaja€ Ha 1ouamox
KHUTHU «34iBa, ge ceplie»: IepIi ABa BipIIi — «Po3sudHur0ch maxu 6iKHO MOE...», «Yuumeri moi,
yuumeAi». Bonu 1op’ s13aHi Mi>k cOOOIO HaBiTh 30BHIIIIHBO: ITEPIINIL BipIIl 3aKiHIYETLCS PAAKOM «]
6ipa y 6106epmicmb 6UUMEALIE», a APYTUIL PO3IIOYMHAETLCA PEUEHHAM «YUumeai moi, yuumei»
(OBaienko, 1981, c. 4, 5).

Y «P03BMAHNAOCE...», Y HAIlIOMy IIPOYMTaHHI, KAIOYOBMMU € OKCIOMOPOHHO HaCHa>keHi
TpeTs Ta 4eTBepTa CTpody, IO 3'SIBASIOTHCSI AK HACAIAOK €MOIIiTHO-IIOAi€BOTO HAIlIOBHEHH:
rep1oi i1 ocodanso Apyroi. Tox y Bip1i g00auaeMo Taky «@hadyay»: KiHka (KaxkeMo «KiHKa», 00
B I10€3i1 HasIBHi CA0Ba >KiHOUOIO pOAY: pada, Uyxa, KXuUAd, CAind), 3alllopeHa IIOTOKOM HeCIIpaBXKHiX
caiB-izeoaoreM, IOTPOXY CTada IIpo3piBaTy, OAUUTU-PO3PI3HATU A0DPO, MMPICTh — OPexHIo,
004yAay, pO3yMiTu CyTh IPOCTUX pedeli, IlepeloBciM cuay caosa. Bona yxke cipuitmae «céim
maxum, axum 6iH e» (OBaienko, 1981, c. 4).

Konmexcmyaroti anmorimu 1) «po3sudHuUAOCH» — «HeMO06 CAina» pO3KpUBAIOTh MMUHYAE i
TeIepilllHE AipUYHOI TePOiHi; 2) «uopte 0e320MiHHA» — «MAAEHbKE YecHe CA060» TBOPATH ABa CBITU
— 30BHIIIHIN (OTOYeHH:) Ta BHYTPIIIHIN (AyIlla AipMYHOI repoiHi). YHajalOTh B OKO KiabKa
iH6epCill, sSIKi TeX «IIPaliOI0Tb» Ha IPO3PIHHS TepOIHi: «6iKHO MOE€», «00Ayda mackapadna», ta
enimemis «4opHe 0e320MOHHS», «CAMOCMIUHO He CMYynas», «npaeutl cyd», «HUMHUM OAUCKOM»,
«Oymadopnux crié», «<npocmux pedeti», «Mmarenvke 4ecHe cA060», IO CAyXKaTbh AAsl BiATBOPEHH:I
€MOLIITHOTO CBiTyJ0 Ta 1iCAS IPO3PiHHSL.
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B «Yunreai moi, yunreai» aipudHa repoiHs MipKy€ BXe sK BUAIOIIA: BOHA 3pO3yMida
OCHOBHY CyTb JKUTT:I (y ITOIIepeHbOMY BipIIIi MIIIA0Cs ITPO ITPO3PIHHS — YMiHHS PO3Pi3HATH ILAIOCHU
Ta MiHycn OyTTs 3araaom). /Jexkcema yuumeni, sika y Bipmii /. OBai€eHKo BUCTyIIa€ anagoporo,
OaraTosHayHa: I1e i1 0ocoba, KOTpa HaBJa€, BUKAaJa€ sSAKUI-HeOyAb MpeJMeT y IIKOAi, BUILI; 11e 11
AIOAVIHA, sIKa HarpoMaAyiAa 3HaHH: Ta JKUTTEBUI 4OCBi/ 1 ITepeae iX iHIIMM; 11e 11 aBTOPUTET, SIKII
BILAVBA€ Ha OTOYEHH:], € 445 HbOTO IIPMKAaAOM, 11e 11 BUCOKI Aep>KaBHi CAaHOBHMKM UM HOAITUYIHI
Aisd4i, IO BeAyTh HapoOJ, Hallilo 40 neBHOI MeTu. ABTopKa /Aogmmaa OBAi€HKO He B OAHOMY
iHTepB’10 TBepANLAa, 1110 He «CTBOpIOBasAa co0i KyMIpa», ale 4acTo «piBHsAAACsa» Ha Pi3HOTO TUILY
BUNTeAiB, Bip1aa M, IIpoTe ITOCTYTIOBO, MPO3PiBIIN, OaunAa, 10 3HaUHa JacTUHa 3 HIX TOBOpHAa
04He, a unHMAa mpotuaeskHe. Tak camo i1 aipudHa repoins 3po3ymiaa, 1110 BunTeAi 3a0yAu CBOI K
HaCTaHOBU IIPO «6ULLY CNPAGEOAUSICIND HA 3eMAD», BIACTYIIMAN BiA Hel, «nocmamu o0pocmaru».
/lipryHa repOIHs TeIep 3Ha€, 110 PO3ILAa4yE€ThCS B JKUTTI 38 «CAINOMY U HEWUPICIND BUUTIEAIE».

IToAi0Hi 3auMHM «IIPOUYNTYEMO» Y APYTOMY Ta TPETLOMY ITMKAaX.

He MeH1I «coaigHe» 3MiCTOBO-KOMIIO3UIIilIHe 3HaUeHH:I Ma€ i cepe AMHHII LIMKA 30ipKu,
Ae OCHOBHe MIICTeIIbKe HaBaHTaKeHH:I Oepe Ha ceOe Bipir «Bisum ¢ dumuricmeo» (OBaienko, 1981,
c. 22). Bin, HOpiBHAHO 3 iIHINMMU TBOpPaMU KHUTY, BEAUKUI 32 OOCSITOM — YOTUPU IIeCTUPIAKOBI
crpodu (puMyBaHH: 10066a) 3 A€CATU - OAUHAALISATUCKAAAOBUMU psIAKaMIL. 3MiCTOBHO Ilepliia i
ocraHH: cTpoda Moraum 6 TBOPUTU Kiablle, ade OTa, OCTaHH:, CTpoda HEMOBOM IepeKpecAIOe
peaAbHiCTh-CIIora/, MepIIoi, 00 PO3KPUBAE peaAbHiCTb-COH: AipMYHa repoiHs, KOTPY OTOTOKHIOEMO
3 aBTOPKOIO, CITI0YATKy IIepeKOHAUBO KaxKe: «[1[mo6xHy sHaiuomy Xeipmouxy. 3atidy», Ae «ULmosxy»,
«3atidy» — Ai€cA0Ba TerepilHbOro Yacy, J0KOHaAHOTO BUAY; a IIOTiM Yy IIOCTil cTpodi ii caosa: «Ocb
3apas s 110 X6IpmouKy WmoexHy» 3BydaThb He AMIIIe B iHIIIiI TOHAABHOCTI, @ 1 B iHIIIi/ rpaMaTUJHil
dopmi: «iumosxty» — Aiecaoso MaitOyTHBOTO Yacy. Take yacoBe 3MillleHHs PO3KpMUBAE€ YMTavyeBi
OaraTo: 1) BHYTpIIlIHiI CBIiT TepoOiHi, HaAallITOBaHUI Ha AMTUHCTBO SAK HPOCTip AI04CHKOL UMCTOTH
(«I diguuna. .. | He ckpuseduaa i mpasutowicu Ha ceimi / VI cama iwe He ckpusdxena Hikum. ... / Lle cmymorx
He 3HAui06 i dyuii»); 2) erisoANYHy I1aM’ATh AipUIHOI TePOoiHi (aBTOPKM), 1110 BUXOILAIOE Hall0iAbIIT
3HaKOBi A4 Hel KapTuHM OyTTA ($Jidyco nace na suzori koposy / badycs 3 Mamoro oH 3aMicCUAU ZAUHY»)
Ta IpoeKTye ix Ha noTiM («Il]e Ha micysax, de Oydymov ix mozuru / Jdonamamu ve 30umi cnopuuLi»).
3ragaiiMo: MKA iMmenyeTbes «HuHi i ipicHo»; 3) apxeTunini oOpa3u, HaimepIie — XaTy, sIKa IIi/
riepoM OBAi€HKO HaOyBa€ 3HaYeHH:I CKAaAHMKa CUCTeMM AYXOBHOCTI 1111010 €THOCY, CTa€ CIMBOAOM
OaTbKiBIIMHY, Oe311epepBHOCTI poay, 400pa, HaBiTh CBATOCTI, Ta BOAHOYAC i TpariuHOI IlepecTOpOrn:

Cnoxitino xodsamo Kypu no nodsip’io,
Pyouii cobaxa 3 0you zauna coriro,

Ha weopui cymumuocs paoHo cykorte,
Hiuo ne namaxae na 0idy.

3Haioma Aa6a, MOAOKO Y 2Ael .
I]e xamy uto re npodaru 3a besuirv (OBaienko, 1981, c. 22).

SIk11o meprmii IUKA — PyHAAMEHT, APYTUIL — CTiHU, TO TPETill MU IIOTPaKTOBYE€MO SIK JaX.
3HOBY TOBOPMMO IIPO XpaM, ade B IIbOMY BUIIAAKy 3BeAeHUI MICTKMHEIO, Je OKpeMi BipIii —
dpeckn «3 xpamy Aymri» (M. KocreHko).

/e TMOTUBOM IUKAY «3 TOOOIO i Oe3 TeOe» BBaka€MO caoBa «Mos At0006 nepexuie
mene» (OBaienko, 1981, c. 30). /110008 4451 AipMYHOI TepOiHi — TO BCECBIT, Yy IKOMY BOHa YOMYCh
CHIABHiIIa3a 0OpaHIld, TOTOBa KePTBYBaTH 3apaayl KOXaHOTO BCiM:

Biddaro 0Ges xarto mope

OHI8 3a X6UAUHU, KOAU

Mu ooni. Joszi poxu 3a

€OUHY MUMo,

Koau nozasd meiii nascmpiv Aemumbo (OBaienko, 1981, c. 33).

3ycTpid i3 KOXaHIM, YUTA€EMO Y BipIllax, — CBiTA0, IPO3piHHA (3rasaliMo, 11je B IIepIIIOMY
IIMKAi FIITIA0CS PO I1e, ade ToAl repoiHs mpospiaa sk ¢piaocod, a TyT — sAK caabKa CIABHA KiHKa):
«(A1000B) cAtitie 00 COHUS AUKOM», «HIY MAKA ZAYXA... npuiide denb... s mebde nodawy», «... 3 nam’ami
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meitl 00pas 6UKAUKAIO... HIOU C6IMAO 6 MeMPAEE 6KAIOUAID», «... A 6UTLULAA HA meDe 6 Kummi... max 6
nimomi 0e3npocsimmiil 6uxodsmv Ha céimAo». Beauky A1000B aipudHa repoiHs oTpumMada 3TOPMU:
«Meni Beesuuitiii 0ag A10008. ..».

Orxe, 30ipka «3aiBa, ge ceplie» Ja€ IiACTaBM TOBOPUTHU IIPO CBiAOMY OpraHisalliio
aBTOPKOIO ITOTUMYHOIO KOHTEeKCTy — IJMKAi3alliio. ¥ IuKaAax 3B sA3KaMM MiX Bipiamu € oOpa3
AipMYHOI TepoiHi, KOTpa Hpo3pida: y InepuiomMy Ta APyroMy HuKAax Oiabple palfioHaAbHO, Y
TpeTbOMY — eMOIIiIIHO, AYXOBHO.

Kurresuit 40csig nucbmenHniii /1. OBAi€HKO MOCTIHO BIIAMBaB Ha cepy Ti XyA0KHBOTO
CBiTY, OiABIIOIO Y4M MEHIIIOI0 MipOIO0 3yMOBAIOIOYM MOTHUBH II0€3iif, TOX i3-IIOMiX OaraTbox
MOTHUBIB, sAKi 3By4aTb y BipIllaX, HalirOAOCHiIle Big4yTHUII asmobiozpapiunuii. Ilossa >Kanpy
aBTODiOrpadpiuHMX MOTHUBIB y TBOpUOMY 40p00OKY /1. OBAi€HKO geTepMiHOBaHa OCOOAMBUM TUIIOM
MICAEHHsI aBTOPKM, HallioHaAbHOIO Tpaauiii€io. «[locmaennsa» asrobiorpadizmy 3yMoBaeHe
IpoliecoM cyO’€KTuBallii Xy40>KHbOI AiTepaTypu, HOrA1OAeHHAM iHTepecy 40 OCOOMCTOCTi cCaMOro
IMCbMEHHMKA, JIOTO 4041, BHyTPillIHbOIO CBITY.

Kputnkn 11 XypHaaictu, pignHi 1 Apysi, Koaerm 1 CyCiau TBepAATh: IIPUpPOAa Ieapo
Hagianaa Amwamuay MukoaaiBHy po3yMOM, TadaHTOM, KpacolO, AIOACBKMMI YeCHOTaMM, aae
BigMipsiaa KOPOTKMII 3e€MHUM IIAsAX. BoHa 3K, MUCTKMHA-IIOETKA, A03yBada >KUTTS IHIIAM
TOAVIHHMKOM, BU3HadaAa 110ro BaacHumy Kpurepismu. [Tncemennuis OBAi€HKO Iparaa B >KUTTI
CBOEMY «muuii 0As moaumeu» (30ipka «He Bucravae tumi gas Moantsm»). Moautsa aas
IIOeTKU — 11 TBOpM, TOYHIIIle, MOKAUBICTD IX «HapOAXKyBaTu». Ha 3anmraHH: XypHaAiCTK, 4n
Ba>KKO HapOAXKY€ThCs 1l moesis, maHi Ji0aMmaa Jada 4iTKy BiglloBigb: «Bipm 3'sBaseTrscs y
MeHe Ha OAHOMY IToguxy» (sIpomenko, 2018, c. 12), a mie ctBepamnaa: 3 yChoro, 4uM 3ariMaaacs B
SKVTTI, HalmOlAbIle BOHa — IIoeTeca, Bce «iHIle Oy20 mpocTo cay>K0010, 3apO0ASHHAM Ha XAi0» (Tam
camo). Ha aymky asropkm 3 IloaTtaBmmHm, yacoM MoOAUTBAa CTa€ MOBYA3HOIO, a/Xe
BMIUPOTBOpeHe CIIiaKyBaHH:A 3 borom Moxxause 6e3 cais. /. OBAi€HKO HaMara€ThCsl 3pO3YMITH,
Big4yTy, sAK MOXKHa AOCAITM BHYTPIiIlIHBOI TuII. MMCTKMHI Ta Aipu4YHiN repoiHi I TBOpiB
noTpibHa TuINa, 11100 crioBigaTics nepes codboio, AI0AbMMU.

Sk i B MmoauTsi, 3mict BipmiiB /1. OBAI€HKO 3a4€XXUTh Big TOTO, IO XBUAIOE 1I, aBTOPKY-
«MOALABHUIIIO». MOAMTBa HaIIOl KpasiHM He XPUCTUAHCHKA, a sSI3MYHMIIBKA, 00 BKAIOYa€E B ceOe He
30BCIM 3BUYHI 3 IIOr A4y XPUCTUAHCHKOIO CBITOTAsAY AYIIeBHI IIparHeHHs Ta OpMBaHHs (BipIIi
«He xouy», «Y uyapcmei cainux», «baazato mupy At00SIM 1 Aicam»).

Biakpusae 30ipky «He Bucrayae T 445 MOAUTBU» 110€3isd «Bcb0zo 3aHadmo 6 Hauomy
kummi», sKa, KpiM TOIO, IO BMKOHYE€ pOAb i4eHO-XyAOXKHBOTO IIeHTPY, IpUMiTHa
aprobiorpagdpismMmoM. AproOiorpadism TBOPYy BUABASETBCA uepe3 JeTadbHe 300paskKeHH:
MUCTKMHEIO) BHYTPIIlIHBOTO CBiTy AipMYHOI IepoOiHi, KOTPY MOXKHa OTOTOXXKHMUTM i3 CaMOIO
mucbMenHuneio. Iliacrasa — 1leHTpaabHMI BUpa3 BipIla, sSKUI 3By4UTh, MOB 3aKAMKAHHI: «f]
npoxuaa, sdaemocs, mpucma Aim». Ao pedi, . OBAi€HKO B 0Og4HOMY 3 iHTepB'I0 «3i3Hajacs» B
aBTOOiorpadpiuHOCTi BaacHUX mnoesiit: «Koam 3ragyio cBo€ AUTUHCTBO, AyMalo: SIK A4aBHO B MeHe
Oyaa MaMa... SIK 4aBHO 51 HapoAMAa AiTell. SIK 4aBHO... Y MeHe € HaBiTh Takuii Bipmr: “I mposxnaa,
34a€ThCs TpUCTa AiT...” » (JIpomrenko, 2018, c. 12).

Hama semasuka-nmoetka mnepebupasa Ha ceOe, IepeBTidiOBadacsi y CBOi 0Opasy,
HacamIlepe/ AipMYHMX TepoiHb, ade i iX Hagiasiaa «coDOIO», BiddaBada dacTMHYy ceOe, CBOIX
IIOYYTTiB, €MOLIill, AYMOK:

byaa aroduroro, meapumoro, 3MIiero...
A nmaxoto? AuboHb, maxox i Heto, —
e 1 3apas 6 crax mpueae Mitl NOAIM.

ABTOpKa Ta 11 Aipy4Ha repoiHs IIyKalOTh BHYTPIllIHBOI TUIII, IIParHyTh MOMEHTY THIII,
HaBiTh Ay>Ke KOPOTKOIO, XO4YyTb 3yIIMHKM, BiAIIOUMHKY, MOBYaHH:1. IloeTKka crioaiBa€Thes-3anTye,
an «3's6umocs | xmoco nepuiuii, | Xmo 6 nomoeuag 3i muoio | V1 nomoruscv?». Ilepedysarounu y
CIIiAPHOMY MOBYaHHI 3 KMMOCh, AipM4yHa repoiHs (41 aBTOpKa?) TBOPUTh HOBY MOAUTBY — «3BYK
YICTOIL TUIII» (34a€ThCA, 1ie 3 Bi0il), TBOPUTD, «CAbO3Y 3HEGIpU CHepuLL».

Mu nepekoHaHi: 445 apTobiorpadiuyHOl AipUKM KpasHKU 3HAYYIIUMU € MOMUEU-00pasu.
Buokpemaroemo aBa, Ha Hallly AyMKY, HallOCHOBHIIIIMX:
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— MOTUB-poduHa: «/JONoKN s KUBY — CBiTU MeHi», «[lopTtpetn 3 HaTypu», «Bxe i1 cama s
TOMY He paga» (30ipka «/osipa»); «Ilam’saTi Mamm» (30ipka «/osipa», mosTopenns —y 30ip1ii «He
IIpOIalOCch»); «IBaHIi» (30ipka «He mporaioce»); «Bisut B AntnHCTBO» (30ipKa «34iBa, A€ ceplie»);
«Moe gyke cea0» (30ipka «He BucTaua€e TuI 4451 MOAUTBI»);

— MoTUB-ceA0: «CTOITh Cea0 B HaMMCTeUKy KpuHMIIb», «B Oabycmniin xarti» (30ipka
«/osipa»); «Bisut B AMTUHCTBO» (30ipKa «34iBa, e cepiie»); «Kucanisi», «Cracubi, Anmose, mo
TH y MeHe €» (30ipka «He mpomaiocs»); «Moe uyxe ceao» (30ipka «He Bucravae Tuimi aas
MOAUTBU»); «Byao ceao» (30ipka «[IporypkoTis Miii 10134, IIPOrPUMIB...»).

Biaromin gntmHcTBa Ta IOHOCTI 0CODAMBO BiAUYTHII y PaHHIl AipUITi IMCbMeHHUIT (30ipKa
«/loBipa»). Aae 11 2451 3pia0i MUCTKIHI MaMa, 0COOAMBO Il CMepTh — HeBUTOJHA paHa, IOCTilHI CAbO3M:
«Y>Ke ITpO BCiX, KOTO HeMag, XTO AMBUTHCS Ha MeHe Kpi3b BikHa UJICTOI pocy, MOXKY PO3IIOBigaTy Oe3
cais. <...> A nipo mamy — Hi. HaMoTy€eThCs1 i HAMOTYETBCS Oiab Ha AYIITY, SIK Ha KAyOOYOK ITaM’ sITi pOKH,
npoxuTti Oe3 Hei» (Oaienko, 2005a, c. 77). ¥ moesii «[lam’sTi MamMu» HaitpigHilia A04MHa
acOIIOETHCs i3 cCagoM, a il BiaXia y 3acBiTH — i3 BUPYOKOIO cagy: MaMa — caj, MaMIHa CMepTh — CIIMASHI
Aepesa-aposa. Lleit acortiaTiBHII psI4 OB A3aHUI i3 TIepCcOHi(iKOBaHM 00pa3oM MIAKI:

[Turxa manitoe uapdaui,
ITuaxa cvoz00mi 6 «ydapi».

ABTOpKa 3acBiguye 3B 130K MiK OaratbMa rogisimu, gpakramy, ssuinamu. Tak, mpuseprae
yBary oopas Ipylli, 1o «cmapd, K nam’smo, /| FIAAIU4AM CKOUIOpOAUM cmepnaa»; i, CINASHY,
CHaAsTD; HACAIAOK — «0yde Y xami menio».

[Ie oaVH AaHITIOT: IIEHbOK — ITyCTKa B AYIIIi:

A 5 Ha nernvox npucsdy,
A 5 02A84HYCO HABKOAO.
Maxmo! Hemae cady!

AIK ke 6 dyuLi MoitlL 20A0. ..
Mamu nemae.

ITiacymosyemo Hami posmucan ¢ppasoro M. Kocrenka: «’)Koaen Kputuk He ckaxe, 1110 11e
OanaapHOCTi...» Tak, He ckaxke, 00 OBgi€HKO IMcasa IIpO pedi, AKUMU IlepecTpaxkAaao,
repeb04iao i cepiie, came TOMy IAMOMHY BAaCHUX aBTOPCHKMX ITOYYTTiB 3BydaTh y 1i Bipiax.

Y aipumi Hamoi 3eMASYKY, a I1e ITiCTh TOeTNYHUX 30ipOoK, CriocTepiraeéMo aBrodiorpadivsi
MOTHUBHU Ta oOpasu. Mu posrasinyan 30ipKy «34iBa, ge ceplie» y IlAaHi I IIUKAi3alii sSIK BUABY
asrobiorpadismy. ITpu KOMIIOHyBaHHI KHUTM MUCTKMHS BUKOPIVICTaAa MeMamuyHuil TIPVHITNIL,
yBUpasHeHui yuxaisauieto. OgHa 3 IIPOBiAHIX 0CODAMBOCTEN IIMIKAY HaIIOl KpassHKM — CAMOCTIIIHICTb
TBOPIB, 1110 A0 HHOTO BXOAATD, BOHU MOXKYTb (PYHKITIOHYBaTH SIK eCTeTIIHe SIBUITIe TT03a KOHTEKCTOM.
Bognouac 3aBAsIKy KOHTEKCTY, 1110 ITOCTa€ BHACAIAOK CITiBBI4HECEHOCTI II0A0TeH, KOTPi CKAaAal0Th
LIVIKA, Peaai3ye€ThCs BiATIOBigHa A0 aBTOPCHKOTO 3a4yMy ITOBHOTA XYAO0XKHBOTO 3MiCTy OKPEMOTO TBOPY.

3-nmomi>x OaraTboX MOTHUBIB, $IKi 3By4aThb Yy BipIllaX, HalIOAOCHIIIe BiAYyTHMIA
asmooiozpadiuruii. Ilossa >xanpy asrodiorpadpiunmnx MOTUBIB y TBOpYoMy 40poOKy /1. OBaieHKO
AeTepMiHOBaHa OCOOAMBUM THUIIOM MICAEHHs aBTOPKM, HaI[iOHaABHOIO TpaAulicio. Aas
aBTOOiOrpadiuHOI AipMKM HAIIIO! 3eMASIKY 3HAYYIUMU € MOMusu-00pasu (MOTUB-poduHa, MOTHB-
ceao).

CITMCOK BUKOPUCTAHUX AXKEPEA

Bomna 3aanmmaa o codi Caoso. Beuipns Iloamasa. 2015. 19 cepm. (Ne 33). C. 5.

I'amaas IO. «Iloesis — ne criasax, MicTuka, 6iab, cMiX... Y 10e3iAX Maao cAiB, y sKi TpeOa BKAACTU 3HAUHUIL
3micT». Koaoc. 2013. 28 rpya. C. 7.

Astaenko A. Aoagmuaa Osaienko: mmoeteca. Jauenko A. ITucomernuku IToamasuunu : AoBiaauxk / IToaras.
004. opranisanist Criiaky nucbMeHHUKIB YKpainm. IloaTasa, 1990. C. 21.

Asaaenko A. Aoamunai Osaienxko — 50. Aimepamypna Yicpaina. 1998. 14 tpas. C. 5-6.

Kosazens S1. fIxe Goartorrie i miatorrie ca0B0. Tpubdyna xaibopoda : Tararaiscoka paiionta zasema. 2016. 2 xsit. C. 3, 5.

Kocrenxo M. B. Illo Ha poay HammcaHo. MoHoaorn kputuka. Joba noaiaory. IToarasa : [ToaTascekmii
aitepatop, 2009. 596 c.

18



/liTepaTypo3HaBunii CAOBHUK-AOBiAHUK / 3a pea. P. T. I'pom’ska, IO. I. Kosaaisa, B. I. Tepemka. Kuis :
Axagewmis, 2007. 752 c.

Osaienko /1. Aosipa : aipuka / nepeam. b. Korasposa. Xapkis : [Iparop, 1981. 46 c.

Osaienko /1. Jopora 40 cebe : mposa. Mupropog : Ilcroa, 2005. 90 c.

Osgaienko /. 3aisa, ae ceprie. Mupropoa : Ilcboa, 2005. 90 c.

Osaienko /. ITporypkotis Miii 110134, mipoaetis... Binok mam’sti Aroamuan OsaieHko : (11oesist) / 3a 3ar.
pea. K. boopumesa. IToatasa : ACMI, 2017. 383 c.

Cenr-bes I11.-O. /lutepaTypHble HOPTPETH, KpUTHdecKne odepkn. Mocksa : Xy0>kecTBeHHas AUTeparypa,
1979. 582 c.

Ceparouenxo I. Himmi susan kino. Kobeasganm sirpaan 8 HpoMmy camux cebe... URL: vechirka.pl.ua (aata
3pepHeHH:: 02.02.2021 p.)

«5 mpo>knaa, 34a€ThCS, TPUCTA AiT...» : IHTepB’I0 3 T0ATaBCHKOIO MoeTecolo /1. OBaieHKo / 3anncasa ['anHa
Spomenko. Beuipns Iloamasa. 2008. Ne 19. C. 9.

SApomenko I'. IToeteca 11 mposaik Aoamunaa OBai€HKO 31 3HaKOM HecKiHdeHHOCTi. Beuipna Iloamasa. 2018.
18 kaiT. C. 12.

VIRA MELEZHKO

LYUDMYLA OVDIENKO: BIOGRAPHY, AUTOBIOGRAPHY

The publication presents the biography and autobiographical motives of the lyrics of the Ukrainian writer
Lyudmyla Ovdienko. The purpose of the article is to present a biography and analysis of the poetic heritage of a fellow
artist in the autobiographical aspect. We came to the conclusion that Lyudmila Ovdienko’s lyrical cycle is not only a
specific type of context, but also a special form of creativity, a type of integrity that differs from the usual collection of
poems and is a sequence of texts formed by the author.

We are convinced that motives-images are significant for the poet’s autobiographical lyrics. Of the many motifs
that sound in the poems, the most prominent is the autobiographical. The emergence of the genre of autobiographical
motives in the creative work of L. Ovdienko is determined by a special type of thinking of the author, the national
tradition. The leading place in the consideration of lyric poetry is given to the study of motives-images (motive-family,
motive-village). These motives the most significant for the autobiographical lyrics of our compatriot.

Key words: Lyudmila Ovdienko; biography; autobiography; cyclization; autobiographical motives.

REFERENCES

Diachenko, A. (1990). Liudmyla Ovdiienko: poetesa [Lyudmyla Ovdienko: Poetess]. In Diachenko A.,
Pysmennyky Poltavshchyny [Pysmennyky Poltavshchyny]: dovidnyk (p. 21). Poltava [in Ukrainian].

Diachenko, A. (1998). Liudmyli Ovdiienko — 50 [Lyudmyla Ovdienko — 50]. Literaturna Ukraina [Literaturna
Ukraina], 14 trav., 6, 5 [in Ukrainian].

Hamal, Yu. (2013). “Poeziia — tse spalakh, mistyka, bil, smikh... U poeziiakh malo sliv, u yaki treba vklasty
znachnyi zmist” [«Poetry is a flash, mysticism, pain, laughter... There are few words in poetry that
need to be meaningful»]. Kolos [Kolos], 28 hrud., 7 [in Ukrainian].

Kovalets, Ya. (2016). Yake boliushche i tsiliushche slovo [What a Painful and Healing Word Is]. Trybuna
khliboroba [Trybuna khliboroba], 2 kvit., 3, 5 [in Ukrainian].

Kostenko, M. V. (2009). Shcho na rodu napysano. Monolohy krytyka. Doba polilohu [What is written on the genus.
Monologues criticism. The era of polylogue]. Poltava: Poltavskyi literator [in Ukrainian].

Hrom’iaka, R. T., Kovaliva, Yu. I, & Teremka, V. 1. (Eds.). (2007). Literaturoznavchyi slovnyk-dovidnyk [ Literary
dictionary-reference book]. Kyiv: Akademiia [in Ukrainian].

Ovdiienko, L. (1981). Dovira [Dovira t]: liryka. Kharkiv: Prapor [in Ukrainian].

Ovdiienko, L. (2005a). Doroha do sebe [The Way to Oneself]: proza. Myrhorod: Psol [in Ukrainian].

Ovdiienko, L. (2005b). Zliva, de sertse [To the Left Where Is Heart]. Myrhorod: Psol [in Ukrainian].

Ovdiienko, L. (2017). Prohurkotiv mii poizd, proletiv... Vinok pam’iati Liudmyly Ovdiienko [My train rumbled,
flew... Wreath of memory to Lyudmyla Ovdienko]: (poeziia). Poltava: ASMI [in Ukrainian].

Sent-Bev, Sh.-O. (1979). Literaturnye portrety, kriticheskie ocherki [Literary portraits, critical essays]. Moskva:
Khudozhestvennaia literatura [in Russian].

Serdiuchenko, 1. Nimtsi znialy kino. Kobeliachany zihraly v nomu samykh sebe... [The Germans made a movie.
Kobeliak citizens played themselves in it...]. Rerieved from vechirka.pl.ua [in Ukrainian].

Vona zalyshyla po sobi Slovo [She left the Word behind]. (2015). Vechirnia Poltava [Vechirnia Poltaval, 19 serp.
(Ne 33), 5 [in Ukrainian].

Yaroshenko, H. (2008). “Ia prozhyla, zdaietsia, trystalit...” : interv’iu z poltavskoiu poetesoiu L. Ovdiienko
[“I seem to have lived for three hundred years ... ”’: interview with the Poltava poetess Lyudmyla
Ovdienko]. Vechirnia Poltava [Vechirnia Poltava]. 2008. Ne 19. S. 9 [in Ukrainian].

Yaroshenko, H. (2018). Poetesa y prozaik Liudmyla Ovdiienko zi znakom neskinchennosti [Poetess and novelist
Lyudmyla Ovdienko is with infinity sign]. Vechirnia Poltava [Vechirnia Poltava], 18 kvit., 12 [in Ukrainian].

Orpumano  27.03.2021  p.

19



YAK 82-32
https://doi.org/10.33989/2524-2490.2021.34.250141

KATEPVMHA HIKOAEHKO

ORCID 0000-0002-1299-8483

(IToamasa) (Poltava)

Place of work: Scientific Lyceum Ne3 of Poltava City Council
Country: Ukraine

Email: katharina.nikolenko@gmail.com

OABI'A HIKOAEHKO

ORCID 0000-0001-7374-7226

(IToamasa) (Poltava)

Place of work: Poltava V.G. Korolenko National Pedagogical University
Country: Ukraine

Email: omnicolenko@gmail.com

®OPMMU OIIO3ULIIN Y HAPATUBHIN CTPYKTYPI
POMAHY A.M. MOHTIOMEPI «<EHH I3 3EAEHUX
AAXIB»

Y emammi docaidxero pisHi popmu 0no3uii y HAPAMUEHITE CMpPYKMYpPi pomany
«Enn i3 3erenux Aaxie» (“Anne of Green Gables”, 1908) A. M. Monmzomepi. Ha
nidcmagi OpuziHAAY 1MEOpY AHZAIUCHKOI0 MOG010 OYAO 6CMAHOBACHO, U0 KAIOUOSI
onosuuii pomary (Oydenricmv — pomanmuxa, peaizis
— 0e300xkxs, Koxamws — Opyxba, XKinka — uoAo6ik (JiGUUHKA — XAOMHUK),
OUMUHHICH — JOPOCAICHIb, CUPIMCIME0 — POOUHHICHID, CAMOMHICID — NPUMETHICID,
Murocepds — Oatidyxicmov ma iH.) susHawaromv cneuudixy nepebizy ma eupiuiertsl
xydoxnix xoaisiit. Cucmema 0no3uliil, uL0 GUSLGALEMLCA HA PIGHI meM | MOMUGIS,
croxemy, CMuAlo, cnpuse 6cediuHOMY 6UCSIMAEHHIO Oymms 3 Pi3HUX MOUOK 30pY
nepconaxis (Enn Ilupai, Mapirra i Memvto Kambepm, Peiiver ind mouio).
Ilepeocmucausmiys  koA0  numandb, wo OyAu mpaduyidHumu OAl  «KIHOHOI»
Aimepamypu miei 000u (6uxosants JiGHUHKU K MadymHvoi opyxutu, it At0606HI
nepexueamis, npazuernns oopyxumucs mouio), /. M. Monmzomepi 0HO6UAA Katp
poMary 6uUX06aHHs 1 30a2amuAd 1020 106010 NPodAeMamuKoro (6MAU6 Aimepamypu i
KYADMYPU HA CMAHOBAEHHA 0C00UCHOCmi, POAL Opyx0u 6 Kummi MOA000i AtOOUHL,
meopua peitmepnpemais 006KOAULULHLOT JiticHocmi K 3aci0 n0JOAAHHS 6HYMPIULHIX
KOHPATKIMIE mOouy0).

Katrouoei caosa: /Aroci Moa Mountromepi; HapaTuBHa CTPYKTypa; OIIO3MIIis;
pOMaH BIXOBaHH:; TeMa; MOTHUB; CIOJKeT; CTHAb.

Teopuicts nmuceMmenHumi JAoci Moa Montromepi (Lucy Maud Montgomery, 1874-1942)
Bigirpasa sHauHy pOAb y CTaHOBA€HHI KaHaAChKOI aiTepatypu. Pomanictuka /1. M. Monrromepi,
30KpeMa cepist TBopis 1po KuUTTA AibunHky Exn Hlupai (“Anne of Green Gables” Ta in.), 6yaa
00’€KTOM  AOCAiAKeHHsA K BITYM3HAHMX, TaK 1 3apyOiKHUX AiTepaTypO3HaBIIiB:
(M. X. Py0io,B. Knonmnepr, E. Koacon, C. E. Axonc, B. Mapuenko, E. Minnuc Ta in.).

AHaai3yioun XyA0KHIO CaAIIVHY 1 IIJOA€HHMKI KaHaAchbKol nucbMenHuii, M. X. Pybio
BiA3Haua€ HeOJHO3HA4HicTh, OaraTorpaHHicTb ocooOmcrocti /1. M. Mounrromepi: “Her books
appeared to be “simple little tales” <...>, but that was misleading: the last quarter century of
scholarly research has shown that her writing has been, in fact, a very powerful agent of social
change” (Rubio, 2010). Aocaiaauiis Haroaomnye, o pomas “Anne of Green Gables” (1908) mas
Ha MeTi IpUBepPHYTU yBary He AMIIe AUTAYOI Ta IOHAIIbKOI ayAUTOpil, ale 11 pO3KpUTH aKTyaAbHi
CyCHiABHO-ICTOPMYHI IIMTaHHs Ti€l 400M, AKi OyAmM IiKaBUMM AAs YMTadyiB Pi3HOIO BiKy Ta
conriaapHoro cratycy. “The dearest and most moving and delightful child since the immortal
Alice”, — Tak 0OxapaKTepu3yBaB TOAOBHY TepOIiHIO TBOPY aMepUKaHChKIIT TuchbMeHHNK Mapk Tsen
(Rubio, 2010).

Ha cnenudiky emorniitnux xoHnenTis y tsopyocti /1. M. MoHnTromepi y cBoiif crarTi
3pepHyau ysary B. Mapuenko ta P. Xmeapnniipknii (2018), BuAiAMBIIN Haif4aCTOTHIIIT KOHIIEITI
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emonin-onosunin (love — hatred, contempt; joy, pleasure — grief, sorrow, sadness; happiness —
unhappiness; calmness — anxiety, concern), sKki IpeAcTaBA€HO B poMaHaxX KaHaACbKOI
IICbMEHHNIII, Ta IIpoaHaAizyBasIy ixHi (poHeTdHi, MOpPOAOTiUHi, AeKCHIHI Ta CTUAICTIYHI
0co0AMBOCTL. ABTOpU MiAKpecAMAM 3HaueHHs IIOBTOpPIB, iHBepCil, OKAMYHMX KOHCTPYKIIil,
HacAigyBaHH: 3BYKiB IPUPOAY, 0Opa3HMX ITOPiBHAHD Ta iHIINX 3aCO0iB BUPa3HOCTI A4 PO3KPUTTS
BiAITOBIAHMX €MOIIIVIHMX KOHIIEIITIB.

E. Minnuc (2018) po3kpus poab aHTOHOMa3ii, mepcoHidikariii (30KpeMa sABUILL IIPUPOAIL)
y pomaHi “Anne of Green Gables”, a Tako>k 3aco0iB ITpOTIICTaBA€HHs, aHTUTE31, OKCIOMOPOHIB y
MOB/J€HHi r040BHOI repoini (“I'm glad and I'm sorry” “that pleasant ache” ta in.). Jocaigxenns
CTUAICTUYHUX 0COOAMBOCTEN OpUTiHAAY TBOpY Ta 3icTaBA€HHs JIOTO 3 pralHCbKI/IM nepeKaaiom
A. BoBueHKO 403BOANAO AiTepaTypO3HaBIieBi 3pOOUTU BUMCHOBOK IIPO TOYHICTH i AOIiABHICTDH
3aco0iB, 0OpaHIX epeKaaAadKoIo.

Bognouac pomanictuka /. M. MoHTromepi € HeAOCTaTHBO AOCAiIAXKEHOIO B acCIIeKTi
Haparoaorii. O0'e€KToM 40cAig>KeHHs B IIPOIIOHOBaHI cTatTi € poMaH “Anne of Green Gables”
(«Enn i3 3eaennx Jaxis») kaHaacpkoi mucbMenHu1li /1. M. MonTromepi, yriepiite ony0.4ikoBaHMIi
1908 poky. [Ipeamer aocaig’XeHHs — HapaTUBHaA CTPYKTypa TBOpPY. MeTa cTaTTi — 40CAigUTH
¢opmu orosuliit y HapaTUBHiN CTPyKTypi pomaHy «EnH i3 3eaennx Jaxis» /. M. MonTromepi.
3aBaaHHs CTATTIi — IIpOaHaAi3yBaTu OIO3ULI1 B poMaHi «EnH 13 3eaennx Jaxis» /1. M. Montromepi;
BU3HAYUTU (POPMMU OIO3UIIiA y TBOPI B iCTOPUKO-KYABTYPHOMY KOHTEKCTi; YCTAHOBUTHU BILAUB
OIIO3UIIIMHUX CTPYKTYp Yy Hapallil IepcoHaXKiB Ha PO3BUTOK >KaHPy POMaHy Ta <«KiHOYOI»
AiTeparypu.

I'oaoBHa repoinsa pomany “Anne of Green Gables” Enn Ilnpai Hagisena GaraToro TBOpuOIO
ysBOIO i X1cTOM A0 caoBa. [ToeTtnune cBitocipuitaaTTs ExH, 1 BMiHHS Oa4nTy Kpacy B Oy4eHHIX
pedJax CTaHOBUThL aHTUTE3y A0 OiABII IIPMU3EeMAEHOIO, IIparMaTUYHOIO CBiTOrAsA4y MeIIKaHIIiB
MmicTeuka ElBoHA4l, IO poskpuBaeThcsl B OiHapHill omosunii “romantic — unromantic
(Commonplace sensible)”. 3BepTalounch 40 TPaJUIIHIX POMaHTUIHIX OOpa3iB (Ta€MHUIMIA
2ic, M1c])1qH1 icrotu (e, AplaAM HpI/IBI/IAI/I) 00pa3y 04yXOTBOPeHOI IPUPOAN) i MOTUBIB (Bl,ﬂ,‘lyTT}I
CaMOTHOCTI, BlAqy)KeHOCTl repoini, Il IIparHeHHsA A1000Bi 11 PO3yMiHH:), a TaKOX 40 TBOPYOCTi
noetis-poManTukis (P. bpayninr, A. Tennicon, C. T. Koapiax), /1. M. MoHTroMepi migxpecaioe
YHIKa/AbHICTh BHYTPIIIIHBOIO CBITY T€pOIHi, 11 BIAKPUTICTD 40 CBITY IPUPOAU I AiTepaTypy, yMiHHs
TBOPYO OCMMCAIOBATH AIJICHICTDH i IepeTBOPIOBATH CBiT AOBKOJAa ceOe 3acob0aMm XyAO0XKHBOTO

cA0Ba.
O6pas Enn Iupai B pomani “Anne of Green Gables” Hepo3pMBHO OB sI3aHMIII i3 TEMOIO

MarigyHoro, 4apiBHOIO, HeIIOACHeHHOro. Yepe3 IIOpIiBHAHHA AIBUMHKU 3 «BECHAHKYBATOIO
JapiBHUIIEIO», sIKA 34aTHA CAOBOM «IIPUBOPOXUTIU» oTtodeHHs (“this freckled witch of a girl”;
“Matthew Cuthbert, I believe that child has bewitched you!”; “She’ll be casting a spell over me,
too”) MO>KHa 3pOOUTH BUCHOBOK, IO i3 30BHIIITHBOI TOUKM 30py (paHTasis EHH mocTae sK yapisHa
cnJa, He AOCTyIIHa 3BMYAlHMM CMEPTHUM; BOAHOYAC OOMEKeHiCThb CBiTOrasAdy OiabIocTi
MeIIKaHI1iB EffBOHAl PO3KpMBAETHCS 3a 40ITOMOTOIO 3ac0o0iB ryMopy Ta iposii: “Good Mrs. Lynde,
not being overburdened with perception, did not see this. She only perceived that Anne had made
a very thorough apology and all resentment vanished from her kindly, if somewhat officious,
heart” (Montgomery, 2008).

UYepes mosropu caosa “witch” Ta itoro noxiauux (“bewitch”, “witchery”), a Takox cais,
acoliaTMBHO IIOB sI3aHNX i3 TEMATNKOIO MiCTUYHOTO, He30arHeHHOTO (“mystery”, “spell”, “odd”),
/1. M. MoHTroMepi ak1eHTy€ 34aTHiCTh IepOiHi 3a 40IIOMOTOIO CUAM YSIBU Ta Xy40KHBOTO CA0Ba
aKTHBHO TpaHcdopMyBsaTu mpoctip goskoaa cebe: “I declare I believe Green Gables is bewitched”
(Montgomery, 2008). Ilpupogaa B xygoxxubomy cBiti pomany “Anne of Green Gables” nepiaxo
repcoHi(iKy€eThCs, OCTaoun y COpuitHATTI EHH sK IOBHOILIIHHA AiitoBa ocoba: “Do you know
what I think Mayflowers are, Marilla? I think they must be the souls of the flowers that died last
summer and this is their heaven”; “Listen to the trees talking in their sleep,” she whispered, as he
lifted her to the ground. “What nice dreams they must have!” (Montgomery, 2008).

XapakTepHIM IPUITOMOM y pOMaHi € TaKOK aHTOHOMa3is: «3BuJaliHi» (“commonplace”)
toniocu (the Avenue, Barry’s Pond) BcTynaioTs B OHO3UINIO 3 «pOMaHTUIHUMI» (“romantic”)
Tonocamy, sanosudenumMy EHH i3 aiTepaTypHux TBOpiB abo npmaymaHumm camocTiriHo (the
White Way of Delight, the Lake of Shining Waters, the Dryad’s Bubble, Lovers” Lane, Idlewild,

21



Willowmere). Boanodac nmporucraBaeHHsl NUITHOMOBHUX Ha3B, AiOpaHUX repoiHelo, peaaisam
OyAeHHOTO >KUTTSI aBTOpPKa HepPigKO BUKOPMCTOBYE 3 METOIO JOCATHEHHS KOMIUHOTO e(eKTy:
“Anne was bringing the cows home from the back pasture by way of Lovers” Lane <...>repeating
aloud the battle canto from “Marmion” (Montgomery, 2008).

Bigakputicts repoini 40 CBiTy aiTepaTypw, MUCTELTBa, NPUPOAM, ii POMaHTUYHMIL
CBITOTASl4 ~ YBUPA3HIOIOTHCSA  3aco0aMM  iHTEPTeKCTyaAbHOCTI (IIPAMOIO Ta  HeIpsIMOIo
LIMTYBaHH:,aA03111, peMiHiciieH1in Ha TBopu P. bpayninra, I'. K. Angepcena, B. Illekcmipa, /.
Keppoaaa, B. Ckorra, Ax. P. Aoyeaaa ta in.). [Ipudysmmn a0 0yaunky Metpio 11 Mapiaan
Kat0Oepris, giBunaka kaxke: “Will you please call me Cordelia? <...> It's such a perfectly elegant
name. <...> When I was young I used to imagine it was Geraldine, but I like Cordelia better
now” (Montgomery, 2008). Buxopucranu: imeni Kopaeaisi, sike HaAe>XXUTh IOAOBHill repoiHi
ir'ecu B. llexkcmipa «Kopoar Aip» (1608), He € BUagKOBMM: BOHO YBUPA3HIOE MOTHB CUPIiTCTBA
I CaMOTHOCTI AMTHUHMU, HaAdideHOI BeAMKMM cepLieM i 3aaTHicTIO Ar00mTtu. BoaHowac im’s
JXepaabaiHa, Ha Halll IIOTAsl4, € aalo3i€l0 Ha Oadady OpUTAHCBKOIO IIOeTa-pOMaHTMKa
C. T. Koapigxa «Kpicrabeawr» (1797-1800), y sIKiii pO3KpMUBa€ThCA CIOXKET BUKpPaJeHH: 1 yTpaTu
piaHOIO A0MY.

3sepHenH: 40 TBOpiB B. Illekcmipa i1 C. T. Koapiaxka aoromarae po3KpUTH MOIVB
CHpITCTBa, CAMOTHOCTI, BiA4y>K€HOCTi AiBUMHKI, sIKa BTpaTnia 0aThbKiB i 3HaUHY 4aCTUHY KUTTS
IpoBeJa B CUPiTCbKOMY ITpuTyAKy. bakxanns EHH 3HalTH cipaB>XHill AiM 1 poauHy, 40 SIKOI BOHa
3MOXe «HaAexXaTu» (“belong”), € xapakTepHoI0 pucolo repoini: “Oh, it seems so wonderful that
I'm going to live with you and belong to you. I've never belonged to anybody”. Motus cupirtcrsa
PO3KPUBAETHCS TAKOXK Yepe3 3BepHeHH:S A0 AipUMYHUX TBOPiB, sAKi A400pe 3HaAM Cy4yaCHUKMU
/. M. Montromepi, nanipukaag, micensky “Nelly in the Hazel Dell” (1853): “All alone my watch
I'm keeping, / In the Hazel Dell”.

Boanouac 3acobamu ryMopy Ta ipoHil IMCbMEHHUITS YTBePAKY€E AYMKY IIPO Te, IO He CAig,
cupuiiMaTH XyJAOXKHiI TBOpM 3aHaATO cepito3Ho. Ilparnenns Enn OyTm cxoKoOl0 Ha repoiHb
yA100A€HUX TBOPiB HEPiAKO CIPMUYMHIOE KYPIO3Hi BUIIaAKH, SAK-OT emiso/ i3 modapbosaHUM
BOAOCCSIM, sIKe IOTiM goBeaocs BigpisaTtu: “This is such an unromantic affliction. The girls in books
lose their hair in fevers or sell it to get money for some good deed” (Montgomery, 2008). Omosu1rist
MIX AiTepaTypolo 11 peaabHUM KUTTSAM cAra€ KyabMiHaliil B posgiai 28 “An Unfortunate Lily
Maid”, koan OaxaHHs aiB4aT Apamartm3ysaTu 1oemy A. TeHHicoHa aeab He 3aBepIIYETHCS
TpariyHMMM HacAiAKaMI.

Ha cTuaictiranomy piBHi 3axonaeHHs EHH 2iTepaTypoio yBUPa3HIOEThCs BUKOPUCTAaHHAM
eKCIIpecUBHOI, TIrigHeceHOi Jaekcuky (“alabaster brow”, “disappointment”, “tragical”,
“scrumptious” ToIo), mosTOpiB (“scope for imagination”, “kindred spirit”), mertadop,
PUTOPMYHUX 3allUTaHb i BUTYKiB. OgHaK, I040pOCAillaBIIN, IepoiHs YCBI4OMAIOE, 110 «IINIITHI
caosa» (“big words”) — e 11e He Bce: “It’s nicer to think dear, pretty thoughts and keep them in
one’s heart, like treasures. I don’t like to have them laughed at or wondered over. And somehow
I don’t want to use big words any more. It’s almost a pity, isn’t it, now that I'm really growing big
enough to say them if I did want to” (Montgomery, 2008). Tema AopocailiaHHs i Iepexoay
MO0A0Z01 AIBUMHU 31 CBITy Mpiil y CBiT peaabHOCTi PO3KPUBAETLCs HE AUIIIe HA PiBHI MOBU, aie I
Ha piBHi Xya0:kHboTO ITpocTopy: “Yet the whole character of the room was altered. It was full of a
new vital, pulsing personality that seemed to pervade it and to be quite independent of schoolgirl
books and dresses and ribbons, and even of the cracked blue jug full of apple blossoms on the
table. It was as if all the dreams, sleeping and waking, of its vivid occupant had taken a visible
although unmaterial form and had tapestried the bare room with splendid filmy tissues of rainbow
and moonshine” (Montgomery, 2008). Tpancpopmarisa kimMHatm EHH, Tak camo K i
TpaHcdopMallisl xapakTepy caMoi AiBUMHM, € pe3yAbTaToOM IlepeAOBCiM TIAMOOKMX AYXOBHMX
3MiH — IIepeOCMICAEHHsSI «POMAaHTUYHOIO» CBIiTOTAs4y, iHTerpariii J1Oro B peaAbHMII CBIiT i
TOTOBHOCTI AiBUMHI BUPIIITYyBaTH TPYAHOIIi, IKi Y4eKalOTh Ha Hel B A0POCAOMY >KUTTi.

YTpara repoiHelo YaCcTMHI AUTSYUX i4eaaiB IPUBOAUTS Ii 40 HEBTIITHIX BUCHOBKIB: “I have
come to the conclusion that it is no use trying to be romantic in Avonlea. It was probably easy
enough in towered Camelot hundreds of years ago, but romance is not appreciated now”
(Montgomery, 2008). Boanodyac xoHcranTu B XUTTi EHH, AKi craHOBMAM HiATpyHTs 1i 0Opasy
(poauHa, Apy>k0a, HaB4aHH:, TBOPYICTB), IIje ITOCUAIOIOTLCS 11 TOTANMOAIOI0TECA. JiBunHa A04a€
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K0Ai3ii, sAKi Bigirpasaamu Ba>KAUBY poAb y I AUTAIOMY Ta ITiAAiTKOBOMY SKUTTI (30KpeMa KOHPAIKT
i3 I'iabGepTom baaittom), i 3400yBa€ mepeMory cama Hag, COOOIO, CKAaBIIM BCTYIHI icnutu 40
KopoaiBcpkoi BunTeAbchKoi ceminapii. PosyMinHs 11 migTpuMKa 3 OOKy pigHIX 40TIOMararoTh i
CTaTy CUABHIIIIOIO Ta BIIEBHEHIIIIOI Y BAaCHMUX CHAAX.

MoTtuB caMOTHOCTI, Big4y>Ke€HOCTi 11 HeIOTPiOHOCTI AIBUMHKY, KU IIOTY>KHO 3BYy4UTh Ha
II0YaTKy TBOPY, YBUPa3HIOEThCA yepe3 yseaeHns /1. M. MonTromepi reHAepHOIo acliekTy B KaHBY
pomany (omosuiii “man — woman”, “boy — girl”). Enn rocrpo mepexmsae oOypeHH:A Ta
HenpuHATTA 3 00Ky Mapiaan KarbepT, sika 30BciM He XOTida OpaTu AiBUMHKY i3 CHMPITCHKOTO
nputyaky: “You don’t want me because I'm not a boy!.. Nobody ever did want me” (Montgomery,
2008). Boanouac onosumis “boy — girl” mocnaoeTses Ha piBHI KOH(AIKTIB MK IepcoHa>kam1i,
3okpema B po3kputti aiHii Enn Ilupai — I'iabGepr baaiit, Ae aHTaroHicTM4Hi B3a€MUHU MIiX
reposiMi1 pO3KpUBAIOThC Yepe3 AMHaMiKy iHTeAeKTyaAbHOTO CyIIepHUIITBA Ta MOTUB Bpa>keHOl
rignocri. Hespaskaroum Ha Te, 1110 OCHOBY KOH(AIKTY CKAaAal0Th HeraTUBHI Ilepe>KMBaHH; repoiHi,
il B3aemuHm 3 ['iabGepToM BogHOYAC A03BOAAIOTH 1M1 11040AATH AesIKi IICMXOAOTiUHI Oap’epnu
(30Kpema B HaBYaHHI) i BUMTH Ha II1A5IX AyXOBHOIO BAOCKOHAA€HHSI.

Aocaignuira B. Knonmepr (2007) seepHyaa yBary Ha >KaHpOBi 0co0amBocti poMaHy “Anne
of Green Gables”, 30kpeMa Big3HauMBIIN ITOAIOHICTS i BigMiHHOCTI MK TBOpoM /1. M. MoHTromepi
i TpagunirtauM pomanoM suxosaHHs (Bildungsroman). Yassmmm 3a ocHOBY cioxkeT (pi3sM4HOIO Ta
IICMXOAOTIYHOIO AOpOcAimanHs 10HOI repoini, /1. M. MonTtromepi crnmpa€Tbcs Ha ycTaaeHi
eJAeMeHTH, XapaKTepHi 445 IIbOTO >KaHpy (TeMa BTpaTy, peaabHOro abo AyXOBHOIO IIOIIYKY,
MOPaAbHOTIO 3pocTaHH:). baraTto B oMy CIOXKeT 3yMOBAeHUI TPasuLi€Io (3BepTaHHs 40 MiQis,
aereHa) i coniaapHOIO atMocdeporo ao0m. Boanouac B. Knommepr Big3Haua€ HOBAaTOPCTBO
KaHaAChKOI IIMCbMEHHMNIII B PO3SKPUTTI XapaKTepy rOA0BHOI IepOiHi TBOPY Ta il ICUXOAOTIYHOIO
CTaHOBAEHHSI.

Ha nouatky tBOpY EHH Kaxke: “I don’t ever expect to be a bride myself. I'm so homely
nobody will ever want to marry me —unless it might be a foreign missionary” (Montgomery, 2008).
BigMoBAsIIOUMCh Big OKpeMHUX 3acagHMYMX KOMIIOHEHTIiB, IpUTaMaHHMX pOMaHY BMXOBaHH:I
3araJoM i «KiHOUil» AiTepaTypi Ti€i 4001 30KpeMa (HalpukAad, yCTaAeHi TeMU i MOTUBU —
BUXOBaHHS JIiBYMHKM K MailOyTHBOI ApY>XUHM, Ii AIOOOBHI IlepeXKMBaHHS, ITparHeHH:
oapyxutucs), /1. M. MonTromepi socepea>kye yBary Ha iHIINX acIIeKTaX >KUTTs repoiHi (4py>k0a,
HaBYaHH:, TBOPYICTh), SIKi XapaKTepMU3yIOTh ii OaraTuii BHYTpPIllIHil CBIiT i yTBepAXYIOTh AYMKY
IIPO CaMOLiHHICTh ocobucTocTi: “Anne of Green Gables begins by excluding marriage as future
possibility, thereby freeing Anne from the traditional love-plot for the duration of the novel”
(Knoppert, 2007).

3aMicTh A1000BHMX CTOCYHKiB aBTOPKa IiAKPeCAIO€ IANONHY APYKHIX B3aeMIH MK EHH
i Metsio, Enn i Jianoro, Enn i mani Aaaan, Exn i TiToHpKOIO J)X03edinoo. Otrxe, Tema
CIIpaB>KHbBOI APY>KOH, HOLIYKY «pigHOI Aymri» (“kindred spirit”), iHTeAeKTyaabHOTO i1 AYXOBHOTO
B3a€MOPO3YMIHH: IOCida€ ogHe i3 IleHTpaapHUX Micupb y pomani. Omnosunis “like — love”
igKpecAlO€ mparHeHHsa EHH 40 ranboxux i mupux noayTTis: “I thought you liked me, but I never
hoped you loved me. Why, Diana, I didn’t think anybody could love me” (Montgomery, 2008). Ha
ayMKy B. Knonmepr, “... the place of the traditional male-female relationship is taken by other
relationships: mother-daughter, father-daughter, teacher-student, and, most importantly, friend-
friend” (Knoppert, 2007).

Boanouac oOpas Beciaas y TBOpi HepiAKO CyIIpOBOAXKYETLCS TpariduHMMm oOpasamMu i1
MOTHBaMH, YTBOPIOIOUM OiHapHYy omosuiiiio “marriage — death”: sokpema, a4: 10HOI EHH 11e11
0o0Opa3 Billly€ pO3AyKy 3 HalKpaIllolo IOAPYIrolo, HeMMUHY4y Tyry i ckopoory: “Diana will get
married and go away and leave me” (Montgomery, 2008). HeGaskaHHsI repoini >kepTByBaTu
APY>K00I0 3apaay IPUMapPHOTO MIACTs Y 141001 yBUPa3HIOETLCS 3a A0TIOMOTOIO BCTaBHOI OIIOBiAl
PO ABOX HalKpamux Inogpyr — Kopgeairo ta /JXepaabaiHy, SAKUX pO3AydalOTh CKAaAHi
A1000BHI K0Ai3il. Onosumist “marriage — death” poskpusaeTbcsi TakoX Ha piBHI 00pasiB i
CUMBOAiB: 30KpeMa, IIig 4Jac IIOXOPOHYy MeThI0 110T0 CympOBOAXYIOTh «AyXMsHI CTapOMOAHI
KBITH, 5IKi BUCaAMAa IIje 10r0 MaTu HeBAOB31 110 CBOIM Beciaai»: “There were flowers about him —
sweet old-fashioned flowers which his mother had planted in her bridal days and for which
Matthew had always had a secret, wordless love” (Montgomery, 2008). Ayaaism >Xuttsa i
CMepTi, AI000Bi 11 pO3AYKM € XapaKTepHOIO PHCOI0 XyAO0KHbOro csity /. M. MonTtromepi.
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Poskpurrs ainii Enn Hlnpai — Metsio KatGepT cynposoaskyeTnes 6i0aiitHnMu obpasamu,
aAI03isIMM, peMiHiCLIeHIIIIMY; HEeBUITaAKOBO EHH Malike ogpa3y XapaKTepusye repos K «pigHy
aymry» (“I felt that he was a kindred spirit as soon as ever I saw him”), a il MoBaenus y
criAKyBaHHI 3 MeTpIo HacideHe peairirHoro aexcukoro (“I'll tell Marilla as soon as she comes in that
I've repented”). Matthew — im"s1 ogHOTO 3 ABaHAAIATH anlOCTOAiB, yuHiB Xpucra. Cuthbert — im’s
cepeaHpoBigyHOrOCBATOrO B AHraii ta Illoraanaii. Boanouac y pomani po3kpuBa€Thesl aHTHTe3a MK
¢popmaaizosaHoOIO peAiri€io, 3acHOBaHOIO Ha De3AyMHOMY AOTPUMaHHI IIeBHIX HOPM i puTyaais,
Ta iCTMHHOIO AYXOBHICTIO. Mapiaaa, >KaxHyBIINCh, 110 EHH HiKOAM He YMTa€ MOAUTOB, BUPIIITYE
HacTaBUTU 1I Ha IIAAX ICTMHHMUIL, O4HaK He3aDapoM BOHa YCBIAOMAIOE, IIIO IPOCTEHbKi AUTAYL
MOAUTBU 1 TPagUIIiJiHi A4S TOTO 4acy MeTOAM BUXOBaHHS He TOASTBCS AAs 11i€1 «BeCHSHKYBaTOI
gapisamiti» (“this freckled witch of a girl”). AdyxosHicts A4 EHH mos’s3aHa Hacammepes i3
TBOpuicTIO, ysiBolo (“After I get into bed I'll imagine out a real nice prayer to say always. <...>I'd just
feel a prayer”), Toai sIK AAs1 GiapIIocTi MelkaHIIiB EifBOHAI BiABigyBaTuU LIepKBY i1 IIpOKa3yBaTU
MOAUTBU € paallle 3BMYKOIO, aHi>K CcrtocoboM Biguytu cebe Oarkxyue 40 bora. Hype Oaxanusa Exn
HaBUYUTIICS ALATU «SIK IIPaBUABHO» Ta 1l TOCTPUI, HPOHUKAVBUIL PO3YM A03BOASIOTH 11 IIOMIiTUTHU
HeJ0AiK1 B peAiriiiHoMy BuxosaHHi Torovacy (“Mr Bell <...>was talking to God and he didn’t seem
to be very much interested in it, either. I think he thought God was too far off to make it worth
while”) i Buroaocutn «1ora€mHi KpUTHYHI MipKyBaHHsA» Mapiaan, sxi Ta He HaBaXKyBaJacs
paHiIe O3By4yBaTIL.

Ha miacraBi 34111CHEHOTO AOCAIAXKEHHS MU AIVIIIIAN TaKUX BUCHOBKIB.

Cioxer gopocaimannsa Enn Hlnpai posropra€rhes Ha A0KaabHOMY TAi (Y MaaeHbKOMY
KaHaACbKOMY MicTeuky EliBOHAL), aae BogHOYAC € BKAIOUEHNM /[0 IIMPOKOI KyAbTYPHO-iCTOPMYHOL
ALICHOCTI, 1110 ITPOiAIOCTPOBaHe HacaMIlepes 3acoDaMM iHTepPTeKCTyaAbHOCTI (IIpsMe 11 HellpsAMe
LMTYBaHH:, aA103il, peMiniciiennii Ha Ttsopu P. bpaywninra, I. K. Angepcena, B. Illekcrmipa,
/. Keppoaaa, B. Cxorra Ta in.). Kaouosi onosunii pomany (Oy4eHHICTh — pOMaHTHKa, peAiris —
0e300:xKs1, KOXaHH: — Apy>K0a, >KiHKa — 4010BiK (4iBUMHKa — XAOIMYNK), AMTUHHICTb — 40POCAICTB,
CUPITCTBO — POAVHHICTB, CAMOTHICTb — IIPUYETHICTh, MIAOCePAs — 0aliAy>KiCTh Ta iH.) BU3HAYaIOTh
cnenniky mepeOiry Ta BMPpiIlleHHSI XyAOXKHIX KOAi3ili MiX IlepcoHakamMm. Bukopmcranws
OITO3MIIiNI CTUABOBMX €J€MeHTiB, TeMaTM4YHMX i CIOXKeTHuX ¢(OpMya CIpUSIE TANOOKOMY
XYA0>KHBOMY OCMMCAEHHIO aBTOPKOIO OYTTsI repoiHi Ta pO3KPUTTIO pisHMX ToUOK 30py (Enn Inpai,
Mapiaaa i1 Metsio KatOeprt, Pertuea /ling To1io) Ha 04Hi 11 Ti cami noaii. IlepeocMucansim koao
NNTaHb, SKi OyAu TpaAULIIIHIMY A4S «KiHOYOI» AiTepaTypu Ti€l 4001 (BMXOBAaHHSI AIBUMHKH SIK
MaiiOyTHLOI APY>KMHM, 1i AI000BHI ITepe>KMBaHHs, IIparHeHHs oapyxutucs), /1. M. Monrromepi
OHOBAIOE >KaHP POMaHy BUXOBaHH: Ta 30aradye 110ro HOBOIO IIP00.AeMaTUKOIO (BIIAVB AiTepaTypu
1 KyABTypPHU Ha CTAHOBAEHHs OCODMCTOCTi, pOoAb APY>KOM B >KUTTI MOAOAOI AIOAVIHU, TBOpYa
peiHTepIIpeTaltis A0BKOAUIITHBOI AiVICHOCTI SIK 3acib 11040AaHHS BHYTPIIIHIX KOH(PAIKTIB TOIIIO).
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KATERYNA NIKOLENKO, OLGA NIKOLENKO

FORMS OF OPPOSITIONS IN THE NARRATIVE STRUCTURE OF “ANNE OF GREEN

GABLES” BY LLM. MONTGOMERY

The paper aims to explore different forms of oppositions in the narrative structure of Lucy Maud
Montgomery’s critically acclaimed novel “Anne of Green Gables”, which was first published in 1908. Because L. M.
Montgomery’s works have not been sufficiently explored in the realm of narratology, the following paper seeks to begin
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covering this gap by analysing key oppositions in “Anne of Green Gables” while also taking into consideration their
significance in terms of a broader cultural and historical context, as well as accounting for the changes introduced by
L.M. Montgomery to the genre of the novel (specifically, Bildungsroman). Having analysed the original text of the
novel, we have determined that the key oppositions in “Anne of Green Gables” (commonplace/romantic worldview,
religion/godlessness,  lovelfriendship, — woman/man  (girl/boy),  childhood/adulthood,  orphancy/family,
loneliness/belonging, mercyl/indifference, etc) play an important role in defining the conflict dynamic between
characters. By opposing stylistic elements, thematic and plot formulae, the author is able to provide an in-depth
perspective of her heroine’s experiences, as well as exploring various viewpoints (Anne Shirley, Marilla and Matthew
Cuthbert, Rachel Lynde, etc) when it comes to the same events. L.M. Montgomery has also updated the genre of
Bildungsroman by reimagining the conventional topics of “female” literature (raising girls to be future wives and
mothers, their love afflictions and desire to get married) and replacing them with new and relevant issues (the influence
of literature and culture on one’s personality, the role of friendship in a young person’s life, using creativity as a means
to reinterpret one’s surroundings and overcome inner conflict, etc).
Key words: Lucy Maud Montgomery, narrative structure, opposition, Bildungsroman, theme, motive, plot, style
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ITPABOIIMCHA ITPAKTUKA AOBI HE3AAEKHOCTT:
«YKPATHCBKUM IIPABOIINC» 1990 POKY

3HaueHHs CTabiapHOI opdorpadii  aas
AYXOBHOI KyABTYpU — BeJeTeHCbKe, ajKe
mpasornuc 3abesreuye MiIHICTh HOpMU
(xogexcy) aiTepaTypHOI MOBM, CIIPUE OCBIiTi
1 ycTaZeHHIO IpaMOTHOCTI IpOMaAsIH.
Bacnap Himuyk

Cmammio  npucesueno  Xapakmepucmuyi — 0COOAUB0CMEN  CIAHOSACHHS
YKparncokoz0 opPozpadiutozo kodexcy 000u HearexkHocmi. 3°1c06aH0 Memod0A02it0
«Yxpaircokozo npasonucy» 1990 poky, ycmarosreno cucmemy 2paPiuHux,
opdozpadiurux ma nYyHKMYyayittHux Ho6066e0etv, UL0 CHIOCYEMbCS KOKHOI 3 HUX, Y
npoexuyii Ha sunpaytosany mpaduyito. Buwnamxosy yeazy npudireno ocmanHim
npasonucHUM HOBAUIAM, AKi CUCHEMAMU306AHO MA NOZPYNOSAHO 34 PISHUMU
Kpumepismu i npeocmasreno Y 6uzAidi c60€pionoz0 006i0HUKA OAs MUX, XHO
susuamume abo J0CAIOKYsAMUME e60AI0UI0  HAUCYUACHIUX OopPozpaPiuHux i
nynkmyayiunux nopm. Ipoanarisosaro npasonucti OUCKYcii, AKi mouamocsa i HUuMi,
dosedero, ulo cmuxiiina Kpumuka opPozpadiunor cucmemu pisHux nepiodis ii possumxy
nocmynoéo HAOYAA KOHCMPYKMUEHO0 Xapaxmepy, MpancHopmysaraca i3 3oHu
eKCMparHZ6AAbHOCHIL, 30KPeMA 3 NOATMUUHOT cepu, Y BAACHE MOBHY 30HY 13 KOPCIMKO
pezAGMEHMOBAHUMY 3AKOHAMU, ONepmMuUMY Ha nonepedHii npasonucHutl 0oceid i Ha
cyuacHy Ainzeonpakmuxy. Axuenm 3po0AeHo HA MOMY, W0 0OHUM i3 NepuLo1eposux
HAMeNnepiuHIxX 3a60aHb € CM6EOpeHHs €0UHO20 NPAGONUCY OAd 6CIX YKpainuyis
Mmamepuxosoi Yipaitu il 0iacnopu, AKuil cAY2YsamuMe 6AXAUSUM KOHCOAIDYEAANLHUM
YUHHUKOM HAUL.

Katouosi caosa: «Ykpaincekuit mpasonuc» 1990 poky; npaBonmcHi HOpMIL;
3acagHMYi NpyHIMIM Opasonucy; pedopmysaHHs opdorpadiuHoi cucremy;
«CKPUITHUKIBCbKIUI» IIPaBOIINC; €AVHUIA ITPaBOIINC A4 BCiX YKpalHIIiB CBITY.

Y XxutTi Oy Ab-sKOI €THIYHOI CITiABHOTY BUHATKOBY POAb Bigirpae npasonuc. Bin € ognum
i3 i HalMBa>KAMBIIINMX KOHCOAiAyBaAbHMX YMHHMKIB. Opdorpadiio, AK i MOBY 3araaoM, BUPi3HsIE
AVHaMi3M, TOOTO B pi3Hi iCTOpUYHI IlepioAM IPaBOIMCHI HOPMI €BOAIOLIIOHYIOThH, HepiAKo
BUSBASIIOUN CyIlepedArBIII XapaKkTep. 3MiHM, IO CTOCYIOThCs opdorpadii, HMHI IToYacTilaan y
CBITOBiN mpakTuui. 3ragaiiMo xoua O HeaaBHi peOpMyBaHH: HiMeIIbKOIO, OPTYIraabChKOTO,
azep0al1A>kKaHChKOIO, Ka3aXChKOIO, TyPKMEHCBKOIo, Oiaopychbkoro mnpasomnucis. Ilei mporec
IIOB’s13aHNI i3 Ai€I0 eKcTpa- ¥ IHTpaAiHIBaAbHMX UMHHMKIB, 3-TIOMIX SKUX OcoOAMBe Miclie
Bi/BeJeHO MOBHOMY KOHTaKTyBaHHIO, 1110, 3 OAHOTO OOKY, BizA3epKaAlO€ eKOHOMiuHi, KyAbTypPHi,
IOAITHYHI 3B'A3KM MiX JeprKaBaMU, a 3 iHIIIOTO, — Hepead0ada€ MexaHi3M ajallTyBaHHS B MOBi-
PeLIMITIEHTI 3aIl0314eHb i3 MOBU-40HOpa 1 IIIM CaMUM AOBOAUTH, IO KOPIIYC KOXKHOI MOBU
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perpe3eHTyIOTh INTOMi CKAaAHMKM, TOOTO Ti, IO copmyBaaucsl Ha ii BAacHii Oasi um
ycIaAKOBaHi 3 MOBU-AKepeaa, i beaniocepeaHi abo ortocepesKoBaHi 3aII03MUYEHHs.

YKpaiHchka MOBa Ma€ AABHIO — IIOHAATUCIOAITHIO — opdorpadiuHy TpaAnIIiIo, aHaAi3 sSKOI —
IIpoOAeMa He 3 HOBIX, OAHaue J1 He 3 THX, sIKi 3HaVIILAM B HayI1i CBOE OCTaTOUHe PO3B sI3aHH i He TOTpedyIoTh
HAaAVIKTOBaHMX BHYTPIIITHIMI Ta 30BHIIIHIMI CyCITiABHO-TTOAITMYHMMY TpaHCPOpMallisiMi, BAacHe
MOBHVMM ITPUYMHaMI yTOYHEeHb, KOMeHTyBaHb a00 11 KOHTpaCTHIX OHOBAeHb. MososHasels B. B. Himuyk
BIIOKPEMAIOE TP YMOBHI, a4€ Ba>KAVBi €TaIl B iCTOpil CTaHOBACHHST HAIIOTO IPABOIVICHOTO KOAEKCY:

I. AasubokuiBcpkuin (X—XIV ct.).

II. Crapoykpaincbkuit (ocranss uyseptb XIV — XVIII cT.).

III. Hosoykpaincekuin (XIX-XXI cr.) (Icmopisa yxpaitcvkozo npasonucy..., 2004, c. 5).

OcHoBo10 popMyBaHH:I 4aBHBOKUIBCHKOTIO ITPaBOIICY Oya cTapoca0B siHChKa opdorpadis,
1o npuiiiiaa B Kuiscbky Pycsb micas npuitHATT: XpucrusHcrsa. [1oa0 crapoykpaiHchKOro repioay,
TO BiH HEpO3PUBHO IIOB’ A3aHNUII 13 iIMeHeM BIAaTHOTO AiHIBiCTa, 3HAHOT'O MMICbMEeHHMKa, Bi4AOMOTO
LIePKOBHOTO 11 OCBiTHBOTO Aisida Meaetiss Cmorpuiibkoro (70-ti pokn XVI cr. — 1633), sxuin
HOpMaai3yBaB  ITPABOIIIC  I1ePKOBHOCAOB'SIHCBKOI ~ MOBM  yKpaiHCBhKOi  pedakiiii.  Voro
«I'pammarTiku...» Oyaa OCHOBHMM IIigPYYHUKOM II@€pKOBHOCAOB SHCLKOI MOBM B OaraTbox
ca0B’ aacpkux Kpainax.Came Meaertiit CMOTpULIBKIII YBiB HOBY OYKBY Ha IIO3Ha4€HHs A3BiHKOTO
IIPOPMBHOIO 3a4HbOS3MKOBOIO IIPUIOAOCHOTO — I, 3alIpOIIOHYBaB IIpaBlida BUKOPMUCTaHH: AiTep
Ha ITO3HAYeHHsTOAOCHNUX 1 IIPUTOAOCHUX 3BYKiB, IIpaByla BXKMBaHHS BeAMKOI AiTepu, IIpaBuia
ca0B aHChKOI IyHKTyanii. HopmMu CMOTpUIIBKOTO «J40CUTH IIBUAKO HaOyAM BCEYKpalHCHKOTO
BU3HAHHS. [X TIPUCTOCYBaAuM A0 CBOiX TOTpe® i iHmm caoBsam, sixi 36epiraanm Kupuao-
Medoaiiscpki Tpaaniii» (Himuyk, 2002, c. 5-6); «3 HeBeAMKMMM MoaupiKaIiissMy BOHM 11 HUHI
4IHHI B 00rocAy>k00Biit cpepi CA0B'AH TaM, Ae B AITypril0 He BBeAeHO >KMBUX HaI[iOHaAbHMX
MOB... Bce 3 opdorpadii M. CmoTpmiibkoro, IIo BiAIOBigaa0 >KMBOMY MOBAEHHIO,
BIUKOPVCTOBYBaHO 1 B YKPalHCBKOMY CBiTCBKOMY IIMCbMeHCTBi A0 mouaTtKy XIX cT., a Ha geskmx
TepeHax (Hampukaaz y 3akapnarri) — ax 40 cepeavan XIX cr.» (Iemopis ykpaiticokozo npasonucy. ..,
2004, c. 6). OcobauBicTh HOBOYKPaIHCHLKOIO IIepiody II0Asra€ B TOMY, 11O B YKpaiHi, sIKill BUIIAA0
nepeOyBaTii y CKaadi PisHUX Jep>KaB, IlaHyBaB IPaBOIMCHUI — Pi3HOOIN:  «KyAillliBKa»,
«AparomMaHiBKa», «XeJAexiBKa», «TpiHUeHKiBKa», «MaKcuMoBudiBka» i1 iH. Lli opdorpadiuni
cucreMn 0O'€AHYIOTh pi3HI IPUHIIMIIN — iCTOPUKO-€TMMOAOIIUHUI («MaKCHMMOBUYiBKa») i
JoueTnuHMII  («KyAillliBKa», «JparomaHiBKa», «XKeJAexiBKa», «IpiHJYeHKiBKa»). Cucremue
BIIOPsAAKYBaHHSI YKpalHCbKOIO IIpaBOIMCYy Ipuilaja€ Ha ItodaTtok XX croaitTs. Ocobansum
AAs ykpaiHcpkoi opdorpadii € 1918 pik, koam Buitinan y csit «'0410BHI npasuaa yKpaiHCbKOTO
MPaBOINCY», sKi, Ha >KaAb, He 3HANIIIAN CBOTO HPAKTMYHOTO BTiAeHH:. OTOXK 3HAKOBIIIMMU CAig
yBaXkaTy HacTynHi poku, 3o0kpema 1919, koam AH cxBaamaa «Haiiroaosnimi mpasmaa
YKpaiHCBKOTO IIpaBOINCy», Ta 1921, koanu BoHM OyAM BUAaHI # MOCAYKMAU HaAilfHOIO 0a3oio
AAsl BCix ManOyTHix opdorpadiunmx cucrem — 1928, 1933, 1946, 1960, 1990, 1993, 2019 pp. Lli
CUCTeMU B Pi3Hi pOKM I'PYHTOBHO i IpMHariAHO A40CAiAXKYBaAM BiTYM3HAHI Ta 3apyOiKHi BueHi:
b. Acxniok, /. bapannuk, A. bypsaok, . Bapuenko, I. Buxosanens, C. I'oaosamiyk, A. I'opHATKeBIY,
K. Topoaenceka, A. I'pumenxo, O. I'yzap, %8 Azenaseaiscekuii, C. Epmoaenko, M. JKosTooprox,
I'. Koaecnuk, A. Mockaaenko, B. Himuyk, I. Orienxo, I'. Ilisropak, II. Ilarom, /. IToarora,
O. Ilonomapis, H. Ilypsesa, B. Pycaniscokmit, O. Cunsscokuit, O. Tapanenko, I1. TumornreHko,
H. Toupska, . Papion, IO. lleseanos, M. Illtens, @. llymasancekmii, IT. Uyuka, 1. FOmyx Ta in.

MeTo10 Hamo1 pO3BiAKM € aHaAi3 «YKpaiHChKOTO ITpaBormcy» 1990 poky.

Bigomo, 1m0 HalioHaabHe OHOBAEHHS, sKe CIIpMYMHIAA ropbadoBchka IlepeOysoBa,
PO3MIOYMHAAOCA 3 MOBHOTO MUTaHHA — 3 yXBaAeHH: 3akoHy «lIpo mosu B Ykpaincekin PCP»
(28 >xoBTH: 1989 pOKy) i pepopmyBaHH:1 yKpaiHChKOI opdporpadii. 3-TToMi>K HalICy THIITTMX YMHHIIKIB,
IO 3yMOBUAN 3'sIBy 4eProBOl peJaklil IIpaBOINCy, — HepeayCiM BiAHOBAEHH: iCTOPMYHOL
CIIpaBeAAMBOCTi, TOOTO IOBepHEHH: A0 aKTMBHOTIO BXKMUTKY IITYYHO BUAYYeHMX BAacHe YKPalHChKIX
HOPM, a TAKOX THX, 5IKi 3’ IBMANCS ITig BILAMBOM POCilICBKOI MOBH 1, 3pO3yMiA0, AMICOHYBaAM, 4aCTO
HaBiThb KOHTPACTyBaAl 3 YKpaiHChKOIO TPaAMII€IO, 10 ITpupedeHa Oyaa Ha Te, abu ryOMTHCS B 9aci.
Ha nops1aKy 4eHHOMY OIMHIAMCS caMi cOOOIO 1 TaKi aKTyaAbHi IIMTaHH:, SIK 30AV>KEeHHsI CBITCBKOTO
IIPaBOIICY 3 KOH(ECITHIM, Y3roAKeHH: AiacriopHoi opdorpadiuHoi Tpaaullii 3 MaTepUKOBOIO.
Baxxanso naroaocuty, mo 1990 poky na I Mi>xnapoaHoMy KOHrpeci yKpaiHIlis 0yA0 3asBA€HO IIPO
CTBOPEHH:I 4451 BCIX yKPaiHIIiB CBiTy (PyHA0BAHOIO Ha 3acajax coOOpHOCTI Irpaponucy. 36irao 30 aiT,
aJe 11e11 61aropoAHmIT HaMip, Ha >KaAb, TaK i He 3peaai3yBaBcsl.
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«YxpaiHcpkuil npasornmc» 1990 poky He BMHMK Ha rOoAOMY Miclli i1 He cTaB aDCOAIOTHO
HOBOIO opdorpadiuHoio Mogeaa1o. BiH opraHiuyHO IpOAOBXXUB HOPMH, 3aKAa€eHi B ITOIIepesHiX
BuAansx. Haiibiapie nag num opdorpadiynnm KogekcoM IoTpyAnuaacs podoya rpymna y ckaadi
MoBo3HaBliB A. bypsauka, C. l'oaosamyka, I. Koaecnmka. Bona xepysasacs Takumu
sunpamosanumy - OpdorpadiyHoo  KoMmici€lo npu  BigdideHHi aitepaTypu, MOBU 11
mucrenrtsodHasctea AH VPCP saraasHuMm HacraHosBamu: «1) He 3MIiHIOBaTHM TpaAMIIiTHOL
yKpaiHChKOi Trpadiky, BiAHOBMBIINM TpaAMIlilfiHe poO3TalllyBaHHs AiTep B aleTwi; 2) He
YCKAaAHIOBAaTY MPMHIIMIIM HaIlMCaHHs YKPaiHCBKUX CAiB HOBMMM IpaBUAaMU i BUHATKaMM, a
HaBIIaKJ, HAMaraTlCs 3MeHIITyBaT! IX KiAbKiCTh 3a paXyHOK yHi(iKaIlii OAHOTUITHMX ABUII; 3) TTO
MOKAMBOCTI CIPOCTUTM MPaBONINC CKAAAHUX CAiB, KPUTUYHO IIOCTaBUTUCh AO IMpaBuU4, IO
peryAioioTh y>KMBaHHSA BeAMKOI AiTepu M MOA., — TOOTO TMX HPaBOIMCHIX MOMEHTIB, SKi He
PeryArIOThCsl MOBHOIO CTPYKTYPOIO; 4) A0KAajHiIlIe OoIpalioBaTy IIpaBiiia 1040 HallMiCaHH: CAiB
iHIITOMOBHOTO TIOXOJ KEHHs, 30KpeMa reorpadiuHmux Has3B Ta OCOOOBUX HalIMeHyBaHb AIOAel»
(Yxpaincoxuu npasonuc, 1990, c. 3).

IIpasoninmcua xomicia AH YPCP, a0 akoi BBilIAM IPOBiAHI BU€Hi-MOBO3HaBII],
NMCbMEHHMKMY, IIeJarory, Ha cBoeMy 3aciganni 31 >xostHs 1989 poky yxsaamaa Taki OCHOBHI
op¢orpadiuHi HOBOBBE AEHHT:

Bianosaenn: aitepu 1, 110 nepea€ Ha IMCbMi 3a4HBOSI3VIKOBUI 3IMKHEHM I IPUTOAOCHUIA
SIK B YKpalHCBhKMX CAOBaX, TaK i B 4aBHbO3aIO3MYeHNX Ta 3yKpaiHi30BaHUX: Arpyc, 1a6a, 1a3a, 1anox,
1aHoK, famyHoK, f6arm, Jearmyeamu, fefamu, fed3vb, feAfomamu, fepfomamu, fepfomimu, furHymu,
Tupausa, faei, suim (y AaMiIli), fofeAb-moserv, rpacysamu, rpamu (iIMeHHUK), fpamvacmuii, Spedtuii,
TPUHOKOAU, SpyHm, JYO3UK, FyAs, OKusryH, 03usfa, O3UfAuK TOIIO M IIOXigHiI Bi4 HMX, a TaKOX Y
Ipi3BuIIax Tarasan, T y03v 1 moa. (Yxpaircoxuii npasonuc, 1990, c. 20).

. IloBepnenns: 40 aadasity aiTepu 1 (I1'AT0I AiTepu), — CAyIIHO 3ayBaxkye b. AKHIOK,
— AO3BOAMTDH 3aMOO0IITH IITY4HOMY 30igHeHHIO (POHETUYHOI CHCTeMI YKpaiHChKOI MOBM: He
cekpeT, IO 1miA4 BroaAumsoM opdorpadii HEMOOAMHOKOIO cTada acUMiAbOBaHa BJMOBA
BUIIleHaBeAeHMX CAiB — 2aHok, 2yd3ux, zyAs i T. I, Xo4a 3a IpaBUAaMM yKpaiHCLKOI opdoerril
BIMOBa 3 [r] OysaHOpPMaTUBHOIO ... /0 TOTO X Y>KMBaHHs ITbOTO 3HaKa Ma€ 3HA4yHy IIMCeMHY
TPaANLIiIO SIK Y 3aXiAHOYKPaIHChKUX 3eMAsX, Tak i Ha Haaauinpsanamuni» (AsxHIOK, 1990, c. 74).

Y xuBaHH: BeAMKOI OyKBU B Ha3BaX KyAbTOBUX KHUT (Anocmoa, Bibais, €earizerie, Kopan,
[Icarmup, Yacocaos), peairiviaux noHATs (boz (aae 0ozu), boxa Mamip, Cun boxuii, Ceamuii Jyx),
peairiniHux cBsT i noctis (baazosiuens, Beauxdenv, Isara Kynaaa, [lempa ii Ilasaa, [Toxposa, Pisdso,
Tenaozo Oaexcu, Yeninns, Beauxuu niem, Macruys, Ilempisxa, [Tuauniexa, Cnacisxa) (Ykpaincokuil
npasonuc, 1990, c. 59-60).

3akpilaeHHs 3a KAMIHOIO (POPMOIO CTaTyCy KAMYHOTO BigMiHKa 3 MpUTaMaHHOIO JIOMY
¢opmoIo BupaskeHHs: Jpyxuto, dyute, mpi€, 0adycro (Yipaincoxuii npasonuc, 1990, c. 71); 6aou,
pobimnuyi (TaM caMo, c. 73); bamvxy, cAyxauy, Ilempe, Oitiuto, uiesue, marspe, I'aibos i I'ribose, Kuese
(taM caMo, c. 79); Opamu, mosapuuii; sicme, At0006e; Houi, mamepi (TaM camo, C. 82); zaruens, Kypua
(tam camo, c. 83); eycama, measma (TaM caMo, C. 84).

Ilepesada ¢ppaHIly3pKOTO U YKPaiHCHKIM Y, a He 10 y CAOBi xypi, mpissuiriax JKyav Bepn,
Kycve Ta IOXiAHUX Big HMX YTBOPEHHSX — XYAv-6epHiscokuti (Ykpaincokuu npasonuc, 1990,
c. 107, 104, 120, 108).

Hanncanns pa30M CKAaAHMX iIMeHHUKIB — 3araAbHIX aDO BAaCHIX Ha3B, sIKi MaIOTh Y CBOI
CprKTypl JacTuHy nie-: meapxyma niezoduru, ni6doXuHU, Niekapbosaniisl, Ni6Kiro, Ni6MIciUb,
nieozipxa, nie’s10Ayxa; nie-€sponu, nie-Kuesa (Yipairicoruii npasonuc, 1990, c. 35).

Hammcanusa 3 anmoctpodom oHiMa B’fuecAas, aneAATUBIB Ha 3pas3ok nig’sujuka, nie’amu,
oum’sacaa ma in. (Yipaincoxkuii npasonuc, 1990, c. 11-12).

Y>K1BaHHSI HEIIOABOEHMX OYKB Ha ITO3HAUY€HHsI ITPUTOAO0CHNX Y HEeBiAMiHIOBaHUX 3araAbHIX
Has3Bax iHIIIOMOBHOIO ITOXOAXKEHH:: aHaAu, 0apoko, Oeradoma, Opasicumo, irnmepmeyo, Aibpemo,
niaricumo, cmaxamo, popmucumo (Yxpaincokuii npasonuc, 1990, c. 104).

BiacyTHicTh 1OABiNIHOIL 1OTALlil B 3araabHIX Ha3BaxX iHIIIOMOBHOTO ITOXOAYKEHH:I: KOHGEED,
napatos, cexe6os, (peepsepx [aae: [asani, Tous, Casoiisi, Deiiepbdax; matia (HapOAHICTB), $oiie]
(Vxpaincoxuu npasonuc, 1990, c. 105).

[TommupenHst «mpaBuaa AeB’ATKM» Ha OKpeMi aneadatusu (Opagicumo, niaricumo,
popmucumo) (Yipaincokuii npasonuc, 1990, c. 106, 104).

28



Hammcanus m B reorpadiqamx HazBax iHIIIOMOBHOTO ITOXOAXKEHHS 3 KiHIIEBUM -MAQ, -MKa
(Paropuda, Kopcurxa, Mexcuxa), icas IMUIASINUX IPUTOAOCHUX (Bawunzmon, Bipdxunis, I'emnuiup,
Vopxuup, Yuxazo, Yuai), i3 3ByKOCIIOAYYEHHSM -PHU- TIepes puroaocHnM (Maspumanis, Madpud),
3a TpagULIiTHOIO BUMOBOIO (bacmuais, bpasuais, Basuion, Bamuwxan, bpamucaasa, Capounis, Cupis,
Cuyunris, Cxandunasia, Tubem) Ta B TOXIiAHMX Big HUX YTBOPEHHAX (cupieub, CUPIUCLKUILL
cxandumnaselv, cxandunascoxuit) (Yipairncoxui npasonuc, 1990, c. 106-107).

3arpoBag KeHHs HOBOTO po3aiay «CKkaaaHi 0ocoOOBi iMeHa Ta IpisBuIla i1 HOXiAHi Big HUX
NPUKMETHUKI», A€ TTOJACHEHO «IIPaBOIIVC TaKMX YKPAIHChKIIX Ta IHIIOMOBHMX iMeH, sIK Ieat BoAose
Oxo, I'ntt KOiui Lesap, Arodesiz sarn bemxoser,, Ommo por bicmapr, Ilorn O’Keiici, Anpi de Cer-Cimorn, don
Iledpo, aae Aon XKyan, Jon Kixom — Bigomi aiTepatypHi repoi (1mop. donxyan — 3araibHa Ha3Ba),
Hyp ed Ain, Kim Ip Cen, Aen Caonin, Ismairbeii, Typcynsade. ITpukmMeTHUKM Big CKAaAHMX OCODOBUX
iMeH, 1110 MUIITY ThCsT yepes Aedic, 30epiraloTs Iie HaIlMCaHHsl, HallpuKAad, ceH-cimoniscokuii (Bia Cen-
Cimor). ITpykMeTHMKI Big KMTaiIChKIX, KOPEIICLKIIX, B'€ THAMCBKIX, iHAOHE31I1ChKIIX OCOOOBMX iMeH
NUIIYThCSA pasom: Mmaousedyriscokutl (Big Mao Lsedyr), wimipceniscoxuii (Bia Kim Ip Cen).
[TpuxmeTHukn Big mpissumy tuny /J’Apmanvan 30epiralorb amocTpod ImicAs dYacTKM —
0’apmanbAHiscokuil, TIOXiAHi Big mpi3suI 3i cay>x0oBuMu caosamu 6éam, gor (6arn bemxosen, don
bicmapi) yTBOPIOIOTBCS TIABKY Big iIMEHHMKa: 0emxo6eHcbkuil, 0icmapkiscokutl, MoxiaHi Big de 'oarv —
dezoariscvkuil, Hyp ed Ain — nypeddiniscoxuii. Bia pAaay ckaaaumx iMeHHIX (pOpM MPUKMETHUKM He
YTBOPIOIOTLCs, HartpuKAaaA: Mapko Bosuox, I'yaax-Apmemoscoruii, Piuapd /lesose Cepue, Kepozau, Ocmar-
nauia Tomo» (ASKHIOK, 1990, c. 75).

Hammcanssa yacTku He B poai npedikca B iMeHHMKaX — BAaCHUX HasBax i3 dedicoM (He-
€6pona), a B 3aTaAbHUX — Pa3oM (Heatoduta, neicmoma) (Ykpaircoxui npasonuc, 1990, c. 48).

3MiHM y paBONNCi IPUKMETHIUKOBUX (POPM, sIKi MaIOTh y CBOIIT OCHOBI Cy(iKc -CbK (v1¥1) i
YTBOPeHi BijJ HaliMeHyBaHb HapOAiB Ta TeorpadiuyHux Ha3s i3 KiHI[@BUM IIPUTOAOCHUM: 2, X, 3 + -
cokuii € -3vkuii: [aaza — zaasvkui, Aariic — danyisvrui, Jeiiniyiz — Aetiniisbkutl; ¢, X, ui + -CoKuil @ -coxuii:
Kapabax — kapadbacokui, Kandaraxua — kandaraxcokui (Yicpaircokuit npasonuc, 1990, c. 127).

Konkpernsysanns ceMaHTUYHUX TUIIB iIMEHHMKIB APYTOl BiAMiHI 4040Bi4OIO poOAy Ha
IIPUTOAOCHIN, SIKi MaIOTh 3aKiHUeHH:I -y (y TBepAill i MillIaHil Ipy11i), -¥0 (y MsIKili IpyTIi) y pOAOBOMY
BigMiHKYy ogHMHI. IaeThes mipo 1) Hassu Oyaiseas, criopyg, HpI/IMiH_IeHb Ta IX YaCTUH: 60K3aAY, JAHKY,
daxy, 3a600Y, 3ary, 3AMKY, KaAHANY, Kopudopy, Mazasuny, MesoHiHY, MemponoAimeHy, MoAY, narauy,
noéepxy, caparo, mumy, ymeepmazy, uuHKY, aae (IIepeBakHO 3 HaT0A0COM Ha 3aKiHYeHHi): 0AiHdaxa,
2apaxa, Kypers, MAUHA, XAi6a; -a (-51) BXKUBAETbCSI TaKOXK B iMEHHMKaX — Ha3BaX apXiTeKTYpPHUX
AeTaleil: KapHusa, epkepa, nopmuxa; 2) nepepakHy OiAbIIICTD CAiB 31 3HAYEHHAM MiCIls, IIPOCTOPY
TOLIIO: A03auy, 6aAY, 0atipaxy, Kparo, AUMAHy, A2y, Maidany, posy, py4atro, céimy, ypusky, apy, aae: opoa,
Xymopa TOIIO, a TAKOXK 3MeHIIIeHi popMI Ha -K: Aickd, Maildanuuka, cmaska, apka; 3) Ha3BY IOIYTTiB:
0oAto, 2HisY, kaAto, cmpaxy; 4) HaliMeHyBaHH:I IIPOIIeciB, CTaHiB, BAaCTUBOCTeN, O3HaK, (popMariii,
SIBUII] CYCITiIABHOTO KUTTS, 3aTaAbHMX i aOCTpaKTHIX IIOHATD: A6PAAY, 012y, SUHAMKY, 2AAACY, ZPUny,
Juconaticy, dozmamy, Jocmamxy, ex3ameny, excnopmy, exckypcy, 36yky (aae, sik TepMiH 36yKa), ideary,
inmepecy, KAHOHY, KAWAIO, KAONOMY, KOAOKGIYMY, KOMYHISMY, KOHPAIKMY, Kpuxy, remy (Avomy),
MAKOPY, MIPAKY, MIHIMYMY, MOOYCY, MOMEHINY, NPUHLUITY, IPOZPECY, NPOLecY, Pearismy, pezpecy, pelicy,
PEMOHIMY, PUMMY, PYXY, CEIMO0ZASY, COPMY, COUIANIMY, CHOpMY, cnocody, cmudy, Cmozony, mugy, MoKy,
xucmy, xody, ulymy, aae: adnaca, pusxa, cmpudka, cmycara; 5) TepMiHN iHIIIOMOBHOTO IIOXOA KEHH:],
IT10 O3HAYaIOTh Pi3NdHi a0O XiMiuHi MpoIiecy, YaCTUHY ILAOLII 11 T. iH.: AHAAI3Y, eAeKIPOAI3Y, IMIYALCY,
cunmesy, pepmermy, a TaKOX AiTepaTypO3HaBdi TEPMiHU: AAbMAHAXY, €N0CY, KAHPY, KYPHAAY, MiPY,
Hapucy, o0pasy, namPaemy, pomany, CmuAro, croxemy, @etremony TOIIO; 6) Ha3BU irop i TaHIIiB:
0ackemOoAY, 6arbcy, 60Aei00AY, Kpaxkos Ky, manky, maxuio, mewicy, pymoory, xoketo, ale: zonaxa,
kosaxka» (Ykpaircoxui npasonuc, 1990, c. 74-75).

Ha piBHi posrasgaHoi BigMIiHKOBOI IapagurMu BigOyAmucsl AesKi IeperpyIlyBaHH:I.
Bianopigno 40 «Ykpaincbkoro mpasonmcy» 1960 poky 3akiHdeHH: -a, -s1 MalOTh OaraTockAaAoBi
IMeHHUKU Oepesnaka, euminaka, uazapruxa (Yxpaincokuii npasonuc, 1960, c. 78-79), Toai sK B
«YKpaincpkoMy 1pasorci» 1990 poky BupisHeHi AeKceMU BBIMIILAN A0 pO3psAy 30ipHUX IIOHATS,
sKi MalOTh 3aKiHueHH: -y, -10 (Yxpaircorui npasonuc, 1990, c. 74).

YKpaiHCbKe CyCIIiAbCTBO HEOAHO3HAYHO 3pearysalo Ha opdorpadiuni HoBaIlil: 0aHi 3 HIX
CIIPUITHAANCS HEMTPaAbHO, TOAl SIK iHIINI BUKAMKAAU TPUBOIY, HaBiTh cripoTus. Posropuyaacs
KBaBa I104€MiKa, sJKa IIOAEKOAM CTaBaJa aXX 3aHaaTO eMouirHoIo. IlmaapTy BceyKpaiHChKuX i
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KparoBUX MIEePIOANYHIX BUAAHD PSICHIAN ITy0AiKalisIMy, 110 Oe3rocepeAHbO CTOCYBaANCS IIpODAeM
HOBOTO IpaBOINCy. IXHi aBTOpM — yueHi, megarory, mpariBHMKN 3aco0iB Macosoi iHdopMmariii,
IIPOCTi yKpaiHIli, sSIKMM O0AUTh MalOyTHE MOA0A0I AepKaBu. Biag okpemmx aiogei i miamx
KOAeKTHUBiB HaaXxoauan pisHoManiTHi mpono3nilii. Tak, yanreai I[ToaTascbkoi 06aacTi y cBoemy
AUCTi 40 MiHicTpa HapoAHOI ocBiTy IBaHa 3s1310Ha 0OypIOBaANCs TUM, 1O IX «11030aBMAN IIpaBa
BUCAOBUTM CBOI AYMKMU IIOAO AOLABHOCTI aDO HeAOLLABHOCTI 3alIpOIIOBAaHMX YUeHUMM 3MiH B
“YKpalncpKoMy DpaBoOIci” », IO «IIOIIPU BCi 3aKAMIKI IIPECH i (POMaAChKOCTi aBTOPYU ITPaBOIINCY
3HeXTYBaAM AyMKOIO BUNTeALCTBa». BOHM BuMaraam «He BIIPOBaA KyBaTV HOBUI IIPaBOIINC AOTH,
AOKM 11010 He Oyae OOTOBOpPeHO ... Ha cTopiHKax razetu “OcsiTa” Ta )XypHaay “YKpaiHchKa MOBa i
AiTepaTypa B IIIKOAi”», 30008 s13yBaAM BICOKOIIOCAAOBIIsI OCOOMCTO BTPYTUTHCS B 1€l Ipoliec
(IIpocumo npucayxamuca! 1991). Y 6aratpox my0Oaikariisx irmaocs mpo (piHaHCOBI MUTaHHS, IIPO Te,
«4M miApaxyBaB XTOCh, CKiAbKM B3Ke K TaK I'poleil Tpeba BUTpaTUTH, 1100 yIIpOBaAVITI HOBVIA
npasonuc?» (Kpasuenko, 1990a). byan cepea oroHeHTiB i Taki, sIKi TOBOpPUANM IIPO BUTpaTy
MiABIpAHMX CYM Ha IlepeBUAaHH:A (PyHAaMEHTaABHMX IIpallb (TBOPIB KAACUKiB MapKCU3MY-
AeHiHi3My, eHIMKAOIIeAill, MiAPY4HMKiB, reorpadpidHMX KapT TOIII0) HOBUM BapiaHTOM ITPaBOIIUCY
(Huxonuyk, 1990). Yacro 3Bydaan mpsmMo-Taky IIaHTa>KyBaAbHi (PaKTH PO JOT0 SKiCTh. Y HOBOMY
IIPaBOINCI HIOUTO «BTPUYi 301AbIII€HO KiAbKiCTh BMHATKIB, HOBOBBEeAEHHsI ITIOPYIIYIOTh 3aKOH ITPO
MoBM B YKpaiHcekinn PCP. V smiHax HeMae€ cucreMy, BOHI HeIIOCAiAOBHi, yacTo 3poOaeHi Oe3
ypaxyBaHHs e€TUMOAOTil caoBa. HoBoBBeAeHH: BigAaasArOTh Hallly MOBY BiJ MOBM YKpaiHCBKOI
Alacriopn ... HaraAyloTh CA0Ba 3 ITIOMIAKaMU yuHsI-ceMuKaacHuka» (Iitkiscrka, 1991b). Ononentn
HOBOTO IIPaBOINCY AOBOASTH 3 yCiX cma, mo pedopMysaHH:A opdorpadiuHoi crucremn, sike
3411ICHIOE HAMIBUIIINII AIHIBiCTMYHII OpTaH Aep>KaBy, — ClipaBa Oe3IepCcreKTUBHA i CKOPOMUHYYa.
«He mepeyuyiitecs, He IlepeAalITOByITe CBOIO CBIAOMICTh, — IIATE€TUYHO 3BEPTAIOTLCI BOHI A0
YKpalHChKOIO A104y. — [Toropraiite Tpere BugaHHs IpaBOINCY i 3aXOBaiiTe B IITyXAsS4y A0 Kpallux
yaciB. A BOHI He 3a ropaMI: Ha IlepIIoMy KoHrpeci Mi>kHapoaHol acortiallii yKpaiHicTiB, KM
1990 poky Bia0ysca y Knesi, crBopeno Mixknapoany opgorpadiuty KoMicilo, sKa BUpo0aATIMe
HOBI IIepAY, CITIiAbHI 445 YKpalHu i1 giacriopm» [TaM camo].

CycrmiapHoro posroaocy HaOyaa 1yOaikartis «Pedopma ... moxanmem» y raseti «PagsHcpka
ocsiTa». Ii aBTOpKY — 3. PoskueHKO — XBUAIOE€ Te, 10 opdorpadidni HOBaIlil, SIKi IIPOIOHYE
IHCTHTYT MOBO3HABCTBA, HE CTaAU AOCTYIIHUMU IIMPOKOMY 3araAoBi, 1110 B Halllill y>Ke He3aAe>KHil
Aep>kKaBi 3HalOThb Oiabllle IIpo 3MiHNM y (ppaHIly3bKOMY IIPaBOINC, HiXX B yKpaIHCbKOMY. ABTOpPKa
cBigoma Toro, mo 140 npuMipHUKiB HaKAaAy HOBOIO IIPaBOIIMCY 3aMaAo, AKIIO OPi€HTYBaTUCS
Ha «BCIO (Pid040TiyHy YKpaiHy», BOHa 3aKAMKA€ KOXKHOTO 3allikaBA€HOTO BMCAOBUTU CBOI
MipKyBaHHs 11 IIePeKOHY€, 110 1le MO3UTHBHO BILAMHE Ha HeIPOCTUIl IIpOolleC BUIIpallIOBaHH:I
opdorpadiyHnx HOpPM. Y CTaTTi NHOJaHO KOMEHTap A0 OKpPeMHUX 3MiH 3 aBTOPCHKUMMU
aprymMeHTaMM. 3HATTS IOAOBXKEHHS IIPUTOAOCHMX y CAOBax 0aApoKKO, cmaxkkamo, iHmepmeuo,
Opasiccimo, Pirru, Popmiccimo HIOMTO O3HAUYATIIMe He IIO iHITle, SIK IIPOTUCTOSHHS BUMOBI, «TUM
Giablrle, 1110 B CBiAOMOCTI BKe CKAaAa€ThCs IIeBHNUIT CTepeOoTUIl HanycaHH ». KputnaHo orrineHO
HOBallil, TIOB’s13aHi 3 yHi(]iKalli€l0 IIpaBMA IIPaBOINCY POCICBKUX IIPi3BUIN, MHOIIMPEHHIM
«IpaB1Aa AeB SITK» Ha TeorpadidHi Ha3By, MPi3BNUIIA, YIIPOBaKEHHM HallVICAHHS Pa3oM, i3
AedicoM Ta artocTpopoM CAiB, IIJ0 MiCTATH IOYATKOBUI €AeMeHT 1i6. 3araAbHII BUCHOBOK TaKVIL:
«3aaeTbes, moao ¢ikcariii popm Piste, Myxauis, I'eavcitiki, Can mpobaeM He Oyae, BOHU BXe €
Cy4acHOIO HOpMOIO. A OCh IIIOAO IHIIIMIX MOMEHTIB MO>KHa 11 mocnepedaTtucs» (Poxxuenko, 1990).

I'azeTa, Ipo SIKy 114€ThCsl, 3aIIPOIIOHYBaAa YMTadaM aHKeTy Takoro 3micty: 1. YUn € cborogmi,
Ha Bally AyMKY, HeoOXigHiCTb y HOBOMY BapiaHTi yKpaiHcpkoro mpasormcy? 2. YUm caig
HaapyKysaTu B «PO» mpoexT 3MiH y mipasormci? 3. SIki mpo6aeMu yKpaiHChKOTO IPaBOICY BI
xoTiau 0 po3sp’sa3aTu HerartHo? KopoTko HanmiTs 1mpo 1e. 4. e su npamoere? 5. Un maete su
(¢iaoaoriuny ocsity? (Posxxuenko, 1990).

Hesaossi B «Pagsancpkiit ocsiTi» 3'aBnaaca pyopuka «Hosmit ykpalHChKMIT ITpaBOIINC:
AKUM 1tomy Oytu?» (Hosuii yxpaitcoxuii npasonuc..., 1990) sk cBo€pigHa peakllisli Ha aHKeTy.
3aBigyBau BigAidy BUIINMX HaBuyaAbHMX 3akKaaaiB i Hayku O. KpaBueHKO, KOTpuil Ha3BaB HOBY
PpeAaKIliio «YKpalHChbKOTO MPaBOINCY» «CIIPaBXKHiCIHBKOIO PeBOAIOIIIEI0 B AI0ACBKOMY MO3KY!»
(Kpasuenko, 1990b), moBigomus, 1110 Ha aHKETY BiATYKHYAMCS BUUTeAl 11 BUKAajadi iHCTUTYTIB Ta
VHIBePCUTETIB, peaKTOpH, KOPeKTOPH, XXypHaAiCTH, AMPEKTOpH IIKiA. AyMKu ixHi, 5IK i BapT Oya0
CIIOAIBaTHUCS, PO30OIrAMCs.
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Tak, 3aBigysau kadeapu cruaictuknu Kuiscrkoro yHiBepcutety Oaexcanap Ilonomapis
migTpuMaB HaMipy IHCTUTYTy MOBO3HABCTBa, AIHIBICTMYHO BMOTMBYBaB HOBallil, 3asBUBIIIY, IIJO
BCi «3arporioHoBaHi opgorpadidyHoI0 KOMICI€I0 3MiHM CIPUATUMYTh YAOCKOHAaAeHHIO YKpaIHCHKOT
IpaBoIMCHOI cucteMn. Jo Hux Tpeba 3BMKaTHU. SIKkach HE3pyUHICTh TpUBaTIMe AMIIle ITeBHUI Jac.
Aze a0 Kpaioro 3BuKaioTh HeBaxkko» (Ilonomapis, 1990). I1oaiOHy AyMKy BUCAOBMAM AbBiBCHKi
Haykosni T. Ilanpko, 3. Tepaak, H. 3axaonana, M. biaoyc, B. Ilizennkuii, I. Ommnko. Born
3araaoM IIOTOAVANICS 3 IIPOTIOHOBAHMMI 3MiHaMM, HaBiTh KOHKPeTU3yBaAu OKpeMi 3 HUX, SIK-OT:

“npaBuao AeB’ATKM” AOLIABHO IOIIMPUTU He TiABKM Ha 3araAbHi, a 11 Ha BAacHi Ha3BU».
Amneasria sragysaHoi 3. POXX4YeHKO A0 IIMPOKMX BEpPCTB HaceA€HH: I0AO 3MiH Yy IIpaBONNCI
BIUAAETHCSI LIMIM AIHIBICTaMM «He IiAKOM KOPPeKTHOIO», OO BOHa «IIpeporaTusa IepejoBCiM
BY3bKOTO KO/a (paxiBlIiB, sIKi TAMOOKO 3HAIOTh iCTOPiI0 CTBOPEHHS yKPalHCLKOTO ITPaBOINCY i
HayKOBi 3acaau BMpOOAeHHs IpaBoIMCHIX HOpM». [Ipukpnm, Ha IXHIO AyMKY, € i TOI (aKT, 110
3. PoxueHKO «HaMara€ThCsl MigirHaTy IPpaBOINC YKPAIHCLKUX CAiB Mig (POHeTHYHY 11 TpaMaTUIHy
CICTEMY pOCIMICBKOI MOBM, fAK Ile HpaKTMKyBaaocsl B monepeaHi pokm» (Ilanpko, Tepaak,
3axaonaHa, Ta iH., 1990). 3acTepeskeHHs iHIIIOTO B3ipIisd HaAilAM Big 3aBigyBada kKadeapu
YKpPaiHChKOI MOBM Y 3KTOPOACLKOTO AepskasHoro yHiBepcutety 1. Cabagarna i1 3aBigysaua kadpegpu
YKpalHChKOI MOBM KUTOMMPCHKOIO Aep>KaBHOIO Iejarorignoro incruryry M. Hukonuayka.
I. Cabagam moroa>xyeTncs i3 3. PoskueHKO B TOMY, 1110 3 HOBUM op¢orpadidyHiM KoJeKcoM Tpeda
O3HAIOMUTM IINMPOKY TPOMAaACHKICTb, KOHCTATy€, IIJO IMPaBOIMCHIN KoMicil «caig Oyao ©
NPUCAYXaTUCS» AO BUCAOBAEHMX HMM Ta JIOTO KOJeraMM IIPONO3MINN 1 «He BAaBaTHUCIA A0
amOiniin» (Cabagam, 1990). M. HUKOHUYK 3alleBHSE, IO «IIPOEKT CTBOPEHUII TMMU BUEHUMH,
SKUM Hi9oro pooutu B [HCTUTYTI MOBO3HABCTBA i sIKi B35AMCS 3a CyCIIiAbHO HEIIOTPiOHY cIIpaBy,
a BipHime — mkigausy». Ha 11oro norasg, nHemae >XOAHUX ITiACTaB «TaK KapAMHAABHO MiHATH
npasonuc. Kpae 1Ty 11o ToMmy MAXy, IO SIKOMY MIIAN 4O 1IbOTO 4acy — BHOCUTHM IOCTYTIOB1
aminn» (Hukonuyk, 1990).

Bup auckycini, sIKi To4nAmcs HaBKOA0 HOBOTO Op¢orpadiyHOro KOAEKCy, 3axOIyB raseTy
«Ocsita». Bona He pa3 craBasa Ha Oik THX, XTO KpUTMKYBaB J10TO, IIIO 3aCBiA4yIOTh Xo4a O Taki
ony0aikoBaHi MaTepiaan: «IlepeBa>kHa OiABIIICTh OCBITSH i IIpaIiBHUKIB BUIIOI IIIKOAM He TOTOBa
BIIPOBaA KyBaTyl HOBUII IPaBOIINC», «UMUTadiB OOYpIO€ IMO3UIlisd JIOr0 aBTOpPiB i BUAABLIB, sAKi
Bi/ABepTO MpPOIrHOpyBaAu AyMKY MOBHMKiB-IIPaKTHKiB, “He TTOMiTHAN” 4MCAEHHNX 3acTepeskKeHb,
3po0AeHMX Yy4uUTeAsMM, BUKAajadaMM BYy3iB, >KypHadicTaMy, peJakTOpaMl KHIUKKOBMX
BUAABHULTB y IIpeci» (uT 3a: Pycaniscpkmii, 1991). baratboM a400pe 3anam’sTasacs BMillieHa B
aHaAi30BaHOMY IlepioAMYHOMY BMAaHHI cTaTTs «IIpaBo nmcatn nHenpasuapHO» T. ITiTKiBCHKOI,
HayKOBOTO pejaKTopa BAaBHUIITBa «YKpaiHchka PaasHcbka Ennukaoneais» (IiTkisebka, 1991b).
LIs aBTOpKa, 32 ca10Bamu BiTaais PycaHiBcbKOro, ouoamaa «KOropTy OOpLiB» IIPOTH HOBOI peAaKIIil
«YKpaincpkoro mnpasormcy» (Pycanisepkmir, 1991; IMlitkiscpka, 1991a; IMlitkiBcpka, 1991b). ¥V
3rajaHin 1my0Oaikarlii BMCAOBA€HO KPUTHUYHI 3ayBa’KeHHS CTOCOBHO OKpeMuX opdorpadidHmx
HOBOBBeJeHb. ABTOpKa Haro4omrye, mo B Ipasormci 1990 poky kaTtacTpo@iuyHO 30iAbIIeHO
KiAbKicTh BuUHATKIB. Lle NpPOAEMOHCTPOBAHO, 30Kpema, Ha NpuKAaAi HammcaHHa i micas
IIPUTOAOCHUX B OCODOBMX IMEHHMKaX Ta reorpacplqulx Ha3BaX, a TaKOX Yy HOXiAHMX
MPUKMETHUKAX IepeJ HACTYIHUM TPUTOAOCHNM i B kiHni caosa (EJin6ypez, Kpim, Pocciti).
AmnazizoBaHe IIpaBna0 y cA10BHUKOBI I'. 'oa0ckeBnya ripeacrasaene aniiie 4 npukaagamu (Acupis,
Basuaron, Bamuwxan, Cupig). Ao 13 BunATKIB (AMmepuka, Anmapxmuxa, Apkmuxa, Amaanmuxa,
A¢puxa, barmuxa, BeauxoOpumanis, Ilapux, Puza, Pum, €zunem, Epycarum, Ilarecmuna)
((Yepaircoxui npasonuc, 1960, c. 118), sxi sadpikcoBano B «YKpaiHncbkoMy Irpasormci» 1960 poky,
Aogaaocs me 24 (Aaxup, bacmuaia, Bpamucaasa, Basuaon, Bamuxar, Bawurzmon, Kopcuxa, Cupis,
Cunuais ta iH.) B «YKpaiHcpkomy mpasormci» 1990 poky (Vxpaitcoxuii npasonuc, 1990, c. 101-102).
Bucnosok T. IIiTKiBcbKOI KaTeropmuHmMiL: «Teopiss “mxanHH:A” HagyMaHa». HeratmsHO olliHeHO
HaIIVICAaHHSI € B POCITICHKIIX IPi3BUILIAX ITicAs P y cydikcax -€B, -€€B (Andpees). CxapaKTepu30BaHO
/1 iHITI KOHKpeTHi 3MiHM, OiABIICTH i3 HUX, Ha AYMKYy aBTOPKM IyDJikallii, € aAOTiYHMMI,
HEeCUCTeMHIMN, CKAaAHUMMI A4 3aCBOE€HH, OTXKe, i OesnepcniektyBHuMM (IliTKiBCbKa, 1991D).

3i CBOIM CA0BOM A0 «AacCKaBOIO YMTeAbHMKa» depes razety «OcpiTa» 3BepHYBCIIOA0Ba
Opd¢orpadiunoi komicii B. PycaHlBCLKMM Voro crarrs «Ille oana a3byuna siitHa?» (PycaHlBCbKI/II/I
1991) - 1ne mepeayciMm BigIlOBiAl Ha 3aKuayu, yMilleHi B IIIOMHO IIpoaHaAi3oBaHil
nyOaikaniiT. IiTkiBcpKoi. Bitasiit MakapoBita KOMeHTye yxBaeHi IpaBli/a IPaBOIICY BAACHVX IMeH, 9iTKO
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OpPIEHTYIOUNCh Ha TPAaHCKPUIILIIO 1 TpaHCAiTepalilo Ta BCTAaHOBAIOIOUM BiAMIHHICTE MIXK HUMMU.
Bin naroaormye Ha TOMy, 110 3 00’'€KTMBHMX IIPUYMH y HOBill pejakliil po3lIupeHi mpasuaa
HaIlVMCaHHs CAOB STHCBKMX IPi3BUIL, YMOTUBOBYE NoTpedy B po3aiai «CkaaaHi 0coO0Bi iMeHa Ta
IpisBuIla ¥ TOXiAHI Big HUX TPUKMETHUKM», B OHOBAEHHI CIIOCODYy mHepejaBaHH:
IIPUKMETHMKOBUX 3aKiHUeHb, SIKi BXOASTh 40 CKAaAy CAOB SIHChKUX reorpadiunmx Hass (batcora
Bucmpuys, Hosi 3amiu, Cmarvosa Boas, Yecoxuii KpymAavos), B y3aKOHeHHI BiAMIHIOBaHHs AUIIIe
APYTOi 4yacTUHM B reorpaiuHmx Ha3Bax i3 4BOX-TPhOX iMeHHIKIB aDO iMeHHIKa Ta IIPICBIITHOTO
npukMeTHUKa (Aama-Amu, baden badena, aae Konui-3acnu, Ilyuyi Boouui), y po3mMpeHHi «MIKaHHsI»
(bpasunris, AAXup) TOA0OBHO Yepe3 Ty NPUYMHY, IO «yKPalHChKIIT HapOJ, TaK BUMOBASE 11i HA3BU».
ITosicHeHoO 11 iHIIII 3MiHH, 30KpeMa Miclie b B aDeTIli 3 OrA44y Ha Te, ITIO «BCi KUpUANYHI aadasiTy,
3BeJeHi B €AVMHY MaTpUIIIO, 3aCTOCOBYBaHy B KOMII IOTePHill TexHilli, IIOBMHHI MaTi OAHAKOBY
IOCAiAOBHICTE» (TaM CaMo).

[TixaBoio i AMBHOIO 3 BUCOTU AHs HaTeNepPilllHbOIO BUAAETHCS TIOBMLIS, Ky 3aliHsAa
«/liteparypna Ykpaina». OTIOHeHTH IDPaBONNCY 3BUHyBadyyBaAl PeAakliilo TVDKHEBUKA B TOMY,
IO BOHA «JIK BOAU B POT HaOpada 3 IIpMBOAY IIOCIIIIIHOTO BBEeAEHHSI B Y>KUTOK HOBOTO»
opdorpadiunoro kogexcy (Ilpaso nucamu nenpasurvtio..., 1991). Ilicas miel XpuTHUKM TaszeTa
3alleBHIAA CBOIX UMTadiB, IO nucamume max, 9K 60HU 36UKAU, AK iX Hacuaru Y wixori. TpuOyHa
NMCbMEHHMKIB YKpalH! 3aropopruda Ipo Maauil HaKAag, IIPaBOMNCY, PO «YMCACHHY apMiio
(axis1iB», sIKa Ma€ cigatu 3a IIapTu i1 BUBYATU HOBi abO IepepoOJeHi IpaBnuia Ta CTyAiloBaTU
COHMMUIIe BUHATKIB, IIPO BiACYTHICTh CAOBHMKIB i IepPCHeKTUB BUXOAY iX y CBIT HalOAVDKIUM
YacoM TOMIO.

HaapykoBani B Ykpaini 11 3a il MeXXaMy KPUTHYHI Orasau, IoOa’kaHHs, ITPOIIO3MIIii,
peKoMeHallil TOIIO BMICTATHCA He B OAMH TOM, SIKMI i3 IIIKaBiCTIO YMTATUMYTh Pi3Hi AIOAM 1
CbOTOAHI, OCKiABKM KOMIIPOMICY B IJapVHi IIPpaBOINCY HaBiTh y MaTepUKOBill YKpaiHi, He KaXKydn
BXXe ITPO Aiacriopy, He 3HaiigeHO. BeabMu TpoMOBMCTIM € TOI paKT, 1110 HaBiTh YUeHi-MOBO3HaBII
MalOTh OASPHI IIOTASAAN Ha Ty abo Ty opdorpadiuyay HOpMY.

Baskanso nHarosaocut Ha OAHOMY AOCUTH-TAKM ITOKa30BOMY MOMEHTOBi: y 400y
He3a4e>KHOCTI 3araHyBaB IIPaBOIVICHUII Xaoc, SKUM, Ha IIPeBeANKIIl Kaab, He TIepelMHUBCS 1
Aotertep. Pi3Hi BUgaBHMITTBA TOCAYTOBYIOTLCS «CBOIMI» Op¢porpadpiuHnMm cucteMaMy, OKpeMi
TeAeKaHaAl BAAIOTbCA A0 KOAMUIIHIX HOPM, He3Ba’KalOuyM Ha YMHHMI IIPaBONVICHUI KOAEKC,
YPeIITi, AesKi aBTOPUTETHI AI0AM, ONIPUABHIOIOUN HAayKOBUI, MUCTEIIbKII, XyAOXKHI 4 iHIINIA
HaOyTOK, CMiAMBO 3asBASIOTH IIPO BAacHi opdorpadiuni BrogobaHH:A. 3PpO3yMiao, IILOTO B
Aep>KaBi, OCHOBHIMI IIpMHIIUIIaMM (PYHKIIIIOBAHHS AKOI € BEpXOBEHCTBO IIpaBa Ta BEpXOBEHCTBO
3aKOHy, He MO>Ke OyTi. Maemo IigcTaBy CMiAMBO TOBOPUTH, IIO B YKpaiHi I14e a30y4Ha BiliHa,
sIKa BXKe MaJa MicCle B Halllill HaIlIOBHEHIl CyIIepPeYHOCTeN iCTOpil IIMCeMHOCTI. «Briposaa>keHHIO
HOBOTO ITpaBOIINMCY He MOIAM 3apaAUTI HaBiTh CllelliaabHi AMPEeKTUBU YPAAOBMX iHCTaHLIIN (piu
HeuyBaHa A4S IONEepeAHIX YKpalHCBKMX IIPaBONNMCiB, mnouymHamounm Big 1933 p., saxi
BIIPOBa/ KyBaAMCsl HeTaHo i JKOAHM YMHOM He MOTAM OyTH IOPYIIIeHi), — CAYIIHO HaroAOoIIye
O. O. TapaneHko. — IHCprKLm KOMaHAHO- aAMlHICTpaTI/IBHOI cucreMn y cdepi AYXOBHOTO JKUTT5I
Ha IIei1 Jac y>Ke repecraam AisfTy, a SKich iHIII iMIepaTnsy iM Ha 3MiHy B Halllill CBiAOMOCTi He
3’ siuaucs» (Tapanenko, 1995, c. 4).

IlepcriekTnBu A0CAiA>KeHHs BOaua€MO B aHaAi31 MeT0A040Til «YKpaiHChKOTO ITPaBOIIICY»
1993 poky, «Ykpaincbkoro mpasonucy» 2019 poxy?
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MYKOLA STEPANENKO
SPELLING PRACTICE OF THE INDEPENDENCE ERA : “UKRAINIAN SPELLING” IN 1990

The given research is devoted to the formation specificity of the Ukrainian orthographic code during the
Independence period. The methods of “Ukrainian spelling” of 1990 have been clarified in succession. We also logically
elaborated the system of innovations within a projection on the developed tradition, standing on the basis that language
changes, therefore the spelling code should adhere to the established norms, simultaneously reflecting its up-to-date
condition. The focus lies in interpreting the spelling changes of 1990 and 2019, as the spelling code of 1993 did not
involve drastic changes. The system of all the latest innovations is analysed in detail. They are classified according to
such criteria as terms of the new spelling standards implementation (to be exact, the pronunciation and spelling of
words proiekt, sviashchennyi, Sviatvechir, piv vidra, piv Kyieva, piv yashchyka, pivostriv, pivlitrovyi), alternative
norms (kafedra / katedra, audytoriia / avdytoriia, Hete / Getu, Londona / Londonu, Ivanovi / [vanevi, arkhymandryt /
arkhimandryt, etc.). It is about non-alternative norms as well (they are related to spelling of parts of the word base,
inflections of declension words, words of foreign origin and proper names, and usage of punctuation). Systematized
material on graphics, spelling, and punctuation serves as a specific kind of guide for those who will study the dynamics
of the newest spelling rules. It was proved that the spontaneous critique of the orthographic system gradually acquired
a constructive point, relying not only on intra- but also on extralingual factors. The issue of the modern alphabet war
in Ukraine as well as reasons for its occurrence and negative impact on the spiritual and cultural progress of our
country have not remained outside the research. The “Project of the Latest Edition of the Ukrainian Orthography”
was logically accentuated. It made a great impression on society, though was not legitimized. The emphasis is on the
fact that one of the current priorities lies in creating a single spelling model for Ukrainians within mainland Ukraine
and in the diaspora. We are confident on the point it will function as an important consolidating factor of the nation.

Key words: “Ukrainian spelling” of 1990 (1993, 2019), spelling standard, basic principles of spelling code,
reformation of the orthographic system, “Skrypnyk’s” spelling code, a single spelling model for all Ukrainians in the world.
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AEKCUKO-TPAMATNYHA CITELIVIDIKA
EIIICTOASAPHUX 3BEPTAHb (HA MATEPIAAI
«AINCTIB 40 OAECSI TOHYAPA», YIIOPSAAHVIK
M. CTEITAHEHKO)

Y cmammi npoanaizo6ato AeKcuko-2pamamuii 0C00AUSOCHLE eniCHOAAPHUX
seepmattv (na mamepiari «Iucmis do Orecst [onuapa», ynopsornux M. Cmenarerio).
Bustauero cneyudixy enicmoaspHozo CuALo, 106 a3amy 3 YKUCAHHAM 36epmanb.
Onucano cemanmuumi zpynu 36epmarb: 36epmanHi-aHmMponoHiMU; Mpaouitii
eTuKemui Popmu; 3azarvii 36epmanis, o no3HAAMb HA36U 0ci0 3a Podosoto U 3a
2eH0epHo10 03HAKO10, HA36U 0CID 34 CHOPIOHEeHICHIIO | CO0SUME0M Y HENPSIMOMY SHAUEHHI,
HA36U 0Ci0 30 MOSAPUCLKUMU CHOCYHKAMU; CreuiabHi 36epmarts (HA36U 34 Gaxom,
podom disiavHocmi, nocadoto, aKAJeMIMHUMY MUMYAIMU); OKASIOHANDHT 36epmatiiisl.
3pobaeno kirvkicHi nidpaxyrku euxopucmanux y «Aucmax do Oxrecs I'onuapa» 3eepmativ,
CXApaKmepu306ano KOHCMpYKiii, 0PopMAeHT IHUUMU MOEAMU — POCILLCHKOTO,
0iAOPYCHKO10, NOALCOKO10, AHZALIICbKO10. [TidmeepdokeHo, uy0 munosot0 MopPHor0ziuHo0
Popmoro 36epmarisl € KAULHULL 6I0MIHOK IMEHHUKA, 4 6 PAOSHCOKULL nepiod — Makox
OMOHIMITIHUTL HASUGHUU. 3aPikco6ano NopyueHHs MOpPOA0ZIuHUX HOpM (pi3Hi
81OMIHKO61 POPMU KOMHNOHEHNIE ACKCUUHO20 CAOSOCHOAYUEHHS — 00UH Y HASUEHOMY, A
iUl Y KAudHoMY 6i0MinKy; anopmamue Orece) ma opdozpadiui noMurKuY 6
Hanucari imeni no 6amokosi nucvmentuia. OdIpyHMOAHO AHOPMAMUGHICHTL PopmU
HA3UEHO20 SI0MIHKA AK 3AC00Y 6UpaXxkens seepmariv i aucmax, oamosanux 1990-1995 pp.
KAatouo06i cAo6a: 3BepTaHHs; BOKaTUB; CEMaHTUYHI IPYIIN 3BepTaHb;
Mop¢oaoriuai GopMHU; aHOPMATUBY; €ICTOASIPHUIT CTUAB;, AucTU 40 Oaecs
l'onuapa.

CyyacHmit cTaH PO3BUTKY MOBO3HABYOl HayKM AEeMOHCTPY€ OIpallfOBaHH:S CKAaJAHUX
rpaMaTU4YHIX IIPO0AeM, OAHIECIO 3 AKUX € Pi3HOACIIeKTHe BUBUEHHS CTaTyCy i PYHKITiN 3BepTaHH:
K 3aco0y ITO3HaUeHHsI ajpecaTa B KOMyHiKaTUBHMX akTax. OyHKIIIIOI0uM IlepeBa>kHO B PO3MOBHO-
IIOOYTOBOMY, XyAOKHBOMY 1 €IiCTOASAPHOMY CTMUASIX MOBH, 3BepTaHHs IIOCTa€ HeBil €MHUM
CKAaAHUKOM CITiAKyBaHH:A. KoMyHIKaHTI ITOCAYTOBYIOTBCA HUM i SIK 32CO00M BMpa>keHH:sI eMOLIili,
IIOYYTTiB, APY>KHBOTO UM OPIIIiITHOTO CTaBA€HHs OAVH A0 OAHOTO.

3acayroBye Ha yBary BUBUYEHH:I CIIeIM]iKM eIliCTOASPHOTO CTUAIO, SIKUIi OyB IOy ASPHUM
cr1ocoboM KOMyHiKyBaHHs 0c0041Bo B XIX-XX cT. Auctu € BakaAuBuM AxkepeaoM iHpopmariii
IIPO eI1oxy, KpalHuy, 1oaii, a1o4ei. Haa3smyaiHo iHHMMM € AVICTY, aBTOPU AKNX — TBOPYi ITOCTAaTi,
aKTVBHI y4YaCHMKM CYCHiAbHUX Iponecis. EmicToasapiiti Ma€ cBOI 0CODAMBOCTI B A€KCUII,
Mop$oAOorii, CHMHTaKCHUCi, MyHKTyaIlil Ta CTMAICTUIN, IO perpe3eHTOBaHO i B crenmQiri
BUKOPVICTAaHHS JOPM 3B€pTaHb.

BaskanBum TeopeTmyHMM HiAIPYHTSAM Pi3HOBEKTOPHOTO OITpaIffOBaHH: 3BepTaHb € KAaCIJHi
Ta HOBITHi MOBO3HaB4i CTyAil, IO CUHTE3YIOTh IIPOOAEMM Cy4aCHOTO CHMHTaKCUCY, MOP¢OAOTii,

© HInrux A., Kyainia J.
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CTUAICTUKY, TPaAUIIiNHI 1 HOBITHI IiAXOAM AO BMBYEHHs 3BepPTaHHs 11 KAMYHOIO BiAMIHKa SIK
rpaMaTH4HOTIO 3aco0y iioro Bupa>keHH: (Buxosanern, 1993; 'opogencoka (Pea.) 2017; I'puinenxo
(Pea.), 1989; 3arnitko, 2001; Kyank, 1961; Ilasaenko, 2010; Ceaipanosa, 2006; Ilyabxyxk, 2010 Ta
in.). Bukankaiots 3aljikaBaeHHs IHpalli, y sKUX 3BepTaHH:d CXapaKTepu3OBaHO K OAUH 3
€4eMEHTIB KOMYHIKaTUBHIX CMTyauiﬁ y crpykTtypi mopHoro ertukety (boraan, 1998), 3aci0
dopmyBaHH: KyAbTypOMOBHOl KOMIIeTeHIII yKpaiHIliB (KpaCOBCbKa 2010), inamukarop
BUPa>KeHHS KaTeropn BBiuANBOCTI (boaoTHikoBa, 2018) TommIO. Y npoeKLm Ha eIiCTOASPHNI CTUAD
3BepTaHHs AOCAIAKYBaAu 3 IOTASAY CTPYKTypHOI Tumoaorii Ta cruaictuku (Kysaposa, 2017),
CeMaHTUKM 11 PYHKITITHO- KOMYHIKaTHBHOI crieriuiky eTukeTHuX oAuHuilp (Berposa, 2004), B
acIeKkTi ITOeTHKM eIicToAspHOI BBiuamBocTi (JKypasabosa, 2012), corfiaabHMX KaTeropimm MoAaycy
(Teaexn & Illnnxapyk, 2007) Ta iH.

AOCAIAHMKM OAHOCTalHI 11040 3araAbHOIO BU3HA4YeHH: 3BePTaHHs K IHIOHAIHO
BIAiA€HOTO KOMIIOHEHTA peYeHHs], 110 Ha3uBa€ icroTu abo nepcoHi(ikoBaHi IpeAMeTH, AKUM
aapecosane MoBaeHHs (IIlyapxyk, 2010, c. 173), o4gHaK CTOCOBHO T€PMiHIB € AesKi pO30iKHOCTI.
3oxpema, asTopu «CHMHTaKCHCY CydacHOI yKpaiHchKoi MoBu. IIpobaemHi uTaHHA» ONepyIOTh
MIOHATTAMMY «KAMYHI KOMYHIiKaTI» (BOKaTUBHI peueHH:T) i «KAMYHI MoguQiKallii», TpaKTyIoun iX sSIK
AOCUTDH CKAaJHYy, CUHKPeTUYHY KaTeropilo, sIKy HeIIlpOCTO BM3Ha4yaTU «sIK SIKMICh YA€H YU BUJ
peuenss» (Camnpko, IyitBaHiok & KoOmasincpka, 1994, c. 415). TepmiH «3BepTaHH:»
BUKOPJVCTOBYIOTh I1apaAeAbHO 3 A€KCeMOIO «BOKaTMB», MOTUBYIOUH Ile IXHbOIO CMHOHIMI€IO. Y
«CA0BHMKY Cy4acHOI AIHTBICTUKM: TTIOHATT i TepMinm» A. I'1. 3arniTka BOKaTUB BUTAyMadeHII sSIK
«1) Te came, 1110 KAMYHUI BiAMIHOK; 2) Te caMe, 1110 3BepTaHHsA» (3arHiTko, 2012, c. 138). Anaaoriune
BU3Ha4YeHHs, aae 0iapi posropuyTe, npononye O. O. Ceaisanosa (Ceaisanosa, 2006, c. 73).

O. K. KysapoBa BBOAUTDH CTUAICTUYHO MapKOBaHe IIOHSATTS «eMiCTOASPHUI BOKATUB»
(CMHOHIM — «eIIicTOAspHe 3BepTaHHs1»), TPAKTYIOUH J10TO fK «CA0BO 200 CAOBOCIIOAYYEHHs, IKUM
aBTOp AlCTa HOMiHy€ CBOTO aapecara Oe3rniocepeldHbO B TeKCTi IIMCbMOBOTO ITOCAAaHHS,
Opi€HTOBaHe Ha BCTAaHOBJAEHH: B Tilt abo Til1 popmi koHTakTy 3 HUM» (Kysaposa, 2017, c. 142). ¥
KOHTEKCTI HaIlIOTO A0CAiAKEeHH: OCAYTOBYBaTUMEMOCS TEPMIiHOM «€MiCTOASpHE 3BePTaHHS».

ITuranns moao crerudiky QyHKIIOBaHHS 3BepTaHb Y Pi3HUX CTUASIX MOBAEHHS TaKOX
HeoAHO3Ha4yHO BuTaymMadeHe. b. M. Kyauk ctBepa>xye, 110 iX y>KIBaIOTh Y PO3MOBHO-TIO0yTOBOMY,
XyA0>KHbOMY (Y MOBA€HHI IIepCOHaXKiB) Ta B IliCTOASPHOMY CTUASAX, IIPUYOMY Iie IlepeBa’kHO
IIeCTAUBI 11 TOAyOAMBI, a TAKOXK HelTpaAbHi 3 eMOLiITHOrO OOKy 3BepTaHH:A. B opaTopchkomy it
Al10BOMY CTHASIX MOBU BXXMBAIOTh 3araabHi oininHi sseprann: (Kyaunk, 1961, c. 167-168).

AKTyaabHICTb TeMU AOCAiAKeHHSI 3yMOBJeHa IOTpeOOoI0 OaraToacIieKTHOTO BUBUEHHS
3BepTaHH 11 0COOAVMBOCTe 110T0 PYHKITIIOBaHH: B eTticToAspii. HeroBHOTa BICBITA€HH: IIPOOAEMHIX
IIMTaHb, TTOB A3aHMX 3i CTATyCOM 3BepTaHH Ta J10T0 (PYHKIILSIMI B PeUeHHi, TAKOXK aKTyali3ye HayKOBIIA
nionryk. BuGip TeMn BMOTIBOBaHIIT HEOOXiAHICTIO ITpOaHaAi3yBaTy Be AMKIIA I11aCT eITiCTOASPHMX
3BepTaHb, ITIOTPeOOIO y3araAbHUTH i CHCTeMaTU3yBaTH 1X, KAacmc])iKyBaTM BIAITOBIAHO A0 AEKCUYIHIX
Ta rpamMaTIIHNIX ocobausocrert. [ Toranbaennit aHaai3 11X KOMIIOHEHTIB crpysITIIVe " rpyHTOBHOMy
BICBITAEHHIO 3araAbHIIX Ta YaCTKOBIX ITP00.1eM BUKOPYCTaHH:I 3BepTaHb B eMliCTOASPHOMY CTAI.

Merta craTTi — mpoaHaAai3yBaTy A€KCUKO-TpaMaTU4UHi OCOOAMBOCTI 3BepTaHb y ITPOEKIIil
Ha erricroasapiit Oaecs 'ongapa.

Axepeaom (PakTMUHOTO Marepiady cayrysaao snopsaxkosane M. I Crenanenkom
Bugannsa «/Auctu 40 Oaecs I'onyapa» (y 4Box kHurax), mo smingye 895 amucris (513 ysinmnan 40
niep1noi, 382 — a0 Apyroi kauru). Bubip matepiaay 40caiA>KeHHs BMOTMBOBaHMI pi3HOMaHITHICTIO
rpeJcTraBaeHNX GoOpM 3BepTaHb Y AUCTaX 40 IMMCbMEHHIKa. YChOro BUOpaHO i1 IIpoaHaAi30BaHO
1185 oayHMIIL, 0POPMAEHNX YKPATHCHKOIO MOBOIO, Ta 0413bK0 200 OAMHMIIL iHITMMU MOBaM.

Y 1porieci 40cAiA>KeHHs BUKOPVICTaHO SIK OCHOBHII METO/, AiHTBICTIYHOTO OIIVICY MOBHIIX (PaKTiB
— AAs1 iHBeHTapu3allii, cucreMarusariii i1 Kaacudikaiiil 3BepTaHb; METO/ aHaAi3y Ta CUHTe3Y — AAs
XapaKTepVCTUKI 1 y3araabHeHHs 0COOAMBOCTeN eITliCTOASPHIIX 3BepTaHb; METOA KiABKICHIX ITiAPaXyHKIB,
3aCTOCOBAHII AA51 BUSIBAEHHS KiABKICHOTO CITiBBiAHOIIIEHH:I Pi3HOBUAIB A0CAIAKYBAHVIX OAVIHULID.

Hpo6AeMa ACKCHKO-TPaMaTHIHOT cneumc])iKM 3BepTaHb TICHO IIOB’s3aHa i3 3acobammu
BUPa’KeHHs eIiCTOASIPHOI TOHOPATUBHOCTI, 110 MaIOTh BUpAsHy COL[laAbHy npupoAy. Came 3a
AOIIOMOTOIO €TUKeTHMX (POPM MOXKAMBA COlliaabHa B3a€MOAis KOMYHIKaHTlB 1XHiV BIIAUB OAVH
Ha oAHOro. Bubip MOBHOETUKETHIX OAVIHUIIL YBIYAMBOCTI 3aA€XKUTh Bij COLaAbHOI KyABTYpU
CIIiAKyBaHH:, CTaTyCy agpecaHTa il agpecaTa, PiBHs IXHbOI OCBiTH, BMXOBaHH:, BiKY, CTaTi, a TAKOX
eMOLITHUX, eTUYHUX 0COOAMBOCTeII MOBHOTO KOHTAKTyBaHH:I.
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Ha cvoroani BiacyTH:I 3arasbHa TUIIOAOTLS €I1iCTOASPHOIO 3BePTaHHsI, OCKiABKI 32 OCHOBY
KaacuQikalin 4ocaigHuky OepyTh pisHi gudepeHIiliHi 03HaKM, 30KpeMa XapaKTep B3a€MIUH
KOMYHiKaHTiB, (PyHKIIiITHO-KOMYHIiKaTUBHY criennQiKy, cOIio0ioA0TigHMII CTaTyC Y11 MOBAEHHEBO-
eTHUKeTHi CTaHAapTHU 1 HOPMHU, COLliaAbHY AMCTaHIIiO Toio. Criipalounch Ha HasiBHI KaacyQikarrii
(Teaexn & Iunkapyk, 2007, c. 114; Betposa, 2004, c. 5; Kaumenxko, 2005, c. 71-75; I' punienko, 2016,
c. 35-116; Pagesua-Bunnmbkuii, 2001, c. 98-100; boaornikosa, 2018, c. 69-73), yci emicTroaspHi
3BepTaHHs, BUOpaHi 3 Buganus «/Auctu 40 Oaecs I'ondapa», gudepeHIiioeMo Ha TaKi TPyHIu:

— 3BepTaHHs-aHTPOIIOHIMMU (BAacCHI Ha3BM — iM's1, 110 OaTHKOBI, Ipi3Bule), Hamp.: Jopozuii
Oxectro! (ig C. 3aBropoannoro) (CrenaneHko (Ymop.), 2, c. 242)? ; Aopozuii Orecv Tepenmiiiouuy!
(8ig B. bprorrena) (2, c. 225); Huni Beauxdenv, mo x z00umocs, dopozuti Orecto Tepenmiiiosuuy,
simamu Bac napoonum — Xpucmoc Bockpec! (Big M. Paboro) (2, c. 183); Jobpozo 30opos’s, dopozuii
Oaexcandp Tepenmieeuu! (8ia 1. I'onuapa) (1, c. 67); dopozuii i wanosruii Orecto T'onuap! (8ig
A. Ayx’ ssnosnya) (1, c. 120); dopoza Barenmuno Aanurisno! (Big A. Maaumika) (1, c. 282);

— TpaAuULilHi eTukeTHi gopmu (T. 3B. COIliaAbHi TOHOPATUBU: nae, MOGAPUULY, Nate-
mosapuwiy)® , Hanp.: Jobpuit dettv, dopozuii nane Oaxecto! (Bia C. @iaimuyxka) (2, c. 351);
Beavmumariosnuii nane-mosapuwy (8ia O. bakaniase) (1, c. 232); Illanosnuti mosapuwy! (Big
I. Pomanuenka) (1, c. 281); Beavmuuiarnostuit mosapuw I'onuap! (sia B. babasixa) (1, c. 37);

— 3araAbHi 3BepTaHH, 1110 ITI03HaYalOTh!

a) Ha3BM 0ciO 3a po40BOIO UM I'eHAEPHOIO O3HaKOIO, Hanp.: Cnacubi, cnacudi Bam, wydosa
At0duno, ocobauso 3a ocmarni mpu absauu (sia I'. ITpokonenka) (1, c. 189); dusruii mu, woroséiue,
maianm! (Big C. 3aBropognnoro) (1, c. 93);

©) Ha3BM OCIO 3a CBOAIITBOM i CIIOPiAHEHICTIO B HEIPSIMOMY 3Ha4yeHHi, KOAU «BOKaTUBU
POAVMHHOIO 3pa3Ka <...> BXXIBalOTh y 3BepTaHHI 40 agpecara, KIUI He Ma€ KPOBHOI CIIOPiAHEHOCTI
3 agpecanTtom» (boaotnikosa, 2018, c. 79-80), nanp.: bamvky naw, nane Oxecro! (Big 1. losn) (2,
c. 306); IIpocmimv, bamvxy! (Big O. I'vxi) (2, c. 355); Beavmumiariosnuii i dopozuti Haut 3emaaue Oreco
Tepenmitiosuu! (Big 1. Hlaniosaaa) (2, c. 35); Joope, cunxy! (8ia I1. ITanyga) (1, c. 16);

B) Ha3BM OCiO 3a TOBapMUCLKMMM CTOCYHKaMu (Opyoke, mosapuuiy), Harp.: Koau 0 mu, dpyoe
Mitl, y0ise maxe, w00 i 5 npuixas y Kuie na naenym (8ig I'. Trotronnuxa) (1, c. 77); Kopomuie: epyuaro
mo0i, mepneAusuil dpyke, éce me, uum xué xiavka pokxis! (8ia M. beaxyrporo) (1, c. 178); 3 Hosum
poxom, Atobuii dpysxe Orecto Tepenmiriosuuy! (8ia C. Kosaka) (1, c. 414); Illanosruii mosapuwy! (Big
. Pomanuenka) (1, c. 281);

— crienliaabHi 3BepTaHHA (Ha IO3HAUYeHHs Ocib 3a pogoM AisAbHOCTI, TT0Cago1o, (paxoM,
aKaJeMiYHMMU TUTyAaMU TOIIO), Hatp.: A menep, dopozuil 20A060 CniAku nucoMeHHUKi6, Maio 0o
Bac npoxanis, ocobucmozo xapaxmepy (8ia B. I peraxa-Aoncekoro) (1, c. 289); BucokouarosHuii Hau
Axademiky, dopozuii Orecro Tepenmitiosuuy! (Big /. Ilaaamapuyxka) (1, c. 403);

— OKa3ioHaAbHi 3BepTaHHsI, 1110 MalOTh MeTapOPUIHO-TIOeTIIHE 3HAUeHH: 11 aKIIeHTYIOTb
Ha AOCSATHEHH:X aApecata, Hanp.: baxaemo Bam, dopozuii naw IIpanoponocyro, Miytozo 300pos’s,
ujacms, Ycnixie, HOGUX KHuz, AKi yuambv do0py i Atodarnocmi (Big, A. T'ast) (2, c. 101); Tox, mepneauso
subAUSIU MeHT maKy Hetosiretiny npeam0Oyry, dopozuii Oaecto Tepermitiosuuy, — naut I'pomadanute,
naw Jyxoenuxy 6 cobopi napodrux césmutv, Iloeme-Aimonucyto napodnoi icmopii, JoAi 1 Jyuu,
neoxyavuyxkerui Ilpaedobopue ¢ uacu 010poKpaMUUHO-MEXHOKPAMULHOZ0 EMUPAHHS  COBICHII,
oCMuzanHs Kpo6ozeHH020 602110, — NPULUMINTDL MOE, MOET POOUHU, MO0 NOJIADCLKOZ0 POOY 1 3EMAAKIS
cepdeuto-300posHe 6imanis 3 6eAuHoro, caasHoto poxosutoto! (Big O. Craenbkoro) (2, c. 179-180).

sk 3aznauvae H. M. JKypaBaboBa, y 3axiAHOyKpaiHCbKOMY BapiaHTi MOBHOTIO €TUKeTYy POAb
3BepTaHb Ta TOHOPATUBIB YaCTO BUKOHYBaAM A€KCeMM naH, nati, 3ario3MdeHi 3 IT0AbCbKOI MOBH, 1X
BUKOPUCTOBYBaAM AAsl IIOCUAEHHs MOBary, y>KUBalouM IIPUKAaAKY, BUpPa’keHy BeAJaHHAM Ha
iM’s1, mo OaTtpkoBi um mpizsuiie (Kypasavosa, 2007, c. 161). Cepea AiOpaHOIO A€KCMYHOIO
Marepiaay 3adpikcoBaHo Taki mpukaaau: Bucoxonosaxtuii Ilane I'onuap! (8ig B. Aynisa) (2, c. 261);
bamvxy nau, nane Oxecro! (8ia 1. Iosa) (2, c. 305).

2 Vi npukiaau Bubpani 3 Bunanus «Jluctu o Onecst Fonuapay (kuura 1 uu 2; ynop. M. I. CTenanenko), a Tomy
HaJaji B Ay’KKax 3a3Ha4aTHMEMO JIMIIE TOPSAIKOBUI HOMEp KHUTH i CTOPIHKY.
PO aHOPMATHUBHICTH (HOPM 3BEPTaHHS HTUMEThHCS JTalIi.

9V npoananizoBanux juctax g0 Onecs I'oHuapa HeMae eTHKeTHOI GOPMH 006p0odil, IO, OYEBUIHO, 3yMOBICHO
PAASHCHKOO TPATUIII€IO.
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3acBigueHo eBOAIOIIII0 3BepTaHb Bij nare A0 mMo6apuuil, M0 3roAg0M IIepeTBOPUAOCH Y
dpyxe, y auctax Pyaoapda I'yvakn 40 Oaecs I'onuapa. V nepioga is 1948 g0 1952 poky Pyaoand
['yaxa BUKOPUCTOBYBaB 3BepPTaHHs 1dHe B KOXKHOMY CBOE€MY AUCTi (Hamp.: [lanostui nane (1,
c. 42)), 3r040M IOMiua€MO HOBY TeHAEHIIIIO — Y>KMBaHHsA AekceMu mosapuuly (Hanp.: Illanosruii
mosapuwmy (1, c. 80)). Y>xe a0 1958 poky Pyaoapd I'yaka sseprascsa 40 Oaecs ['ongapa Tiabku
opy>xe, Hanip.: Lllanosnuti dpyxe, cnpasa 3 sudarnam «llepexony» uje He supiuiena, Xou s € UIAKOM
npuzomosieruil do nepexaady (1, c. 119). Ha ocHosi 3ibpanoro ¢gakTuyHoro mMarepiaay Moxkemo
3poOUTH BMCHOBOK, IO CcTOCyHKU MiX Pygoabdpom TIyakoro Tta Ozsecem TI'onwapom
TpaHcpopMyBaancs Big oPillifiHIX 40 APY>KHIX, IPUUOMY 3 ITIO3UTUBHOIO AMHAMiKOIO.

Tpanaserscs B AMcTax 3BepTaHHS M06apuLiy, 0 He Ma€ CeMaHTUKU, OAUBBKOI 40 0pye,
npusmeinb, a € oPinitHoIO POPMOIO BBIYAMBOCTI, IKOIO IIOCAYTOBYBAaAUCS B PaAsSHCHKUIL ITepPiog,
Hanp.: [lanosnuii i dopozuti mosapumy, 00i Bawi knuzu odepxas it nepedas ix sudasruymeam (Big
P. I'yakn) (1, c. 103); Mu 3 padicmio uexkaemo Bauiux HO6UX KHUXOK 1 0axaemo Bam, warosnuil
mosapuwy Ionuap, MiyHozo 300pos’s 1 meopuux cur Ha 006z poxu (Big mpabainHa Criakm
nucbmenHukis HAP) (1, c. 375).

/lexcemu uorosive, nawe, dpyke, Opame — 1ie 3BepTaHHs, y>KMBaHi SIK iIHTUMi3yBaAbHi BCAOBU B
Pi3HMX KOMYHIKaTVBHIX CUTYyallisX. Bonu He € 0008 13KOBMMM IIO3HAYEHHAMY KOHKPETHIX ajpecaTis
MOBEHHsI, TOMY CTOSITh [I03a TPYTIOIO BAacHe 3BepTaHb. IXHS OCHOBHA YHKITis — Ha TV MOBAEHHIO
BigTiHKiB iHTMMHOCTI (Kagomiiesa, 1972, c. 227). 3adikcoBaHO Taki IIpuKAaan: JueHuil mu, 40A06i4e,
maxanm! (Big, C. 3aBropoannoro) (1, c. 93); Muauii dpyske no pobomi! (sia A Ymita) (1, c. 167); dopozuii
opyxe! (Big I'. Trotionnuka) (1, c. 116); bydvme 3doposi, Joopuii Hoaosiue! (Bia @. Porosoro) (2, c. 226).

3BepTaHH: Ha IIPi3BUIIe He XapaKTepHe 445 YKPalHCLKOIO MOB/AEHHEBOIO €TUKeTY, TOMY
M yKUTO B ANUCTaX 3piaxa, Hamp.: Beavmuuwanosnui ma Jopozuti Ilane T'onuap, 6id imeni 6cix
BUKOHABYIE, UL BUCTIYNAAL Y 1,bOMY KOHUEPMOosoMYy mypHe Ha YKpaiti, cepoeuro 04KY10 3a uupi cA06a
Budammnozo Cuna Yxpainu (8ig B. Aynisa) (2, c. 216); Bubaume, wanosruii n. F'onuap, 3a 1i nomMuirxu
(Big B. Mypasenpkoi) (2, c. 318); dopozuii narie F'onuap! (8ia K. Tpyxanoscskoro) (1, c. 318).

Aas peamdanns Apyxunu QOaeca ITonuapa, nepegaBaHHs 11 BiTaHb aJpecaHTH
BUKOpHUCTOBYBaAM odiniini ¢popmu ta aeminytusy, Haap.: Muai i dopozi 6cim HAM A00u —
Baaenmuno Aanurieno, Oxecro Teperminiosuuy! (8ia O. Cuanna) (2, c. 201); dopozi, At00i Bara i
Onxecro! (Big I1. Boponbka) (1, c. 419); 3dopos’s Bam ycim — mura Baarowo, Atoouii Oaecto, dobpa dimam
Bawium (8ia 3. l'onuapyka) (2, c. 111).

YBupasHUTM 3BepTaHHS MOXKHA 3a AOIIOMOIOIO aTPMOYTMBHMX IIOIIMpPIOBadiB, ado
eTnkeTHUX eriretis (I'punienko, 2016, c. 117), supaxkennx npukMerHukamu. A. Il. boaornikosa
YMOBHO IOJ4iAsie iX Ha ABi rpynm: «roHOpUQIuHI (UWaHOSHULL, NOBAXKHULL, SUCOKOUAHOGHUI,
BEALMUULAHOBH UL, SUCOKONOBAXKHULI, BEADMUNOBAXHUL TOIMIO) <...> Ta €MOIINMHO-OIiHHI (MUAULL,
Aackasuti, dopozuil, pioHuii, Ao6utl Tomo)» (boaotnixkosa, 2018, c. 83). 'oHOpUpiuHi TpUKMETHUKYI
repealoTh BBiUAMBe CTaBAeHHs i1 Y IIPeIlo3Nllil 40 3BepTaHH: BUKOHYIOTh €TUKeTHY (PYHKIIIO,
Hanp.: Joopozo 01, seabmumanostuii Orecro Tepernmiiiosuuy! (8ig M. Ctpeandunibkoro) (2, c. 182);
ITanoenuii Onrecto Tepenminosuuy! (Big 1. byraenka) (2, c. 175); Bucoxonoeaxnuii Orecto
Tepenminosuuy! (Big M. IllaaaTtn) (2, c. 158). EMo11iiiHO-O1IiHHI IIPUKMeTHUKN MapKyIOTh IIIUPiCTh,
A0OPO3UIAMBICTD, APYKHIO IIPUXMABHICTD i BUKOHYIOTH OIiHHY PYHKIIiI0, Hanp.: Ato6uii Orecro!
(8ig I1. Boponnka) (1, c. 38); dopozuii Orecv! Arobuii, koxanuii! (8ig O. IOpenxa) (1, c. 70); Cepdeute
cnacu6i Bam, pionuti Oxecro Tepermitiosuuy (8ig I1. XKypa) (1, c. 342); dobpuii deriv, dopozuti Orecto
Tepenmitiosuuy! (Big O. Kosinbkn) (2, c. 355); Jopozi Orecto Tepenmitiosuuy i Barenmutio Jariuriero!
(Big B. Kpasuyka) (2, c. 391); Caasna Barermurno danuriero! (8ig I1. Tponbka) (2, c. 395).

IIpoAyKTMBHMMM € KOHCTPYKIIil, y AKMUX Y>XKUTO IPUKMETHUKIM 000X IPyI], IO 3MIHIOE
TOHAABHICTh KOMYHIKaTMBHOI ~CHUTyallil, CKOpOYy€ Mi’KOCOOMCTICHY AMCTaHIIiIO, HaIp.:
TI'Auboxowmanoenuii i dopozuii Orecro Teperimiiiosuuy! (Big C. Hocans) (1, c. 386); Bucokowanosnuii
naut Axademixky, dopozuti Orecro Tepernmiuiosuuy! (Big /. Ilaaamapuayka) (1, c. 403); 3i ceimaum Jrem
Bawozo Hapooxerns, dopozuti i nasimanosaniwuii Orecro Tepenmitiosuuy! (Big I'. Ilpokonienka) (1,
c. 441); Adopozuii nacmasnuxy i euumertro, wianoéHuti maticmpe Oxecto Tepenmitiosuuy! (Big
H. I'matiok) (1, c. 449); Aro6uii, wyupuii i 6ucoxkonosaxnuti Orecv Tepenmitiosuuy! (8ia 1. IllarroBasa)
(1, c. 511); Bucoxonosaxnuii, Aopozuti Oxrecto Tepenmiiiosuuy! (8ia M. Ilaaatm) (2, c. 188);
B. Ilosaxanuii i Jopozuii Orecto Tepenmitiosuuy! (Bia A. Hurtuenka) (2, c. 381); Bnosaxcanui,
Aopozuii i nesabymmuiti  Onrecto  Tepenmiuosuuy! (8ia J. Hwuryenka) (2, c.  269).
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ITocnaI0I0Th iIHTYMHICTB, CePAEYHICTS i INMPICTh B3a€MMH IIPYCBiHI 3alIMEHHVIKI Mitl, HAUL, IO
9aCTKOBO BTPaTUAN 3HaUeHHsI IIPUCBIITHOCTI, y>KMBaIOYNCh SIK ITOIIMPIOBayi 36epTaHH:l, BUPa’KeHOTO
BAAaCHOIO 4M 3araabHOIO Ha3BoI0, Hatlp.: Taki-mo cnpasu, miii dpyxe (Bia C. 3aBropoaHporo) (2, c. 65);
Aopozuii mii Oaecro! (8ia O. IOpenka) (1, c. 78); Cnacu6i mo6i, dopozuii misi dpyxe (Bia C. 3aBTOpOJHBOTO)
(1, c. 200); Cxaxcu, dpyoke Mith 6UCOKULL, HOMY YUM Oirbuie 3po0uLL do0pozo HA CéimMi, MuM Oirbuie Cmaeti
HeOAXAHUM, HAUE HYXKUM, Y MOMY 5K, 30a6aA0CsL O C61ML, AKOMY MU CAYKULL YCIMA NOMUCAAMU, 6CIM ceprem?
(Bia C. Kosaxa) (1, c. 421); Moi dopozi, moi A100i Oaecto ii Baato! (ia 1. Hopoceab1iesoi) (2, c. 270); Jopoeuii
Haw Oaeco Tepenmitiosuu! (8ig B. Kpasuyxa 11 I. bpuxyasns) (2, c. 399).

Y sBepHeHHi 40 0ci0, fAKi MarOTh BMCOKMII COLIaAbHUII CTaTyC ajpecaTa, y>KMBaIOTh
3aliIMEHHMKU APYTOi 0coOM, CyIIpOBOAXKYBaHi BiAOKpeMAeHUMM 3BepTaHHAMU-IIPUKAAaAKaMI,
Harp.: 4 0ydy edsunuii Bam, Oaecto Tepenmitio6uuy, Axuyo 3Hatidemocs MOKAUGICIb 610M06ICHIU MeHi
6 yiu cnpasi (Big I1. Poraua) (1, c. 419); Cnacu6i x Bam, dopozuii Oaecto Tepenmiiiosuuy, 3a 1o6utl
Baw nodsuz! (Big 4. Aemepaxi) (1, c. 446); Aaxyto max camo xpacro i Bam, mura Barenmuno
Aanuaisno, crasna Apyxuna (axe cro6o) seaurxozo Yorosixa —Aroduriu (8ig O. Cuanna) (2, c. 13); Bu,
dopozuii Oaeco Tepenmitiosuu, naui semask, asxum nuuiaromocs éci noamasyi (8ig C. Ilmcapenka) (2,
c. 121). 3aiiMeHHUKM APYyroi 0coOM MHOXKMHU 3i 3HAU€HHSIM OAHMHI BUKOPMUCTOBYIOTD Y pedeHHi
3a4s TOTO, 100 3aCBiAYMTH IIIaHODAMBe, YBiUAMBe CTaBAeHH: A0 ocobu-ajpecara. Taka roraHHa
¢opma 3BepTaHH: BiAIIOBiJAa€ €TUKETHMM HOpMaM i € CIHOCOOOM BMpa’kKeHHs ITO3UTUBHOL
BBiUAMBOCTI B yKpaiHchKilt MoBi (Kypasasosa, 2007, c. 161). Aibpannit AeKcuHmNiI MaTepiaa He
dixcye camocTiiiHOrO (PyHKIIIOBaHHS 3aliMeHHMKa Bu B poai ssepTaHHs, HaTOMicTh OaunMMO
BUKOPJVCTaHHs BAaCHOI Ha3B, 1110 A€MOHCTPY€ CIIOHYKaHH: 40 PO3AyMiB i IIpMBepHEeHH: yBaru.

YacTto BXXMBaHiI B AMCTax 3BepTaHHA-IATPOHIMU — 3BepHEHHs Ha iM’'sl Mo OaTbKOBi —
TaKOX IlepeAaloTh I1aHOOANBe CTaBAeHH: A0 CIiBPO3MOBHIKA, CTapIIIOro 3a BiKOM, 4l 40 0co0Mu,
piBHOI 3a colliaapHMM craTycoM, Hanp.: Pidnuii Oaece Tepenmiiiosuuy! (8ia M. Heroau) (2, c. 414);
Hlanosnut Oaeco Tepewmitioeuu! (Bia M. Mamenka) (2, c. 421); Jdopozuii Oaexcandpe
Tepenmiiiosuuy! (8ig M. lllennenka) (2, c. 270); dobpuii derv, dopozuti Orecto Tepenmiiiosuuy!!! (ig
B. batroka) (1, c. 470).

Cepeg aibpaHOTO A€KCMYHOTO MaTepiaay BUABA€HO IIOMIAKOBI iMeHa 110 0aThbKOBi, SIK-OT:
Ouxecto Tpoxumosuuy, Orexcandpe Kocmanmurosuuy. besnepeyHo, agpecaHT He XOTiB 0OpasmUTu
Ozeca TepeHTiiloBMYa, TaKe CTaAOCs uepe3 He3HaHHs CIPaBXXHBOIO iMeHi IO OaThbKOBi
I1CbMeHHMKa ado BIIIaAKOBO.

Pesyabpratm A0OCAiAKEeHHs 3acBigumay, IO HaAMYaCTOTHIMOK € aekceMa Oaecto
Tepenmitiosuuy, menm yxxusaHi — Oaeco Tepenmitiosuu 11 Oaecto. /lekceMu cosicme, CUMKY, nawe-
mosapuuly, npasdodopue, HACMAGHUKY, OYX06HUKY, dore, lariresnune, z0cnodapio, pomadsmutie,
axademixy, Baarouo, Barenmumna Aanuriena, eonio Muxoratiosuu, Ilasro Apxunosuu, Ilasae
Apxunosuuy, Tepewxis cury, O. Tp., OA. Tep., Orexcandp Tepermesuu, Orexcardp Tepenmiiiosuu,
Oxeco  Tepermovesuuy, Oaxecto Tonuap, Oarecto Tepenmitiosuu, Oaxecto Tepenmiesuuy, Oarecto
Tepernmvosuuy, OAecto Tpoxumosudy Ta iH. BUKOPUCTaHI AUIIIE ITO O4HOMY pa3y.

Y3araapHeHy iHQopMariiio mpo KiAbKicHi IMOKa3HUKM GOpM 3BepTaHH:, PiK HaIVMCAHH:
AVICTiB Ta IIO3MIIIIO 3BepTaHb y pedeHHi mpe/cTaBAeHo B Ta04. 1.

Tabamra 1
Kiabkichi mokasaukm popm 3sepTanb y «/Aucrax go Oaecsa I'ongapa»

Ne 3BepTaHHsA Kinbkicts y xkum3i 1 | KinbkicTs y kHU31 2 Poau HAICAHHA Hosuuis 3Bep TAHHA B
3/m JIMCTIB pedeHHi
[Ipeno3uis,
1 Onech 29 - 1946-1950, 1952 |inTepmo3nmis,
MOCTIO3HUIIis
1946-1951, 1955,
1960, 1963, 1966 |TIpeno3uuis,
2 Ouecro 55 23 1967, 1969-1973, |inTepmo3uis,
1976, 1978-1980; |mocTtmo3uiris
1984-1993
3 Onece 1 2 1953, 1986 Iurepriosuuis,
MTOCTIO3HILiSE
1947, 1959-1964, |IIpeno3uuis,
4 Onecto TepenTiiioBuay 284 403 1968-1982; 1983 |inTepno3utiis,
1995 TIOCTIIO3HITIS
) OJiecto TepeHTboBUIy 1 - 19606 IlocTnosurs
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[ Ornecto TepeHTbeBUYy 2 - 1968 InTepniosuist
I Onecto TepeHTieBUIy 1 - 1972 Iloctnozums
[} Onecio TepeHTinoBuy 1 — 1978 Iloctno3ums
9 Ouecto TpoxumoBuuy 1 - 1969 InTepnosums
10 Ouecto | oH"ap 1 — 1958 Iloctno3ums
1950, 1957-1964,
1966-1972, 1975- |IIpemno3wuis,
11 Onecp TepenTifioBuu 88 58 1982; 1983-1984, |inTepro3wuiis,
1986-1990, 1992— |OCTHO3MIIIs
1995
1970-1971, 1973-
. 1975, 1981-1982; .
12 Onece TepenTiiioBuay 9 13 1083, 1985, 1988 Mocrtno3utis
1992, 1994-1995
13 Onech | epeHThEBUYY 1 — 1957 Iloctno3ums
14 Oneck TepentieBud 2 - 1979 Turepriosuus,
MOCTIIO3MILis
. 1959, 1982; 1983, .
15 Onece TepentiiioBuuy 4 4 1988-1989, 1995 Ioctno3umis
1950, 1953-
1954,1958, IMpeno3uis
16 Orekcanape 25 16 1960-1962, 1964— iHTepl‘[O3HL[i;[
TepewnriitoBuuy 1966, 1979, S ’
1981-1982; 1986-
1988, 1990
17/ Onekcanape | epeHTIeBUYY] 3 - 1979, 1951 Iloctnozums
18 Onexcanipe 2 - 1952 Iocrno3utis
Koctantunosuuy
19 Onekcanap | epeHTInoBUY 1 - 1963 Iloctnozums
20 Onekcanap | epeHTeBuy 1 — 1948 Iloctnozums
21 OJexkcanJp lepeHt eBuu - 2 1987, 1988 IlocTno3uis
[pemno3wmis,
22 Onexcanap TepeHTieBUY 3 - 1949 iHTEpIIO3HuLis,
TIOCTIIO3HUIIIS
23 On. Tep. - 1 1986 Iloctnozumis
24 0. Tp. 1 — 1962 IHTepno3umis
1946, 1947, 1956, Trepriosutis
25 T'onuap 6 3 1958, 1971, 1972, p N
1990, 1992, 1995 |"OCTMO3MH
26 TepemkiB cuny — 1 1987 Iloctno3ums
27 Baus 2 1979 Iurepriosuuis,
TIOCTIIO3HUIIIS
28 Bao 3 3 iggg—w?z, 1982, IHTepn03Iquiﬂ,
TICTIIO3UILIS
29 Batono - 1 1986 IToctnosnis
30 Basenruna Jlannisaa 1 2 1979,1990, 1095 | lTeprosuuis,
TIOCTIIO3HUIIIS
31 BanenTtuna /lanuniBHo — 1 1994 IHTepno3umis
1969, 1972, 1974, Treprosuris
32 Banenruno JlaHuiiiBHO 7 15 1978, 1980, 1982— A
1990, 1994 MOCTIO3MILis
33 Jleoni MukoanoBuy 1 - 1970 IaTepriosuiis
34 IlaByio Apxunosuu 1 - 19/0 Inrepnosuus
35 1laBie ApxunoBuuy — 1 1985 Inrepnosuuis
30 AKaIeMIKy 1 - 1979 TaTepnonis
[Ipeno3uwis,
37 Barpky 1 4 1982, 1992-1993 |iHTepro3uiIis,
MOCTIO3MLLis
38 Buuremo 2 1 1962, 1980, 1991 [InTepnozuris
39 I'pomansnune — 1 1988 [HTepno3umis
40 l'ocnionapro 1 — 19638 IaTepriosuiis
41 T'onoso CHUH.(H 2 - 1970 IHTepro3uis
MMICEMEHHUKIB
42 l'anuiestnune 1 - 19/0 IlocTno3uis
43 Jlone 1 — 1963 TnTepnio3uiis
44 JlyxOBHUKY — 1 1988 IHTepnosuus
1946-1950, 1951, [IIpeno3uis,
45 Hpyxe 30 6 1955-1980, 1982 |inTepmnosuwis,
1988, 1991 IOCTIO3HLIIS
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46 3emMirsiue 2 — 1981, 1981 IHTepno3uIs

47 ThomuHo 3 - 1964, 1970, 1981 | /Hrepnosuuis,
MOCTIO3MILis
48 Maectpo - 2 1991 IHTepl‘I03I/II_'Il$I,
HOCTIIO3HIIIS
49 Maiictpe 1 1 1980, 1993 IHTepnosuus
o0 HacraBHuky 1 — 1980 IHTepnosuus
51 [IpaBrobopue — 1 1988 IHTepno3umis
52 IIpanoponociiio — 2 1986, 1994 IHTepno3umis

1948, 1950, 1952, [IIpemno3uis

53 [Tane 8 5 1971, 1972, 1978, |inTepmno3uuis,
1990, 1992, 1993 |mocTno3uLis
54 [lane-ToBapuury 1 — 1968 Iloctno3ums
b5 CHHKY 1 — 1946 IlocTno3uins
o6 Cogicre — 1 1987 TnTeprio3uiis
1946, 1947, 1952— Mpenosmis
57 Tosapuury 14 - 1955, 1956, 1958, | P o
1959, 1969 MOCTITO3HUIIisT
58 ToBapuuI 2 — 1947,19/8 [octno3uiis
59 YonoBie 1 1 1954, 1989 Inreposuuis,

IIOCTIIO3HUIIISk

B anaaizoBaHoMy BMAaHHI HasIBHI AMCTHM, HaIMCaHi 1 iHO3eMHMMM MOBaMl, 30KpeMa
POCiiChKOIO, 0iA0PYCHKOIO, IT0ABCHKOIO, aHTAiMchKOI0. HaBeeMo KOHKpeTHi TpuKaaau:

— IIOABCBKOIO, Hap.: Szanowny Panie (8ia 1. I1abana) (1, c. 77);

— Oiaopychkoio, Hanip.: dapazi Areco! (Big 1. Meaexa) (1, c. 318);

— aHraincpxoio, Hatp.: Dear Mr. Oles Gonchar, I am pleased to read your letter date 6-th March,
1985 (Bia I'anai Xymana) (2, c. 318);

— pociicpkoio, Hanp.: JKdem meds, Oaecw, 6 Mockee (Bia M. Aaekceesa) (1, c. 132); Jopozoii
opye, moeapuuy Oaeco I'onuap! (8ia K. @eaina) (1, c. 139); 3dpacmesyii, Oaeco! (8ia I1. bepesxnoro)
(1, c. 20); I'ayookoysaxaemorii Arexcandp Tepenmoesuu! (8ia 5. Cyapadkaana) (1, c. 168); Hosozoduii
u rosozoduti mebe, Orecw! (Big €. Icaesa) (1, c. 422); I'ayooxoumumuviii Orecv Tepenmvesuu! (Big
X. €pmaxkosa) (2, c. 204); Jopozoii Orecv! Jopozaas Barenmuna! (8ia B. Acrad’esa) (2, c. 203).

Y Amcrax, HalMCcaHMX POCiIICPKOIO MOBOIO, HaitOiabmI yxxusani popmu Oxecv (53), Oreco
Teperimvesuu (48), Arexcardp Tepenmvesuu (40).

I'pamatnuna crienmgika 3BepTaHb perpe3deHTOBaHa MOPQPOAOTIUHMMM  3acobaMu
BUpakeHHs, IPUIOMYy AOMIiHAHTHOIO € ¢opma KAMIHOrO BigMminka. Howminamii agpecata
MOBAEHH:I II0A0 IXHbOI AeKCUKO-TpaMaTUYHOI crienndiky pisHonaaHosi. Jdibpannit pakTmaHmII
Martepiaa Ja€ miAcTaBy BMOKPeMUTU TaKi 00’ €KTy HOMiHyBaHH::

— iMeHHUKH-BAACHI Ha3BM aApecaTiB MOBAeHHs, Hanp.. Jopozi Jpysi — Barewmuno
Aanuaieno, Oaecto Tepenmitiosuuy i eéeco Baur caasnuii pode! (ig M. baxana) (1, c. 473);
Aobpuderv, warosnuit Oaecto Tepenminioeuuy! (8ia 3. Aerkoro) (1, c. 519); Muauii mos. I'onuap!
(Big B. babasxka) (1, c. 36); Oaecv Tepenmiiiosuu, Aeonio Muxoarasioeuy, Ilaero Apxunosuu! (sia
C. Inpoxosa) (1, c. 293);

—iMeHHMKI-3araabHi Ha3B! agpecata MOBAEHH:, Hanp.: Benovmuwariostuii i Jopozuit Maecmpo!
(Bia /. Pyanunnkoro) (2, c. 282); bo xou Bu i asmop «Cobopy», a Harexumo 6xe it ycim Ham, a Bam,
20¢cn00apto, 6AACHOPYY COMBOPEeH020 CéIMY 1 uyedpo daposarozo 1020 A0OSIM, MOXKe, HUHI MPUBOKHO — YU
Q0AUHYAA MY3UKA MuUcmeybKux oym 0o Atodcbkozo cepys... (Bia B. Kopxa) (1, c. 219); dopozuii naw
Yuumearo! (sig ®. Ilorpebennnxa) (2, c. 292); Aopozuii Hacmasnuxy i 64umearo, uaHosHuL maicmpe
Onxecto Tepermitiosuuy! (Big H. I'natiox) (1, c. 449); Illarostuii nawe, 6 «/limepamypniii zasemi» s 006i0ascsl,
ui0 Bu npavroeme 1ad nosoro mpurozieto — «Kaxoscoxkuti naavyvoapm» (8ia P. I'yaxm) (1, c. 42); Illanosruii
mosapuwy... (ia P. I'yaxn) (1, c. 80); dopozuii dpyxe... (Bia P. I'yaxm) (1, c. 110).

3adikcoBaHO HeuMCAEHHI BUITaAKM iMeHyBaHH:I adpecaTa MOBAEHH: CyOCTaHTMBOBAaHIMU
yacTuHamy MoBu, Hanp.: Jopozuti mii! (8ia O. IOpenka) (1, c. 288); Bucoxuii miii i cesmuii!
Aobpuderv Bam! (Bia B. SBopiscpkoro) (1, c. 323). CyOctaHTUBM B POAi €TUKETHMX eITiCTOASPHIX
3BepTaHb «CIIPUAIOTH MiABUIIIEHHIO eMOLiITHOCTi, BKa3yIOTh Ha CTaBAeHHs KOMYHIKaHTiB OAVH 40
OAHOTIO, CBiguaTh Ipo Ixui mouyrTs» (I'punenko, 2016, c. 91). Buxkopucranns mpucsiiiHoro
3alIMeHHMKa Mill y poAi 3BepTaHHs BKa3y€ Ha HeCBilOMe IPUCBOEHHS AIOAVHM, BUSB TEILAVX
IIOYyTTiB.
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Y ancrax ao Ozeca 'onuapa Hema€ KOHCTPYKIIiil, y SKUX adpecaT MOBAeHHs! OyB Ou
BUpa>KeH!I1 iIMeHHMKOBUMY 3aliIMeHHMKaMMI 1M, U, 1110 IO3HA4alOTh 3HeBa>kAMBe CTaBA€HHs A0
0co0M, OCKiABKI BCi adpecaHTy CTaBASTLCS 3 IIOBAroio 40 MMCbMeHHMKA.

3acoOoM BrpaykeHH:I 3BepTaHH:I € V1 Ha3MBHII BiAMiHOK, OMOHIMIiITHIII 40 KAMYHOTO, HAIIp.:
Aopozutt Oreco Tepenmitiosuu! (Big b. Aesina) (1, c. 325); dopozuii Orexcandp Tepenmitioeuu! (sig,
C. lInpoxkosa) (1, c. 166); Beaomuuiarosruii mosapuw I'onuap! (8ig B. badasxka) (1, c. 35); dopozuii i
wanostutt Orecv Tepenmitiosuu! (Big M. Illteina) (1, c. 357); Oaecwv! (Bia B. bepesxnoro) (1, c. 16);
Aobpuit derivo, Orecw! (8ig C. 3asropoannoro) (1, c. 110); Beavmumariostuii Oreco Tepenmiiiosu4! (Big
C. Ilncapenxka) (2, c. 120); Bu, dopozuii Oreco Tepenmiiiosun... (ig C. I1ncapenka) (2, c. 120).

Y mpasommcax pagsHCBKOTO Ilepiogy s mMopdgoaoriyna ¢popma Oyaa 3akpinaeHa sK
HopMaTuBHa. /JiOpaHnii AeKCMYHMII MaTepiaa 3acBigdye Oiablly IIPOAYKTMBHICTH CA0BO(GOpPM
KAMYHOTO BiAMiHKa (AMB. TaOA. 1) IOpPiBHSAHO 3 Ha3MBHUM, IIOIIPM Te IO BOKATUB He MaB
CTaTyCyBigMiHKa, a 6yB KAMYHOIO (POPMOIO.

Y aucrax, HanucaHux micast 1989 poky, seepTaHHsA y pOpMi Ha3MBHOTO BigMiHKa BBaXKa€MO
aHOPMAaTMBHMMU, OCKiAbKM B mpasormci 1990 poky 3a KAMYHOIO (POPMOIO 3aKpillAeHO CTaTycC
BiAMiHKa 3 IpuTaMaHHOIO J1oMy ¢popMoIo BupaxkeHH:. Harp.: Jopoza meri poduna onuapis! (Big,
A. Yaagpansna, 1991 p.) (2, c. 277); Beavmuwarnosruii i dopoeuii Oreco Tepenmitiosuu! (Big
H. Kononuyxk, 1992 p.) (2, c. 306); dopozuii naur Oaeco Tepenmitiosuu! (sia B. Kpasuyka, 1994 p.)
(2, c. 391); dobpuit deriv, wanosruii Oreco Tepenmiiioeuu! (ig B. Ouepernoro, 1994 p.) (2, c. 378);
Aopozuii Oaeco Tepenmitiosuu! (Bia B. Kpasuyka, 1995 p.) (2, c. 400).

AHOpMaTHBaMU € AesIKi 3 aHaAi30BaHIUX 3BepTaHb, 1110 AeMOHCTPYIOTh ITIOPYILIeHHsI ITpaBUA
HaIlJICaHH: BAaCHMX iMeH Ta iMeH 110 0aThKOBi y popMmi KAmaHOTO BigminKa. Im’st Orexcardp — 11ie
iMEHHIK Y040BIYOTO POAY ApPYTOi BiAMiHM TBep,ZI,Ol rpyIu, TOMy, BiAIIOBigHO, Y KAUYHOMY
Bl,ZI,MlHKy Mae€ 3akiHueHH: -e. Jlekcema Oaecb € iIMEHHMKOM 40A0BiYOIO poay, ApPYroi BiagmiHm,
M’SIKOI TPYIIN, @ TOMY B KAMYHOMY BiAMiHKY IIOBMHHO OyTH 3aKiHUeHH: -y (opdorpadidHo -10) —
Oxecto. Biapmricts Sa(l)iKCOBaHI/IX IIPUKAAAiB A€MOHCTPYIOTh HOPMAaTUBHE BXXMBAHHS A€KCeMU
Oxeco (Hamp.: dopoeuii miti Oaecto! (ig O. IOpenxka) (1, c. 195); ,406puu dettv, dopozuti nare Oaecto!
(Bia C. ®iaimuyxka) (2, c. 351)), ogHaK 3acBiA4eHO 11 IOMIAKOBe 3aKiH4eHHsI -¢, Harp.: Jo0puil derb,
Oaece! (Big C. 3aBropoannoro) (1, c. 86).

Yacro 40 Oaecsa 'onuapa 3sepraroThest Ha iMs1 10 6aTbKOBi, TOMY (POPMY KAMYHOTIO BiAMiHKa
ITOBMHHI MaTV 001ABa cAoBa. I IpoiaiocTpyeMo TUIIOBi HOMIAKOBI BXKMBaHH:I iMeHi 11 110 OaThbKOBi:

— iM’s1 71 110 GaTBHKOBI HamMcaHi B Ha3MBHOMY BigAMiHKYy, ale AoIyIeHo opdorpadiuny
IOMMAKY Y popMi 1o OaThKOBi, Hatip.: Y mene do Bac, Oaeco Tepenmiesuu, e éeauka npocvoa (ig
B. llepounm) (1, c. 414); Hlanosnuii Orecv Tepenmiesuu! (ig B. IllepOunm) (1, c. 414); dopozuil
Oaexcandp Tepenmieeuu! (8ia I. I'onuapa) (1, c. 67); Beaomuuianosruti Orexcandp Tepenmesuu! (ig
H. Pubaka) (1, c. 52); Hlanosruii Orexcandp Tepenwm’esuu! (8ig A. Jopoaniumna) (2, c. 191) (Ha
HaIITy AYMKY, IPM4MHa IIOMIAKY B OCTAaHHBOMY IIPUKAaAi 3yMOB./€Ha BILAMBOM POCiIICbKOI MOBI1);

— iM’s BXXMTe B Ha3MBHOMY BiAMiHKy, a IO 0aTbKOBi — y KAnM4HOMY, Hanp.: OAekcandp
Tepenmiitiosuuy! (Big O. Cusonenka) (1, c. 107); Jobpuii deriv, dopozuii Oaeco Tepenmiiiosuuy! (sia
O. YUyui) (1, c. 334); dopozuit Orecv Tepenmitiosuuy! (8ig M. Heroan) (1, c. 285); Beavmuuiarosruii
Oaecov Tepenmvesuuy! (sia I1. Kasaaepiase) (1, c. 111);

— HaIlCaHH: iMeHi B KAMYHOMY BiAMiHKY, a 110 OaThbKOBi — y Ha3MBHOMY, Hanlp., Jopoziii
Oaxecto Tepenmiiiosuu! (Big 4. I'osna) (1, c. 393).

Opddorpadiuni moMmakn B HarmmcaHHi iMeHi 1Mo 6aThKOBi 3adikcoBaHi 11 y rpaMaTIIHO
IpaBUABHNX (pOpMax KANMYHOTO BiAMiHKa, Hamp.: Beavmuwanosruii i dopozuti dpyxe Oaecto
Tepenmieeuuy! (8ia 1. I'onuapa) (1, c. 320); Llanosruii Oaecto Tepenmvesuuy... (8ig 10. Kocaua) (1,
c. 253); dopozuii Oaecto Tepenmvoeuuy! (ia b. Antonenka-Aasugosuya) (1, c. 237); dopozuii
Oaexcandpe Tepenmiesuuy! (8ia I. I'onuapa) (1, c. 504).

Y 3BepranHi, 110 sBAsAE€ CODOIO MOE€AHAHHS 3araAbHOI Ha3BU Ta IIPi3BMIIA, OCTAaHHE Mae€
¢opmy HasuBHOTO BigMiHKa, Hanp.: Jopozuti nane I'onuap! (8ig K. Tpyxanoscpkoro) (1, c. 372);
Hlanoenuit mosapuwy I'onuap! (sig IO. Anoscbkoro) (1, c. 22)Y
4 BiamosimHO 10 HOBOTO «YKpalHCLI(oro TPABOTIUCY», «Y 3BEPTAHHAX, IO CKIANIAIOTHCS 13 3arajgpbHOI HA3BH Ta
Hp13BI/IHIa q)OpMy KIIMYHOT' O Bl[lMlHKa Ha6yBaIOTL 13arajbHa Ha3Ba, 1 BIacHe iM’st <...> MOKJIMBI TaKOX IIO€EAHaHHA

(GbopMH KIMYHOTO BiIMiHKa IMEHHHKA 3arajbHOI Ha3BH Ta (JOPMHU KIMYHOTO BiJIMIHKA IPi3BHILA, OJHAKOBOI 3
bopmoro Ha3uBHOTrO BimMiHka» (YKpaiHchKuii pasormc, 2019, c. 124).
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3araaoM KOHCTaTy€MO, IO aHOpMaTuBHI GOPMIU IOOAMHOKI, IepeBa>kHO alpecaHTu
AOTPUMYIOTLCSI YMHHUX Opasua (Hanp.: dopozuti Oaecto Tepenmitiosuuy! (ia O. Cnauna) (2,
c. 17); Aobpozo ons Bam, dopozuti Oarecto Tepenmitiosuuy! (8ig A. KoaicHmuenka) (2, c. 248);
Hlanosrutt Orexcandpe Tepenmitiosuuy! (Bia A. T'as) (2, c. 100); Jopozuii Orecto Tepenmiiiosuuy,
3 Hosum poxom (Big I1. Tuannm) (1, c. 128).

Orxe, 3BepTaHHsA — 1le OAMH 3 OCOOAMBNX BUABIB KOMYHIKaTMBHIX ITOTpeO AI0AVHI, IIJO
34aBHa CAYTY€ AAsl BCTAHOBAEHHs 11 HiATPMMaHH: MOBJAEHHEBOTO KOHTakTy. Hmm wacro
BIpa>kalOTh CTaBA€HHS MOBIISI A0 CIIIBPO3MOBHMKA UM 40 SIKOICh iHIIIOI 0COOM, IIPO SKY MAEThC.
3BepraHHs (QYHKIIIOE B MeXKax pedyeHHs, ale He € JOr0 4JAeHOM, BUKOHYE alleAsSTUBHY Ta
eMOIIilfHy (PYHKIIii, BUpa’keHe KANIYHIUM ab0 OMOHIMIHIM Ha3MBHUM BiAMiHKOM iMeHHMKa.

AHaai3 2eKCMIHIX 0COOAMBOCTEN 3BepTaHb Ja€ IiACTaBy KOHCTaTyBaTH, 1110 HalfJacTille
y BuganHi «Auctu a0 Oazaeca IT'onuapa» agpecaHTu 3BepTalOTbhCs A0 MNUCbMEHHUKA,
BIUKOPMCTOBYIOUM BAacHi Ha3y. ONmcaHo ceMaHTUYHI IPyIN 3BepTaHb: 3BepTaHHA-aHTPOIIOHIMIL;
TpaauLiliHi eTuKeTHi GOPMI; 3araAbHi 3BepPTaHHS, 10 ITI03HAYAIOTh Ha3BM OCi0 3a pOAOBOIO 41 3a
reH/epHOIO O3HaKOIO, Ha3BI OCiO 3a CIIOPiAHEHICTIO i CBOAIITBOM y HeIIpsIMOMY 3HauyeHHi, Ha3BU
0ci0 3a TOBapMCBHKMMM CTOCYHKaMI; CIlelliaAbHi 3BepTaHH: (Ha3Bu 3a paxoM, poAOM AiAABbHOCTI,
110Cajo010, aKageMiyHUMM TUTyAaMM);, OKa3ioHaAbHI 3BepTaHHsA. /eKCUMKO-CeMaHTUYHe
HaIlOBHEHH: 3BepTaHb MPsAMO 3aAeXUTh BiJ HaMipiB MOBII, PiBHS JIOTO BBIYAMBOCTI, 3HaHHS
MOBHOIO eTHKeTy. 3araaoM He 3a(ikCOBaHO AallAMBUX, ByAbrapHIUX, OOpa3AMBUX 3BePTaHb, 1110
CBIAYUTD IIPO IIaHOOAMBE CTaBAEHH: Y4aCHUKIB KOMYHiKaTuBHOTO 1pornecy 40 Oaecs ['onuapa,
J10r0 APY>KMHM, OTOYEHH:.

Mopd¢oaoriuna audpepenriiariiss 3BepTaHb pealizoBaHa BiAIIOBIAHO A0 A€KCVKO-TPaMaTUIHIX
ocobamBocTell (3a 00'€KTOM Ha3MBaHH: — Ile iMeHyBaHHS ajpecaTa MOB/AEHH: iMeHHMKaMU —
BAaCHMMM YU 3aTraAbHIMM Ha3BaM11, CyOCTaHTMBaMM) Ta rpaMaTiaHOI popmu (TlepeBaskHO KAMYHUIM
BiAMiHKOM imeHi, iMeHi 110 OaThKOBi, Hpi3BMIIla i1 3araAbHMX Ha3B, sAKi HOMIHYIOTh ajpecaTa).
BusisaeHo nopyieHHs MOpQOAOTiHIX HOPM (Pi3Hi BigAMiHKOBi (pOPMIU KOMIIOHEHTIB A€KCUYHOTO
CAOBOCIIOAYYEeHHS — OAVH Yy Ha3MBHOMY, a iHIINII Yy KAMYHOMY BigMiHKy; aHopMatus Oiece) Ta
op¢orpadiuni TOMIAKYM B iMeHi 110 6aThKOBI ICbMeHHMKa. 3BepTaHH: y (pPOpMi Ha3MBHOTO BiAMiHKa
B A1CTaX, Harmmcanux 40 1990 poky, He € HOpyIIeHHsIM YMHHNIX TOAl IIPaBOIIVCHIX HOPM.

IlepcriekTnBy 1104aAbIINX HAYKOBHUX ITOLIYKiB yDaua€MO B OrAMOA€HHi iHIINX BeKTOPiB
aHaAi3y 3BepTaHb, 30KpeMa B 40CAiA>KeHHi IXHbOTO (PYHKIIiITHO-CTUAICTMYHOIO OTeHIIiaaly.
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SHYTYK LIUDMYLA

KULINICH DARIYA

LEXICAL AND GRAMMATICAL SPECIFICITY OF EPISTOLARY ADDRESS (ON THE
MATERIAL OF “LETTERS TO OLES GONCHAR” COMPILED BY M. STEPANENKO)

The article is devoted to the study of lexical and grammatical features of epistolary addresses (on the material
of “Letters to Oles Honchar” compiled by M. Stepanenko). The address is interpreted as one of the manifestations of
human communication needs which serves to establish and maintain speech contact, as well as to express the emotional
and evaluative characteristics of the interlocutor. An epistolary address is a word or phrase by which the author of a
letter nominates his addressee in the text of a written message to establish contact with him.

We processed 895 letters to Oles Honchar, in which 1185 addresses in Ukrainian and about 200 units in other
languages had been recorded. Lexical features of addresses represent their belonging to the following semantic groups:
addresses-anthroponyms (name, patronymic and surname); traditional etiquette forms (nan, moeapuw); general addresses
(names of persons by generic or gender feature; names of persons by kinship in the indirect sense; names of persons by friendly
relations); special addresses (names by profession, type of activity, position, academic titles); occasional addresses. Most often,
senders address Oles Honchar by patronymic or by name, using it in full or in short form, and sometimes by surname.

The lexical and semantic content of addresses depends on the intention of the speaker, his politeness, knowledge
of language etiquette and the peculiarities of the relationship with the writer. In order to strengthen the address,
attributive distributors expressed by honorific and emotional-evaluative adjectives are used. Honorific adjectives
(anosHuii, BUCOKOMAHOBHUTL, HATIMAHOBAHIUIUT, ZAUOO0KOWMAHOBHUTI, BEABMUUAHOBHUTI,
6ucoxonogaxuuti, etc.) convey a polite attitude and perform etiquette function. Emotional-evaluative adjectives
(dopozuti, caaenudi, wiuputi, nezadbymmii, pionuii, Ato0uil, koxanut, etc.) denote sincerity, friendliness, friendly
affection and performan evaluative function. We reveal a significant proportion of constructions in which adjectives of
both groups are used. This causes a change in the tonality of the communicative situation and reduces interpersonal
distance. Possessive pronouns miti, wawm, which have partially lost the meaning of possessiveness, strengthen the
intimacy, cordiality and sincerity of the relationship. Addresses in Russian, Belarusian, Polish and English are
described.

It is found that the grammatical differentiation of addresses directly depends on lexical and grammatical features
(proper or common names and substantivized parts of speech) and morphological means of their expression. It is confirmed
that the typical morphological form of addresses is the vocative case of the noun, as well as the homonymous nominative case
in letters written during the Soviet period. Violations of morphological norms (different case forms of lexical phrase components,
a non-normative form Oaece) and orthographic mistakes in spelling of the writer’s patronymic are revealed. The non-normative
form of the nominative case as a means of expressing the address in letters dated 1990-1995 is substantiated.

The results of the research show that the most frequent lexeme is Oaecto Tepenmiiiosuuy. Forms Oaeco

Tepenmiiioeuu and Oaecto are less used. Quantitative indicators of addressing forms are summarized in the table.

We see the prospect of further scientific research in deepening other vectors of analysis of addresses, in
particular in the study of their functional and stylistic potential.

Key words: words of address; vocative; semantic groups of appeals; morphological forms;
anomalies; epistolary style; letters to Oles Honchar.
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TRANSLATION PROCESS FROM THE POINT OF
VIEW OF POLYVARIETY OF TRANSLATION

Asmop cmammi po3zAAHYs npodAeMamuxy mnpouecy nepekAady 6 acnekmi
nepexaadostasuoi oudaxmuu. I1idxid do docaidxkents npouecy nepexiady noAszae y
BUHAYEHHI KOZHIMUEGHUX MEXAHISMIE NPOUECY nepekAady, AKi nepexaadai cnocmepizae
6 Momerm nepekAadauvkozo axmy. Lle noroxenns 00360AA€ UKOPUCTOGYEAMIU
NCUXOATHZEICIUYHI ACNEKMU Npouecy nepexAady Ha NpaxmuuHux 3aHAMMmax npu
ni020mosyi Maidymmix nepexAadawis, momy uo okKpemi KOZHIMUEHI MexXaHismu
npouecy nepexracy MoxHa c6100M0 CHOCmepizamu i max po36Usamu WAAXOM MpeHinzy.

Karouosi caoea: mpoliec nepekaady; KOTHITUBHI Ta IICMXOAiHIBiCTMYHI
Ipolecy Iiepekadady; IICMXOCeMaHTMYHa MOJeAb IlepeKaaldy; KpeaTMBHICTDL
IepekaaAy; I1oAiBapiaHTHICTb HepeKaaly; BapiaTUBHICTh; AaKyHa.

The field of scientific interest of this study concerns the theory of translation. The research
focuses on the process of translation in its psycholinguistic, cognitive and semiotic aspects. While
observing students at the Institute of Translation and Interpreting at the Department of Russian
language at the University of Heidelberg the author of this study came up with the idea to describe
the process of translation, which consists of some conscious cognitive processes, in order to apply
these to the translators” and interpreters’ training.

The theoretical basis taken for the concept of polyvariety of translation is the postulate under
which essentially the entirety of translation and interpreting (T&I) theory can be subsumed —
Roman Jakobson’s eminent postulate of “equivalence in difference”. This postulate firstly states
the relation between source and target, which is based on a difference, i.e. on an implicative relation
in the semiotic sense, and secondly equivalence consists in a diversity of translation variants which
are in a relationship of difference to the original, since the translator understands partly
unconsciously and partly consciously; always selectively and purposefully; partly cognitively and
partly intuitively; always subjectively” (Kautz, 2002, p. 66), which permits the availability of
multiple translations of one and the same text by different translators with comparable translation
competence which in their totality establish the polyvariety of translation. Each of the translation
variants is distinguished by a certain semantic degree of approximation to the original.

In the first step of this study, an attempt has been made to describe polyvariety as a process
of translation from a cognitive-semiotic viewpoint. The study centres on the cognitive-semiotic
process of determining translation units which Wolfram Wilss (1992, p. 132) also terms the method
of intuitively determined translation units which is founded upon the mechanism of probability
forecasting. This circumstance is reinforced by the fact that literary texts are characterised by “low-
probability collocations” (Catford, 1965, p. 102), where the collocation can be regarded as the
minimum unit of translation. The main idea of the presented approach to studying the translation
process can be traced to the notion that the progression of the process of translation exhibits clear
identities with the progression of the process of interpreting. Proof of this can be observed in
the creolian style of translating - sight translation -, which, in my view, embodies elements of
translation and of interpreting. An irrefutable confirmation of this hypothesis is provided by the
translation method practised by the renowned Dostoyevski translator Svetlana Geier. The motto
of her translation method was “eyes up when translating!”, which refers to the process of
internalisation of the content of the text passage to be translated. The internalisation of the content
is from the outset associated with the process of mental translation which accompanies the process
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of understanding (the process of internalising). Indeed, the relation between the two processes is
a reciprocal one through which an ongoing verification of translation variants found by the
translator takes place. This insight is founded on Roman Jakobson’s thesis, which states that
understanding is translating: It becomes possible to understand a sign only once the sign is
recognised as a sign by being translated into another sign. The process of understanding is thus
an unlimited process of translating signs into other signs, which in Semiotics is regarded as
unlimited semiosis. This fact is what allows Svetlana Geier to dictate the text just having translated
it mentally. Thus she performs a quasi-interpreting task which can immediately be applied for
actual translation. Svetlana Geier is herself aware of the ubiquity of translation processes in that
she sees them in every form of communication, which can only function through an understanding
which is achieved in an unlimited translation process. The fact that a cognitive mechanism with
an identical progression is inherent to all types of T&I also proves to be of benefit in the didactic
regard. A mutually fruitful influence of the T&I types — translation and interpreting- on one
another, highlighted by conscious sensitisation to the individual cognitive mechanisms of the T&I
process when teaching translation, contributes to the development of a T&I competence in the
area of simultaneous interpreting as well as in the area of translation. A professional conference
interpreter ought first and foremost to be able to translate. This insight has been repeatedly
substantiated didactically (see Miram 2010). The translation process as semiosis is therefore unable
to be explained by the currently existing linear models of the T&I process, which tend to relativise
the nature of the translation process and are thus hardly suitable for application in the teaching
of translation. To make the translation process comprehensible for didactic purposes, the model
of translation which should be constructed is one that would subsume all cognitive mechanisms
that ought to be consciously tangible to the budding translator. Such a model has been developed
and described by Krajev (1989, p. 5ff.) — in my view, it presents a real T&lI situation in which,
particularly for interpreting, as Krajev puts it, the psychosomatic processes of reception of the
source text combine with the processes of the actual act of translating, which is true of the nature
of semiosis. This is what is termed the reference phase of the translation act, which encompasses
the cognitive processes of perception, constitution of sense, empathy, of mental translation into
internal speech, of sense verification (mental translation into the target language). The reference
phase of the translation act continues to be exemplified by way of the example of sight interpreting
according to Weber (1990, h. 44ff.), in which the constitution of sense proceeds in a temporary
sequence by conceptualisation and subsequent expression. How the process of conceptualisation
progresses temporally in the text paradigm can be illustrated by the process and also by the
mechanism of probability forecasting. Probability forecasting, anticipation, is readily observable
in simultaneous interpreting. It is, however, also inherent to the translation process. After all, the
unlocking of the content of the text to be translated progresses exactly the same way in the
translation process as it would in simultaneous interpreting in fast motion, i.e. with differing effort
of cognition in grasping meanings, which is also of eminent significance to the teaching of
translation. The probably is thus associated with the translator’s attempts to convey the content
of the text being translated. An approximation of the original, as expressed by Svetlana Geier
(2010) in the metaphor of a yearning for the unequalled original, can arise only through the
probability of the translator’s decision-making in each act of translation, which can also be
measured semantically as a degree of probability. Probability as a psychological phenomenon can
thus be comprehended with the semantic categories, which is expressed in the difference of the
denotative structure (lacuna) of meanings at the two poles of the translation act. Hence the
probability forecast is none other than the process of semiosis per se, which constantly moves
between the two codes by way of the mechanism of code switching, according to Min'jar-
Belorucev (1996). The skill of switching from one code to the other ought to be developed into a
connotative flexibility of meanings on the part of budding translators and interpreters, which is
what Pavel Palazéenko (2002), personal interpreter for Mikhail Gorbachev and Eduard
Shevardnadze, advocates. According to Seménova (1989, p. 31ff.), this is possible only through
the development of interlingual semantic fields in the consciousness of translators. Thus
translation as a decision-making process is characterised by a certain degree of probability. Here
the probability turns out to be a cognitive source for the polyvariety of translation, for each
approximation of the original is completed by deciding on a certain translation variant. The
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reference phase of the translation process is thus divided into the probability forecast (constitution
of sense, conceptualisation) and anticipatory synthesis (verification, mental translation into the
target language), according to Zimnjaja and Cernov (1972). The way in which constitution of sense
functions in the form of the probability forecast can be observed from a semiotic perspective in
the processes of semiosis, which also constitute the mechanisms of the translation act in the
cognitive sense, to which budding translators and interpreters ought to be sensitised when being
taught translation. In the case of the professional translator, switching on the mechanism of the
probability forecast is supposed to evoke a range of translation variants triggered in the form of
a mental chain reaction. Through this, polyvariety is already pre-programmed, and each of the
variants is underpinned by a certain probability. The endlessness of this process is guided by
criteria of decision-making — adequacy and equivalence. Translation as semiosis is based on what
are termed the interpretation processes. Hence, according to Siever (2010, p. 342), the constitution
of sense happens through the implicative processes derived as a consequence of inferences from
certain premises. Thus the implication stands as the conclusion of the inferential processes.
Consequently, implication is the process of finding the interpretant for the sign in the process of
semiosis, which also applies to the probability forecast. The interpretation of the sign is thus made
possible through the inferential structure of the sign, which also supplies the prerequisite for the
turther progression of the probability forecast. According to Siever (1996, p. 1691t.), the relationship
between the original and the translation is based on implication, which is always characterised
by a difference which, in turn, stands as the premise for the translation process. The relationship
between the two poles of a translation act thus lies in the process of interpretation, the result of
which can (but need not necessarily) also be a relation based on equivalence. Implication, which,
in contrast to equivalence, is distinguished by a unilateral character in the translation process and
thus always yields a difference, is the source of the variant relationships between source and target.
According to Chernov (1991, p. 27ff.), the character of implication explains the law of diversity of
translation units. According to Reiss (1980, p. 63ff.), the probability forecast is also made possible
through the translator’s ability to recognise the further progression of the context as a presage.
Here abduction provides an assumption of hypotheses which also allow the progression of the
probability forecast. The progression of the probability forecast, which in Psychology is based on
the anticipatory depiction of reality and the raising, in anticipation of the speech signal, of a
content-related hypothesis, is here set in train through the descent into the deep structures of the
source text, through marking a series of sense points (Sorokin 1985) or of content-related
orientation points (Sirjaev 1979), i.e. through determining the depth of the hypothesis step —in a
word, through ascertaining predication. Predication implies the process of transition to the level
of sense, i.e. departing the level of linguistic structures. In a sense, the process of predication can
also be compared with the process of implication. Predication, in my view, reaches beyond the
interpretations of the one sign, its implication. Hence predication is a fragment of the context,
which is founded on multiple implicative processes. The process of decision-making when
translating is introduced by Shveicer’s definition of the translation process, in which he sees the
process of variable magnitudes and broad options for paraphrasing (contextual synonymy) which
determine the inconsistency of the translator’s decisions and which can lead from one utterance
to multiple “correct” translation variants. Here évejcer (1973, p. 71) refers to Jifi Levy’s (1967/1969)
approach to translation as a decision process which, according to him, progresses according to
the rules of a game. The factors of decision-making in this context are of a functional nature. In
concluding this chapter, the presentation of the translation process is topped off with a new
perspective on a phenomenon which is the subject of dispute in translation theory - the translation
unit. The mechanism of the translation process is thus attributed to the method of ascertaining
translation units, which is based on the probability forecast. Following Stepanov (1965, p. 258f),
the translation unit is defined as a dynamic process of sense recognition in a temporal sequence
which is contingent upon the translator’s competence in being able to determine the function of
the text segment, which the translator is able to perceive within the temporal difference (temporal
distance) between receiving this text segment in the original and producing it in the target
language. The translation unit is recognised by ascertaining the predication which constitutes a
translation act. A translation unit can also be viewed in collocation. Here the probability
forecastis oriented to recognising translation units, which takes place in the act of translating.
Kussmaul
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(1980, p. 291f.) sees the translation unit in the illocution of a linguistic utterance with the aid of
which the predication can be ascertained. The probability forecast is thus the cognitive mechanism
of capturing sense, which not only constitutes the translation process but can also be applied as
semiosis in other areas of sense recognition, e.g. in reading the somatic chart of an ill patient
anddescribing disease profiles.

In the second step of this study, a brief survey has been undertaken of the problems of
Cognitive Translation Studies in terms of the polyvariety of translation. Attention has been paid
to the the cognitive and psycholinguistic guidelines of the development of Soviet Translation Stu-
dies, which has concerned itself with the relevant topic area within the scope of Linguistic
Translation Theory since the late 1960s, in contrast to German Cognitive Translation Studies,
which appeared in the mid-1980s. The cognitive change in Russian Translation Studies began with
the study of the translation process as a speech activity. The foremost advocate of this movement
was Yuri Kuzmin (1968), who advocated the development of the psycholinguistic model of the
translation process as speech activity. Here the insights of Russian Psycholinguistics, which at
that point in time was in its ascendancy as the Theory of Speech Activity, have been applied. The
psycholinguistic aspects of the process of understanding are also examined. The central distinction
here is that between meaning and sense. According to Vygotski, the latter refers to the individual
use of the meaning of a word, while Alefirenko (2006: 46) sees the meaning in its contextual use,
which is composed of the stable and variable components. Thus the sense arises in the process of
speech activity, of communication, the result of which is the context in which the semantic
conditions for establishing the sense are present. The variable, changing component is
distinguished by a dynamic character. This semantic ambiguity of the lexical meaning makes it
possible to draw a distinction between equivalence and variance in the translation process. The
latter, through its contextually synonymous nature, provides the possibility of polyvariety of
translation. The centre point of the psycholinguistic approach to studying the translation process
is the problematics of the sign relation, the relation of form and content which Kuzmin (1975, p.
3ff.) defines as a psycholinguistic problem. In this regard, it is worth mentioning the translation
process of Eugenio Coseriu (1969, p. 104ff.) in which the translation process divides into two
phases — semasiology and onomasiology of the text. The two phases - de-lingualisation and
lingualisation — are the translator’s pathway from the form of the text being translated to the
content and from the content to the form in formulating the translation. Thus Vygotski (1968) sees
in the sign a mental basis for the human being’s thought activity. The human being creates a sign
and applies it. The latter is what Vygotski calls the process of signification. In order to perform
this mental activity, the human being utilises signs as tools, and it is from this that Vygotski derives
the instrumental function of the sign. In the application of signs, the process of insight expresses
itself. Here thinking functions as a derivation function of the verbal sign. This kind of attention to
the psycholinguistic research works on Semiotics can be explained by the nature of the sign itself,
which constitutes the interface between Psychology and Semiotics and which is regarded both as
a psychological arsenal and as a semiotic one, consequently justifying the two approaches to
studying the mental nature of lexical meaning: The denotative structure of a linguistic sign has
anchored within it the mental structure or the mental nature of a lexical meaning. Thus thinking
takes place through applying linguistic signs. According to Zvegintsev (1967, p. 2439), in the
thought process the human being operates with semantic fields which coalesce into interlingual
semantic fields in the translation process. The capturing of sense takes place through applying
signs, which becomes possible through the probability structure of language. Hans Hormann
(1967, p. 185) continues to probe the exact foundations of the psycholinguistic mechanism of the
probability forecast. In communication, sense is captured through generating a probability forecast
which consummates itself on the basis of associations or of the associative meaning. A stimulus
within a context triggers certain associations which arise in the form of responses. Two stimuli
have the same associative meaning if they elicit identical responses, according to Deese (1962, p.
163). The interrelation between the associative responses is thus the associative meaning of the
stimulus in question. It is common knowledge that associative meaning is the basis of synonymy.
The associative relationships between the individual meanings in the scope of a context thus
determine the probability of occurrence of the words in that particular context or cotext, which
shapes the frequency or probability structure of the linguistic world. Here Hormann speaks of
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the probabilistic laws of an individual linguistic event. The probability forecast is the effect of
certain events on later events and circumstances within a linguistic sequence. This is explained in
sequential Psycholinguistics with the aid of the finite Markov state model: A linguistic event
consists of structural sequences which are distinguished through a redundant character, i.e. are
sufficiently informative to be able to be used for making inferences in regard to later events. The
lower informativeness (redundancy) per unit facilitates and improves a translator’s understanding
performance. The probability structure of language is linked to genuine language with the concept
of the approximation of different degrees of order. The approximation takes place through
gradation from the senseless to the sensible and takes the form of a degree of approximation, a
transition probability. The higher degree of approximation to the sensible (to genuine language)
contributes to a higher degree of context-determinedness. In the case of the translation process,
the issue is the meeting of criteria of adequacy of the translation in relation to the original.

In step 3 of this study, attention has been paid to the cognitive-semantic mechanisms heof t
phenomenon of polyvariety of translation. The nature of this phenomenon, which is inherent to
the translation process per se, is founded in the phenomenon of synonymy. Here interlingual
contextual synonymy serves as a frame for the adequacy of all possible translation variants in regard
to the original. As far back as Gauger (1972, p. 57f), the synonymy of various linguistic means for
the content to be conveyed in the translation process presupposes the situation of choice or decision.
As a consequence, each time we become conscious of a linguistic utterance, synonymy is activated.
Eco sees in interlingual contextual synonymy the possibility of a translation. The relationship of
interlingual synonymy between the original utterance and that of the translation establishes the
relation of variety or variance. A set of translation variants is viewed as translational variety or as
polyvariety which is founded in interlingual contextual synonymy. Here variance is regarded as a
semantic gradation of equivalence which is bound to the denotative structure of lexical meaning
and, as a consequence, is measured by the intensity of the lacuna. Here Haure (2006, p. 72f) speaks
of the variance demands which found Wolfram Wilss” metaphor of the translator as “adventurer
of difference” in the sense of the polivariety of translation. The relation of variance in the translation
process continues to be illustrated with the concept of homology of Lance Hewson and Jacky Martin
(1991, p. 47f). A homology arises on the basis of contextual synonymy which, in the act of
translating, transitions into interlingual contextual synonymy. The role of intuition in the translation
process has also been treated, with the latter being regarded, according to Gopferich (2008, p. 165),
as an intuitive-cognitive process in its mutual alternation. Here Hans G. Honig (1995, p. 56) uses
the concept of associational competence, which also proves especially important when anticipating,
is situated at the very beginning of the translation process and, moreover, is of particular relevance
in the didactic regard. The graduability of polyvariety of translation is the semantic gradation of
variance. This continues to be treated in terms of the creativity of translation. In this regard, Honig
& Kussmaul (1982, p. 58) develop a maxim of the necessary degree of differentiation or precision
“The necessity of setting the degree of differentiation is linked to the probability forecast in the
course of the translation act”. This is then also coupled with semantic gradation of the creativity of
translation. The strategy of the necessary degree of differentiation is also referred to as the necessary
more-or-less principle. In determining the necessary degree of differentiation, the translation act is
consummated, i.e. the semantic intensity of a lacuna is set in the translation act. The degree of
differentiation is thus measured by the semantic intensity of the lacuna. In the end, it is the degree
of differentiation that states the attempt or degree of approximation to the original, which proves
to be the result of the probability forecast made by the translator. Accordingly, the equivalence
relation is evaluated as “underdifferentiated” or ‘overdifferentiated” if the matter is one of semantic
underdifferentiation or overdifferentiation of the core idea of an original scene. Here an adequate
translation variant is evaluated as ‘sufficiently differentiated” or ‘sufficiantly accurate’. The
necessary degree of differentiation of the translation act also exhibits a kindred relation to the
Relevance Theory of Sperber and Wilson (1986), which have been successfully applied to translation
theory by Gutt (1991/1993). The principle of relevance is context-dependent. According to the degree
of relevance able to be achieved in a context, a verbal utterance can vary, which is regarded as the
most important factor for understanding the nature of the translation process. The degree of optimal
relevance entirely equates to the necessary degree of differentiation of verbalisation in the
translation process. The creativity of translation is thus one of the aspects of the polyvariety of

50



translation. The cognitive mechanism of translation creativity shall now be dealt with in detail. The
creativity of translation shall be presented in cognitive-semantic terms, following Kussmaul (2000).
This phenomenon, which is difficult to define, is explained in the translational sense using the
inventory of prototype systematics and the scenes-and-frames model. In treating translation
creativity, Kussmaul centralises the lateral thinking introduced into the creativity research of
Edward de Bono (1979, p. 146). This is a vertical style of thinking which goes beyond the boundaries
of individual categories, breaks through them, thereby opening new perspectives and joins the
categories which at first glance are irreconcilable. Kussmaul sees creative translation as translation
which presents something new, though the translation ought to be semantically appropriate to the
original. Thus creativity is a psychological or psycholinguistic phenomenon. The phenomenon of
creativity fulfils itself through what are known as cognitive category jumps, which take place within
the scope of the prototypical scenario. In the process, the cognitive scene elements are linked to
one another within the scope of one and the same prototypical scenario. According to Lakoff (1980,
1987), the scenario is composed of metaphor components between which there exists a relationship
of association, which can equate to a semantic word field. The scenario can, however, be construed
far more broadly than a semantic word field, i.e. it may link together semantic elements from
different word fields in the scope of a context. Such meaning links are what Lakoff terms chaining
of categories. If categories from different semantic word fields are linked together, then the
translator is performing a metaphoric category jump, thus performing a creative translation act.
Kussmaul observes such acts of translator creation when analysing records of thinking aloud. A
category jump as an expression shift can be measured through the semantic intensity of a lacuna.
Thus a leap of thought results from a chain or concatenation of variants which progresses according
to the principle of connectionism. Such a concatenation arises as a consequence of the probability
forecast, which proceeds by way of determining the prototypicality of the contextually bound
meaning. The prototype thus acts as a vehicle of the probability forecast. The fuzziness of the
prototype makes it possible to break through the referential usability of a lexical meaning. The
prototype semantic chaining organisation princple of meanings by core and peripheries is further
supplemented by Kussmaul through Charles Fillmore’s scenes-and-frames model (1977, p. 63).
According to Kussmaul, the translation process is understanding by means of scenic ideas and
simultaneously the verbalisation of these scenic ideas. According to Vermeer (1992, p. 77), a scene
possesses a two-dimensional structure, i.e. it is composed of cognitive, that is to say referential
elements and evaluative, axiological elements. These elements are associations rooted in
culture, situation and disposition. As a consequence, the prototype is a culture-specific central
scene which can also take the form of culture-specific visualisations. Being able to generate these
visualisations in the course of understanding the text to be translated is also of major significance
in the didactic regard. According to Vannerem and Snell-Hornby (1986/1994, p. 186), the mutual
activation of scenes and frames in the translation process progresses with varying degrees of
complexity, the cause of which may lie in the lexical incongruencies of different languages. The
balancing out of this incomplexity takes place through conveying broader scenes through a
narrower frame (channelreduction), i.e. the conception of the whole in a part as well as through
channel modification where a frame exhibits elements of meaning not present in the particular
scene. What takes place, then, is the modification of a scene, which Vermeer and Witte (1990, p.
82) term channel amplification. Consequently, the T&I process can be conceptualised as a
progression of scenes and frames production and reception through channel reduction and
channel amplification. Thus, a creativecategory jump takes place through the utilisation of lateral
thinking by the T&lI practitioner, termed a “lateral thinker” by Albrecht Neubert (1986, p. 100) in
his concept of translational relativity. Thismeans that the T&I practitioner ought not to become
prematurely set on certain structures of the source text, which would obscure the view of
creative solutions, but ought rather to identify a certain relativity of these structures, their
validity or their preliminariness, in order to retain his view of the other options for the
translation process to progress. The source-language sequence to be reconstructed or created
anew in the translation process is what Neubert sees as the unit of translation. Hence the
cognitive category jump is to be regarded as a signal of the presence of a translation unit. In this
connection, reference is made to Edward de Bono’s principle of the development of alternatives,
in which shift of perspective and change of focus contribute to the development of new
alternatives in the translation process. Furthermore, attention will be devoted
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to the three conditions for achieving semantic adequacy according to Kussmaul (2000: 127): 1.
Presence of prototypical target-language frames for one or more source-language scenes, 2.
Replacement of a scene with a core element of that particular scene, 3. Replacement of the source-
language frame with one or more core elements of the target-language scene. Next, Kussmaul
identifies four options for achieving creativity of translation: 1. Conveying a frame using a frame,

2. a frame using a scene, 3. a scene using a scene and 4. a scene using a frame. In conclusion, the
problematics of translation theory are discussed. The view of Maria Piotrowska’s (2007, p. 67)
translation strategy has been critically evaluated and translating strategies and a distinction drawn
between methods, processes, techniques, transformations in the translation process.

In step 4 of this study, the translation experiment has been presented as a translation me-
thod and as a process in its inner and outer form (introspective or prospective as well as
retrospective view of the translation process) taking as an example the analysis of translation notes
or rough copies and translation reports. The essence of the translation experiment establishes what
is known as the stylistic experiment of Peskovskij (1930/2007). The stylistic experiment was
introduced to translation research by the Soviet and Russian translation scholar Fédorov (1969).
It commences whenever the translator makes the choice of different translation variants, guided
by an interpretation of the original. That is to say that the implicative processes of meaning
interpretation always result in interlingual synonymy, which always produce a difference in
regard to the original. The significance of this fact to translation is the need always to avoid the
literalness which ensues from imitating the content, or even the grammar, of the original, broaches
the range of the direct equivalence relation and declares the carrying out of the stylistic experiment,
and thus of the translational experiment, an impossibility. So, the stylistic experiment consists in
the substitution test of different variants, among them some failed ones, and in investigating the
causes of this failure, which explain the success, the coherence of a text. Evaluation of stylistic
shifts, or of shifting stylistic proportions, is made possible by the stability (homogeneity) of the
logical content and the synonymy of its linguistic means. The stylistic experiment regarded as the
work method and means of analysing and evaluating artistic language is based on the linguistic
experiment which works with elements of a language (morphemes, words, word combinations
etc.) and trials the feasibility of a particular linguistic model by using it in work combinations and
sentences. The stylistic experiment is thus used in the area of speech as well as in that of text, while
the linguistic experiment pertains to the area of language as a system. The carrying out of the
translation experiment has been demonstrated using numerous examples from translation
competitions and also analysis of translation reports and notes, which have yielded their largely
stylistic inadequacy. The reasons lie in a lack of translational competence on the part of the
translators who participated in the competitions. Analysis of these translation attempts was done
in the course of the translational experiment. Furthermore, the individual translators of repute,
in their translation reports, have detailed their arduous toil in translating various literary works.
The cognitive processes of understanding and translating were able to be observed in these
translation reports and described using the theoretical insights of the present study. Translation
roughs which proved especially interesting and fruitful were those of Karl Dedecius’ translation
of the “Affenspiegel” satirical commentaries by Adolf Nowaczynski, in which the translation
process was able to be identified in its dynamics. By comparing changes in the translation roughs
in relation to the original and comparing the published final version with the translation variants,
the implicative processes of meaning interpretation in the course of the probability forecast were
able to be clearly evidenced. One of the sources of polyvariety of translation is the translator’s
individual style. In the sub-chapter on Boris Pasternak, the individual style of Pasternak is
illustrated by comparison to Radlova, as is that of Marina Tsvetayeva by contrast to Lev Ginzburg,

and this is described as another potential cause of polyvariety of translation.
In conclusion, didactic reflections have been undertaken in step 5 on the cognitive-semiotic

presentation of the translation process. The didactic relevance of sight translation has again been
dealt with in detail. Furthermore, the inference types, such as presupposition and implicature,
have been presented as means of sense interpretation and mechanisms of probability forecasting
in the act or translating, and translation drills by Christiane Nord (1996, p. 321f) intended to

heighten budding translators” sensitivity to the polyvariety of translation have been exemplified.
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IGOR PANASIUK

TRANSLATION PROCESS FROM THE POINT OF VIEW OF POLYVARIETY OF TRANSLATION

The research focuses on the process of translation in its psycholinguistic, cognitive and semiotic aspects. While
observing students at the Institute of Translation and Interpreting at the Department of Russian language at the
University of Heidelberg the author of this study came up with the idea to describe the process of translation, which
consists of some conscious cognitive processes, in order to apply these to the translators’ and interpretors’ training.
The theoretical basis taken for the concept of polyvariety of translation is the postulate under which essentially the
entirety of translation and interpreting (T&1) theory can be subsumed — Roman Jakobson’s eminent postulate of
“equivalence in difference”. This postulate firstly states the relation between source and target, which is based on a
difference, i.e. on an implicative relation in the semiotic sense, and secondly equivalence consists in a diversity of
translation variants which are in a relationship of difference to the original, since the translator understands partly
unconsciously and partly consciously; always selectively and purposefully; partly cognitively and partly intuitively;
always subjectively, which permits the availability of multiple translations of one and the same text by different
translators with comparable translation competence which in their totality establish the polyvariety of translation.
Such complex attitude at the process of translation opens a new sight on the theory of translation, builds a bridge
between the theory and practice of translation and can be successfully applied to the didactic purposes.
Key words: translation process; cognitive and psycholinguistic translation processes; psychosemantic model of
translation; creativity of translation; polyvariety of translation; variability; lacuna.
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AOKATUBHI  KOHCTPYKIIII B CYYACHMX
YKPATHCBKIV 1 POCIMICBKII MOBAX: ®AKTU
KOHTPACTUBHOI ACUMETPIi

Cmammio npucesuero anaizosi cneyudixu nobymyeanHs KOHCMpYKUii i3
AOKAMUSHUM MUNOM OemepMiHAUIl 6 CYUACHUX YKPAIHCbKill ma pocilicoKili M06ax.
Octosty ysazy npudireno Paxmam KOHMpACMueHoi acumempii Ha pi6Hi GOPMAALHO-
pamamuynoi  0y0o6u,  CHOAYUYSAALHUX — MOXKAUGOCMEN — ma  CeMAHMUUHOL
nanostrosarocmi dierisHo-imentux cmpykmyp V + Nx, V + Prep + Nx. Ycmatriosaero
KOoHKpemHi (akmu 00CAIOKYsanux He30LKHocHel, 3'1C06aH0 NpUNUHY NOA6U IX.
Aosedeto, w0 yxpaincoky mMosy 6i0pisHAE 610 pOCIliCbKOT WUpoma chexmpa npocmoposoi
CEMAMMUKU, W0 3YMOBAEHE 11epedlyCiM POAAI0 NPULLMEHHUKA Y POpMYy6arti 1020 abo
mo20 3HaAueHHEB020 nAany. Hazorouieno, wo xonmpacmueHa acumempis crocyemocs
nepedycim Npocmoposux NPUMeHHUKIs, AKi HAJIAeHT CeMAHMUUHOI0 cheuudixoio 6
YKpAiHCbKill MOGL.

KAatouoei caoea: OamspKocropigHeHi yKpalHCbKa Ta pOCiiicCbKa MOBI;
IIPOCTOPOBi KOHCTPYKIIil; KOHTpacTUBHA acUMeTpisl; AMCTPUOYTUBHUI IIPOCTIip;
IIPOCTOPOBI MPUIIMEHHVKH; OPYAHNI Oe3IpuiIMeHHUKOBIUII BiAMiHOK.

Byap-s1ki 64am3bKOCIIOpigHeHI MOBM BUSABASIOTH ITOAIOHICTS i BiAMIHHICTD, 1110 IIPOHU3YIOThH
pisHi piBHi: (poHETMUHNUII, AEKCUKO-CeMaHTUYHMII, MOP(OAOTiUHMII, CHMHTAKCMYHMII Ta iH.
CTocoBHO BiAMiHHOCTeI, TO iXHiil CIIEKTP AOCUTDH IIMPOKUI — Bij 9aCTKOBMX HE30i’KHOCTei 40
THUX, 1110 TIOCTAIOTh IK OKPeMIIlTHi AiHrBOXapaKTepUCTUKM, TOOTO Ti MOBHI pUCH, SIKi BAaCTUBi OAHI
MOBI 11 BiACyTHi B iHIIIi}1 MOBi.

O0’e€KTOM ITPOIIOHOBAHOTO AOCAIAXKEHHST € aCMETPIVHi JBUIA HA PiBHI KOHCTPYKIIiN i3
AOKaTUBHMM 3HAYeHHsM Y Cy4aCHUX YKPaiHCBKill Ta pociicekin mopax. Voro mpeamer —
KOHTPaCTMBHI BiAMiHHOCTI, 5IKi IIeBHOIO MipOIO BM3Ha4alOTh CAMOOYTHICTh IIOPiBHIOBAHIX MOB.

Y AiHTBiCTMYHIN AiTepaTypi BUHATKOBOI aKTyaAbHOCTI HaOyB 3iCTaBHMIT OIVC CMHTaKCUYHMX
KOHCTPYKIIii i3 A0KaTMBHOIO 4eTepMiHalli€Io, 10 € 3ac000M I AMOMHHOIO ITi3HaHH: CeMaHTYHOTO
MaKpoIloAsl HIpPOCTOPY. 3'ABUANCA CIelliaabHi CTyAil, y AKMUX aHaAi3yIOTbCs OCODAMBOCTI
(yHKIIiIIOBaHHA CHMHTaKceM TaKoro Ttuiry B cropigHenux (/. becukupcbka, A. byawuriHa,
A. Kapnenko, P. IlaBaosa, B. Cobinnikosa, /. Cranimesa Ta iH.) i HaBiTh y HecIlOpigHeHUX
(A. baitpamosa, @. Cadiyaaina, I. Tlere Ta iH.) MoOBax. 3-OMIX IepIIOYEepProBUX 3aBAaHb
Cy4acHOTO MOBO3HAaBCTBa — IIpo0JeMa 3iCTaBHOIO A0CAiAKeHHs OAM3bKOCIIOPiJHEeHUX MOB. Ti
pO3B’sA3aHH:, K ClIpaBelAnBO Haroaomye P. Bysaros, «Mae cBoi 0cOOAMBOCTI 11 TPYAHOII] ...
YcranosaiosaTu crieliudiuHi BiAHOINEHH: MiX 0AM3BKOCIIOPiJHEHNMI MOBaMI Ha BiAMiHY Big
MOB CIIOpiAHeHMNX, a/le sIKi He MalOTh MaKCMMaAbHOIO CTyTleHs OAM3bKOCTI, 3aBAaHHA 30BCIM He
Take 11 IIpOCTe, SK Iie iHKoAu BugaeTocsa» (byaaros, 1975, c. 8).

B ykpaiHicTumi 31 pycuCTHUIIi CTBOpeHi (pyHAaMeHTaAbHI HayKOBi IIpall, IpUCBIIeH
3iCTaBHOMY AOCAiA’KEeHHIO AeKCHKMU i (ppaszeoaorii, CTMAICTUKM TeHEeTUMYHO CIOPiAHEHUX MOB.
ITuranHs, OB’ sA3aHi 3 KOMIApaTUBHUM aHaAi30M CUHTAaKCUCY YKPaiHChKOI Ta POCiIICbKOI MOB,
3HAIIIIAU CBOE HaJAexKHe omparjiosaHHs y cryaiax 0. beasesa, P. boaaupesa, M. JKosrobproxa,
B. Kononenka Ta iH. fIBuije KOHTpacTMBHOI acMMeTpil Ha PiBHI AOKATUBHMX KOHCTPYKIIiN
YKpaIHCBKOI Ta POCINICBKOI MOB CIIelliadbHO 3iCTaBHOMY BMBYEHHIO He MiAJaBaaocs, IO 1
3YMOBAIOE€ aKTyaAbHiCTh 40CAiAKeHH:.
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Y crarti peaaisyBaamucsl pisHi IIPpMIIOMM CHUHXPOHHOTO OIIMCOBOIO, IIOPiBHAABHO-
iCTOpMYHOTO, 3iCTABHOTO METOAIB, aKTMBHO BUKOPUCTOBYBaBCsl MeTOJ KOMIIOHEHTHOIO aHaAi3y
CEeMaHTUKO-CMHTaKCUYHMX CTPYKTYP.

YcranoBaeHH:s (pakTiB KOHTPACTMBHOI acUMeTpii MiXK YKpalHCBKMMM Ta POCIICHKMMU

KOHCTPYKIIiSIMM 3 IIPOCTOPOBMM 3HayeHHSAM BUsABAeHO Ha piBHi 1) ¢opmaabHO-rpaMaTMyHOL
opraniszariii, 2) ceMaHTNKH, 3) AUCTPUOYTUBHMX MOXKAUBOCTEI, TOOTO HaA€KHOCTI UM BiACYyTHOCTI
A€KCUKO-CeMaHTUYHNX OOMe>KeHb 111040 BIOOpY rOA0BHOIO 11 3a4€KHOTO KOMIIOHEeHTIB,
4) BHYTPIIITHbOBiAMIHKOBMX Ta Mi>XKBiAMIHKOBMX CMHOHIMI4HIX 3B sI3KiB. Llei1 11ogia € yMoBHUM,
OCKiABKM 3HauyeHHs KOHCTPYKIIii TiCHO B3a€Mogi€ 3 ii (popMaabHO-TpaMaTUYHOIO Oy40BOIO, a
AVICTPUOYTUBHI MOXKAMBOCTI 3HAYHOIO MipoOIO 3aJeXaTb Bi4 IldaHy 3MiCTy OKpeMOro
KOHCTUTYeHTa 1 CMHTaKCUYIHOI CTPYKTypH 3araaoM. PosrasHeMo KOHKpeTHi ¢pakTu acuMmeTpil
Ha piBHi 1) ¢QopmaabHO-TpamMaTyyHOl OyA0BM, 2) AUCTPpUOYTMBHOTO IIOTeHIliady 1 3)
CeMaHTMYHOI HaITOBHIOBAHOCTI.

1. ®opMaabHO-TpaMaTUYHA OpraHi3amis

Koncrpyknii V + TIO + N loc, sika QyHKIIIOE B YKpalHCBKill MOBi, Y POCINICBKill MOBi
Bianosigae cuHTakcuuHa cTpykrypa V + I1O + N dat. Micuesmit Biaminok i3 110, mo mae
IIPOCTOPOBe 3Ha4YeHHsI, «3’ IBUBCS B YKPaIHChKill MOBIi IIOPiBHAHO ITi3HO i IIPOTAIOM AOBIOTO Yacy
BXXMBABCs TIOPs14, i3 3BUMYAHUM y IMX Bunaakax gasaapHuM 3 I1O» (Coaory0, 1975, c. 119). fx
Haunmo, crerudika KOKHOI 3 ITOPiBHIOBAHMX MOB CTOCY€ThCS pOpMaAbHO-TpaMaTUIHOL Oy 0B
Cnoayxn 3 npuiiMmenHukoM I1O B ykpalHCBKill i POCIICBKilI MOBax HaAeXaTb A0 PO3pAAY
BXXMBaHUX, IO HiATBEPAXKYIOTh Pe3yAbTaTy CyLiAbHOI BUOIpKI:

.O6CHF Ycboro 3 HUX KOHCTPYKIIIT
EOCHITISEZ:&‘HOFO Mosu MPOCTOPOBUX
( 4 KOHCTPYKIIH V+IO+Nloc | V+II0 + N dat
B 3HAKaXx)
V + Prep + N X
800 Twmc. yKpaiHChKa 4019 203 (5%) -
800 Tuc pocCIiChbKa 4081 — 315 (7,7/%)

DyHKITIHI MOXKAMBOCTI CUHTaKCMYIHIVIX CTPYKTYP, 11O MaIOTh y CBOEMY cKaAaai mpuiiMeHHMK [10,
B YKpalHCBKill MOBI BY>K4i, HIXX y POCIIICBKili, 1110 ITOsICHEHO aKTMBHMM IOOYTYBaHHAM B YKPaiHCHKiil
MoBi KoHcTpyKii V + N inst, sika € crHTakcaHM crHOoHIMOM cuHTakcemu V +110 + N loc.

ITopiBHIOBaHI cMHTaKCceMM 00’€AHY€ CHiABHICTL perpe3eHTOBaHOTO 3HaUYeHHs 11 AeKCUKO-
CeMaHTUYHOTO CKAaJy AeTepMiHOBaHMX Ta AeTepMiHyBaAbHIX KOMIIOHEHTiB. B 000x MoBax BOoHI
MalOTh TaKi ceMaHTH4Hi omycy: 1) HasMBaIOTL Miclle peadisamii i 2) MO3HaYalOTh IIAAX PyXy B
6iabin abo MeHIT 0OMeskeHOMY TIpocTopi: 1) Hampyc cudis i posersidascs no topmi (B. Ixurypkuit);
... 10 cmpici KAYHi werecmambo i 6opyuiambcsl Aicosi pyuiku (M. Creapmax); ITo 6epezy s cupomausom
poccoine 2opourucy domuuiku (B. Acradres); Xpunao saneau mpyouvt no dvivmnoi cmenu (A. ToacToin);
2) Tum uacom padxeti ixaru no ceay (B. Maaux); Joszo zyassé Pomar no Bxpaini (O. JoBXKeHKO);
Pedxue ¢uzypru opodam no Mapuurickomy napxy (M. Byaraxos); [op0skos scmar, npouieacs no
xomuame (I'. Mapkos).

Koucrpyknii V + I1O + N loc (poc. N dat) MoXyTh BeTymaTty B CMHOHIMIUHI 3B"A3KM i3
cuHTaKcaHUMY crpykrypamu V + B /Y (poc. B) + Nloci V + HA + N loc. BiaminHOoCTi moasraoTs
y TOMY, IIIO B YKpaIHCBKiil MOBi CMHOHIMIUHIII ps14 cpopMOBaHMIt Ha Oa3i BHy TPIIITHbOBIAMIiHKOBIX
CHHOHIMIB, a B POCIICbKII — Mi>XKBiAMiHKOBMX cHOHIMiB. ITop.: Komicap Pyoar iuos no ITidéarvhiti
(FO. Snoscpknin) — Ha byavsapniii sa Cinrum oasapom ixas muxo eistux (YO. SAnoscvkmin); O ... nposéa
no 6ymaze vepmy (B. Inikos) — Cunum kapandaulom noAKOSHUK 6AAbIM DSUXKEHUEM NPOGEA NPAMYIO
uepmy na kapme (M. Illoaoxos); [llapaxnyro core 3 yciei curu i dpidHeceHvbko po3cCUnaroch no KiMHami
(I. Muxmntenko) — I panmom 6ir uye kpux, uye, ax ujoco nadae 6 kimuami (M. Cteapmax); A 6om mevemcs
no cmoaoexe na kocmotre Ilaparumux (B. Actad’es) — Ioposkos memancs 6 céoem dome (I'. MapKoB).

2. AncTpuOyTUBHI MOXAMUBOCTI

B 000x MoBax PpyHKIHIOIOTh KOHCTPYKIIiI 3 OpyAHIM Oe3IpUITMeHHUKOBUM BigMiHKOM, HamIp.:
Mapiuxa ... nimaa 6ysvkoro Aicosoto npocikoro (HO. Mymiketuk);, Auinpom nocysarucs 0apxi
(A. Amutepxo); Ilomim éci mpoe nidsodsmocs, idymo nodeip’am (M. Creanmax); byao zapro simu
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parikosum micmom (FO. MymkeTtuk) — Tamapa Vinrokenmuoesta Me0AeHHO, OULYNbIO0 HPOMAA MEMHBIM
neoceeuyeroim kopudopom na kyxmio (I1. Ilpockypun); Iloka «Cexpem» weA pycaom pexu, I'paii cmosia
y wmypeara (A. I'pun); Tor medrerro npoxoduwms necmpoim Ayzom (4. Keapun); Yacmu npoxoduru
depestieti (/. Pypmanos). ¥ ix TBOpeHHi OepyTh ydacTh Ai€caoBa IliAecrpsAMOBaHOL ail (imu,
npoxooumu, KpoKyeamu, CyHymu; Hanpasasamocs, Opecmu, Aemenv, nodHumamves). Poab mpuaiecaiBHoro
IIOIIMPIOBa4ya BMKOHYIOTh IMEHHMKM — Ha3B/ Ha3eMHIUX IIASXIB CIIOAYYeHHs (Jopoza, Mich, 6YAULs,;
mpacca, nepexod, Kopuoop, mMocm), MPUPOAHNX i IITYYHNX BOAHMX IIASAXiB CIIOAYYeHH: (pika, npomoxa,
KAHAA, PYCAO; peKa, NPOAUS, KAHAA, PYCA0), PI3HUX TePUTOPIil, CIelliaai30BaHMX AOKyMiB, BHYTPIIITHIX
IIPOCTOPIB, aKBaTOPIii (Aic, 1006Ip’s, nacika, KiMHama, 00A0MmMo; pouia, nacmoue, 020pod, MOACAbHS, OKedr),
Hace/AeHMX ITyHKTIB, IXHIX YacTUH (Mmicmo, Xymip, Kymox; cmoAuya, cero, okpauna). CreringpiaHoio
0COOAMBICTIO YKPAIHCHKOI MOBH €, TIO-TIEPIIIE, Te, 110 Y PYHKITiI OCHOBHOTO HOCisI BaA€HTHOCTI ITOPsIA
i3 A1€CA0BOM LIiA€CIIPAMOBAHOIO, 3piAKa HELILAeCIIPSIMOBAHOTIO PYXY ITOCTAIOTh A4i€CA0Ba KOHKPETHOL
pisnaHOI Ta 3BYKOBOI Ail (yKamu, AUMucs, pumimu, uierecmimu), Io-Apyre, Te, 110 IPUAIE€CAIBHY
MIO3MIIII0 MOXKYTh ODiliMaTy fK BAACHi, Tak i 3araAbHi Ha3BM Ha3eMHUX (CYXOnymHux) MIASXiB
CrI0Ay4eHH: (MOBUTLCA IlepeAyciM ITpO HalIMeHYBaHHs By AUITb, IIPOBYAKIB), TUIIiB IIOKPUBIB (6004,
3eMAS, CMepHsl), TEPUTOPIiN, HOKPUTVIX HEBUCOKOIO POCAVHHICTIO (5kKumo, nuieus, 0aumar, cnopuuL),
KOHTUHEHTIB, Aep>KaB, reorpapiuHmx Ta agMiHicTpaTuBHUX oOaacTent (Amepuxka, kpaina, Cubip,
Kuisuyutia), IpUCTPOIB i MeXaHi3MiB, sIKi BUKOPVCTOBYIOTh A4 TPaHCIIOPTYBaHH: 4Oro-Heby b (mpyoa,
MyHeAb, mparcnopmep, cxioui), CyAviH (apmepii, KaniAspu, XuAu, 6eHi), a TaKoXK AeKceMm He0o, He003610,
Hanp.: CoHAXU 6Xe UBIAU, UIAE MOPe IX, 30A0mouoAUX, po3aurocs cmenamu (O.'ondap); A doaunoro
cmeaemvcs wydecha mysuxa (B. Ixurrpxuin); o wymu ceaom (M. Korrobuncpknin); Ceaom 3a0punie
cmix (B. babasx); 'opbamiox nosiavio #mos éyauyeto, cnyckarouuco 0o Aninpa (A. dimapos); A
Iywxincokotro snosy maru napmiro nauux nororernux (O. I'onuap); I xodura pasis cmo uu dsicmi
Mapwaaxoscororo (. Amutepxo); 10y s pidnoro semaero (B. Cociopa); Bpeau zauboxum cHizom,
nposaatorouuco no uepeso (FO. 30aHabKmin); 36epHyAU Ai6opyH i HAGGUNEPeOKU NOOIZAU 20AY0y6amuMm
nacmom (O. Aecusk); IToseara xumamu cmexka reseauxa (B. Cumonenko); 10y cnopuwamu (mym
cmexwa 0yaa) (I'. Uybaua); I minb mos kpainoro 6pede (M. baxkan); Oder ix ULASLX 14106 60A0COKUM
nozpanuiem, opyzuii cepedunoro Ilodiarsa, mpemiii Kuiewjunotro i Boaunnio (O. Hazapyk); Imume
[amBisisa] Yparom i spocmamume yparvuamu, iimume Cubipom i spocmamume cudipakamu, 6i06axHUMU
matizosumu napmusanamu (O. I'ongap); dyk nosepriyscs i Mosuku nouas nioHimamuco 0emoHHuUMu
cxioyamu (S1. bar); He6om nponausaru mpusoxti xmapu (O. Fonuap); I eevipriii 1ad ceaamu dum, Have

cnozad, sadymuti i muauii, [Tponausa ne6oseodom oaidum (/1. Ilepsomaricbkmit).
3. CemaHnTHKa

KoHnTpactusHy acuMeTpilo Ha piBHi 3Ha4eHHEBOTO I1aHy BIpa3HO MaHi(eCTyIOTh KOHCTPYKIIil 3
IIPUVIMEHHVIKAMI, 1110 YTBOPHAVCS ITOEAHAHHAM TPBOX IePBUHHIIX IPUIMEeHHVIKIB, 0AVH i3 skvx — [1O. Bin
YHOCUTb A0AATKOBIV CMAaHTVYHIAN BiATIHOK «TTOLIMPEHHS Ail B ITPOCTOPI» A0 CKAAAY CYHTAKCUYHOL CTPYKTYPIA

3.1.1. Koncrpykuii V + 3-IIO3A + N gen. Bupaxae gBa 3HaueHHS: «Aisl, cIIpsAMOBaHa 3
iHITIOTO, 3BOPOTHOTO, OOKY IIpeAMeTa UM IIPOCTOPY», «Aisl, CIpsAMOBaHa 4O IIpejMeTa, IO €
00’€KTOM sIKOI-HeOYyAb AisiAbHOCTI», Hanp.: Kym naduikoto 3-no3a muny nomaxye (Ocran Burrns);
3-no3a nesucoxozo nazopba wyrucv arodcvki zorocu (I. Mypatos); Poman 6'i0xas y micno 3-no3a
Aninpa (1. Amutepko). YKpaiHCbKill MOBi TaKOX BaacTuba cuHTakcema V + ITO3AAY + N gen,
Harp.: Ta 1l 6xe 3raeme, w0 deco i3-3a 2ip, i3-3a LUCM020 He0a, uje 3-103adYy COHYS NPOPUAE LOPHA XMAPa
(B. Credanuk). XapakTepusyounch CIIiAbHICTIO 3Ha4eHH: 3 KoHcTpyKuieio V + I[IO3A + N gen,
BOHA BUSABASIE PYHKIINTHO-CTUAICTIYHI BIAMIHHOCTI, I103as51K € AlaAeKTHOIO.

3.1.2. Koncrpyxaiist V+ 3-TIOLHIA+N gen. PertpeseHTye AB0€ 3Ha4€Hb, HATIP.: «Ajs, CIIPsIMOBaHa 3 HVDKHBOI
9JacTVHM SIKOTO-HeOyAb IpeaMeTa», «Aisl BiAOyBa€ThCsI HYDKYe a0O B HYDKHIN YacTVHi»: Ta Hakonail KopitHs 3-
nonid 0iA020 KamiHys (YKp. Hap. THCHS); . . . 00MAUGALY 6i4HICTb npadidoei uatiku 3-nonid eutien (b. Oaiimux).

3.1.3. Koucrpykuii V + 3-IIOHA/ + N gen. Excriaixye ABa 3HaueHHS: «A4is, cIIpsMOBaHa 3
TOYKM, IIIO 3HAXOAUTLCS BUIIE Big 4OrO-HEOYAb», «Ais, CIIPsIMOBaHA 3 MeX IIPOCTOpY», Hallp.: |
60uU6AseMbC 6 04l MeH1 3-noHad 2ip ... Tapac (4. ITaBanuko); darexo deco 3-nonad camozo byzy ciporo
2pydouicoto noxomuécs y cero saeub (M. Cteapmax).

3.14. Koncrpyxkuii V + 3-IIOCEPE/ + N gen. Mae ceMaHTIUHMIT ONIUC «4is, CIIPSIMOBaHa 3
IIPOCTOPY, OTOYEHOTO OAHOPIAHUMIU IIpeAMeTaMM», HaIIp.: ... 4ymu 0YAo ... uenmaris 3-nocepeo
nomonu aucms (1. @panko); 3-noceped rei [cmpirvou] namperiosare Xomutrie 6YXo 6UPISHANO SHATIOME
uaxkanns bamarviornnux minomemie (O. I'onuap).
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3.1.5. V+3-IIOMIXK + N gen. Ilepesae 3HaueHH:I «4is, clipsiIMOBaHa 3 TOUKH, pO3TalllOBaHOI
MK OAHOPIAHMMM IIpegMeTaMM», HaIlp.. 3-mOMiX 060X CMAAEGUX NAACHMUHOK GUMUKAETNDC
oauckyue Aeso (FO. 30aHaLbKMIN); ... 6UMAZAQ MOHEHDKY NANKY 3-nOMiX iHuiux nanok (A. Jimapos).

3.1.6. V+IIOIIA + N acc. Peaaizye aBa 3HadeHH:I: «pyX abo iHINa 4isl, ClIpsAMOBaHa HYDKYE
BiJ sAKOro-HeOyAb IIpeaMeTa», «pyX y OiK IIpOCTOPOBOI OAVHMILI»: ... 60HA Matixke 0iztjem KUHYAAcs
nonid eepbu (10. Mymiketuk); Hiu naasysara nonio munu (/1. ,ZI,MMTepKo), IToniod aic ax do camozo
o00pito npocmszraca cmexuna mara (I'. Uydau).

3.1.7. V+IIOIIEPEA + N inst. PeripeseHTy€ aBa 3HaueHH:I: «Ais, 1110 BiA0yBa€ThCs 3 IHIIIOTO,
3BOPOTHOTO Ul IIePeAHLOTO OOKY»: XanHi depi SiOUUHUAUCY, 1 6iH . . . ya6usco noneped Hamu (Mapxo Bopuok).

3.18. V +IIOIIIA + N inst. Ilepeaae Tpu 3HaueHHs: «Ais BiaOyBa€ThCs HIUKYE Big sIKOTO-
HeOyAb IIpeaMeTa», «Aid BigOyBa€ThCs B Oe3rocepeAHilt OAM3BKOCTI Big IIPOCTOPOBOI OAVHIUILII»,
«Ais1 BiAOyBa€ThCsl B HIDKHINM 4acTMHI sIKOro-HeOyab mpeameta»: Ilonid cmeareto Aimae nip’s
(O. Aecnsik); Pocme pyma, ma ne pyma nonid 6epezamu (ykp. Hap. micHs); ITonid wmoexosuyamu iide
Mor0dutt yepsoroapmiend (O. Kynasig).

3.1.9. V+IIOMIX + N inst. Peaaizye 3HaueHH:I «4isl BiA0yBa€ThCs y IPOCTOPOBOMY Bigpi3Ky,
0OMeskeHOMY ABOMa M1 KiIbKoMa OAHOPIAHVMY aD0 HeOAHOPIAHMMI ITpeAMeTaMI», Hatlp.: 3anAymascs
Tyeati nomix xyuwgamu (/1. Amurepko); [ Tpuuairucs nomix numu [éucadxamu] i murom (M. Creabmax).

Pospsia KOHCTPYKIIili i3 A0KaTMBHOIO AeTepMIHAITI€IO, 1110 AeMOHCTPYIOTb SBUIIIe KOHTPaCTUBHOI
acuMeTpii, AOIIOBHIOIOTD TaKi BXKVMBaHi TLABKI B YKPaIHCHKil MOBI CMHTaKCIYHi CTPYKTYPMI:

3.2.1. V+IIOB3 + N gen. 3a 1iumu CMHTaKCMYHUMY KOHCTPYKITiSIMU 3aKPiNNAOCs 3HAUYeHHsT
«Ais BiA0yBa€ThCs 100AU3Y AKOTO-HeOyAb IIpeaMeTa». J1oro akTMBHO peaai3yroTh KOHCTPYKIIii V +
MIVIMO + N gen, saki nputamanHi ooom MosaM. CHMHTaKCU4HI CTPYKTYypM 3 HpUIIPeANKaTHUM
komnionentoM [IOB3 + N gen BupasHO eKCIAiKyIOTb A0AaTKOBUII CeMaHTUYHMII BigTiHOK
«OAM3BKICTD AiHII pyXy 40 00’€KTa-opieHTHpa», Halp.: Lls cama xorona pyxaembves il menep noe3
sixna (I. barpsanuit); TemHo-cuna 6004Ha cmina noHecAacs n063 ocmpie Xopmuiio 6 memHi nAA6HI
(4. bamn). Kpim npuitmennuka ITOB3, y popMyBaHHiI aHaAi30BaHOI ceMaHTNKU OepyTh ydacTh
npuriMenHuku [1PO3 i ITIOITPOS, ki € 11 «cTUAbOBMMY CMHOHIMaMm» [2, c. 86], Hanp.: Kameputa
ax 3padiaga, noOAUUEULY, U0 X1OCH ULEUIKO NPOMALHY6 npo3 6ikHo i 3axodumb y dsip (O. Kosaenko);
ITonpos miti zopodox cmexeuxoro do inuiof tdeur (I1. UYyOmHcpkumi).

3.2.2.V+ITEPEA + N acc. Ilepeaae ABa 3HaueHH:: «HAIIPSIMOK Ail A0 IlepeHbOoro 00Ky 00’ eKra-
opieHTIpa», «Aisd, 1110 Big0yBa€ThCs ITOIIepeay AKOro-HebyAb ImpeameTa», Hatp.: Ieped cxodu nid’ixara
zemvmaricoka nepedris kapema (b. Aenikmin); HIupoio sumpingerumu 1t HeSUOOHUMU 04UMA 6iH OUEUBCSL
npocmo neped cebe i momas 20A060t0 (1. barpstunii). [opsia i3 koncrpykuiero V + IIEPEA + N acc B
yKpaiHChKiilt MOBi yHKIi0€ cuHTakcumuHa crpykrypa V + IIOIIEPE/ + N acc, ska 3aBAsku
xomrioneHTosi I 1O npuiimennuka [TOIIEPE/] peaaisye BigTiHOK AuCTpuOyTUBHOCTI, Hanip.: Cmasuia
cmpasy noneped Ycmro (M. Korroouncekuit); Yom mu xoduu noneped miit déip (yKp. Hap. IMicH:).

323. V + HAA + N acc. Penpesenrye aABo€ 3HayeHb: «Ais, CIpsSIMOBaHa BUIE Big
IIPOCTOPOBOI OAMHUIII», «Aisd, cOpsiMOoBaHa B OiK sJKOro-HeOyAb Miciii», Hamp.. Had Aicu
nionocuAucs puyapcevki cnucu (M. baxkan); byp anu ax nad xamy nosuzarsiiucy (B. IBopiscbkuii).
CeMaHTUYHMII BiATIHOK «IOIIMPEHICTh Y IPpOCTOpi» nepeaae koHcrpykuia V + [IOHA + N acc,
Hanp.: ['awiya éucosye zorosy nonad kywi (M. Komoouncekuin); Ot Aemira 303yAeHvka HOHA) Mope
6 2ati (YKp. Hap. IIiCH).

3.2.4.V+MDK (MEXI) + N acc. 3a cuHTaKCMYHMMY KOHCTPYKIISIMH, B OCHOBI SIKIX A€KUTD
aHaJi3oBaHa MOAEAb, 3a1<pim/1/10c;1 3HaYeHH: «Aisl, CIIPsIMOBaHa B MeXi IIpOCTOPY, OOMe>XKeHOTO
A€KiAbKOMa TOYKaMI», HAIIP.: ... 100pi6 Y NOALCOKI Kapnamu Mmidx narcoky xydoby (B. badasx);
[lomomy 3aceéimus ceiuxy i 3acmp0Mu6 mixk naavyi (M. KomroOmncekmit). Kpim crioayk i3
npuiimennukom MDK (MEXI), B yxpaiHcbkint MoBi 1oOyTyiors crpykrypu V + ITOMDK
(ITIOMEX) + N acc, sKi, BUABASIOUM IOAIOHICTh 1040 A€KCUKO-CeMaHTMYHOIO CKAady
KOHCTUTYTUBHUX IO3UIIiN, ITlepelaloTh 404aTKOBIII 3HAaYeHHEBNI BiATIHOK «IIOIIMPEHOCTh Ail B
IIPOCTOPi», Hamp.: . X00U6 ouuma nomix 3opi (B. Asopiscokuin); O miii camiti nopi saxpadascs Casa,
MO8 3700111, KPi3b zopoau i nomix xamu Jo Paxipu (O. KobuasHcobka).

Orxe, cuMHTaKCU4HI KOHCTPYKIHi i3 ~AOKaTMBHUM  3HAYEHHSAM  BUABASIOTH Yy
0AM3BKOCIIOPiAHEHNX MOBaX CXOXKICThb IIOA0 CEeMaHTMYHOI HAaIlOBHIOBAHOCTi, A€KCUKO-
CeMaHTUYHOTO CKAaAy OCHOBHMX HOCIIB BaA€HTHOCTI 11 BaA€HTHMX HapTHepiB. Boanouac BoHn
MalOTh BiAMIHHOCTI, 3-TIOMiX SIKMX i KOHTpacTUBHI, TOOTO Ti, IIJ0 XapaKTepu3yIOTh OAHY MOBY i
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IIPOTUCTABASIOTS 11 iHIIii MoBi. Taki po30i>kKHOCTI BUsABAEHO Ha PiBHI OpMaAbHO-TpaMaTUIHOL
Oyaosu nipugiecaisHoro AokatusHoro nomupiosada V +I10 + N loc [ykp.] i V + 10O + N dat [poc.],
AUCTpUOYTUBHMX MOXKAMBOCTeN (OpyAHMIT Oe3npuitMeHHUKOBMII BiAMIHOK), CeMaHTUKI.
3HauyeHHEBY acHMeTPil0 pelpe3eHTyIOTh IepeayciM KoHcTpykuii V + 3-ITO3A + N gen, V +3-
IIOIIIA + N gen, V + 3-IIOHAA + N gen, V + 3-IIOCEPEA + N gen, V + 3-IIOMDXK + N gen, V
+

INOIIA + N acc, V + IIOIIA + Ninst, V + TIOIIEPE/ + Ninst, V + TIOMDK + N inst, saxi
aKTyai3yloTh 3a y4acTIO MNPUIIMeHHUKOBOTro kKomrioHeHTa 11O BiATiHOK AMCTpUOYTMBHOCTI.
3adikcoBaHO TaKOXK KOHCTPYKIIil 3 KOHKPETHUM CeMaHTMYHUM OINCOM, Ki (PYHKIIIOIOTH B
YKPaiHCBKill MOBi 11 BigCyTHi B MOBi pocinicekint (V +I110B3 + N acc, V + IIEPEA + N acc, V+ HA/
+ N acc, V + MDK (MEXH) + N acc). Yce e ga€ migcraBu TBepAUTH, IIJ0 OAM3BKOCIIOPigHEeH1
yKpaiHCbKa Ta pocilicbKa MOBIU BU(OPMYyBaAl B IIPOIIeCi CBOro po3BUTKY crielniuHi 0co0AMBOCTi.
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STEPANENKO NINA

LOCATIVE CONSTRUCTIONS IN MODERN UKRAINIAN AND RUSSIAN LANGUAGES:

FACTS OF CONTRASTIVE ASYMMETRY

Closely related Ukrainian and Russian languages show similarities and differences that permeate different
language levels. This problem, despite its long existence, is still relevant. Among the differences that relate to the
compared languages, there are inconspicuous and contrasting. The object of the proposed study was the facts of
contrastive asymmetry at the level of structures with a locative type of determination. Using the methods of synchronous
descriptive, comparative-historical, comparative methods, as well as the method of complex analysis of semantic-
syntactic structures, we stated the facts of contrastive asymmetry between Ukrainian and Russian syntactic structures
with spatial meaning in four levels: 1) formal-grammatical, 2) semantic, 3) syntactic and 4) synonymous. The proposed
division is somewhat conditional because semantics organically interacts with syntagmatics it is closely related to
synonymy. The formal-grammatical contrastive asymmetry includes the same values of the construction V + PO +
Nloc (Ukrainian language) and V + PO + Ndat (Russian language). Their functional possibilities, the lexical-semantic
spectrum of verb, and adverbial placeholders are clarified. It is emphasized that the constructions V + PO + Nloc
(Russian Ndat) enter into intra-singular synonymy in the Ukrainian language and inter-singular synonymy in the
Russian language. It is proved that at the level of distributive possibilities contrastive asymmetry covers first of all the
instrumental prepositional case as a representative of locativity. The differences also apply to the main carriers of
valence (a specific feature of the Ukrainian language is that this function, along with verbs of purposeful, sometimes
unfocused movement perform verbatives of specific semantics of physical and sound action), lexical and semantic
composition of adverbial nouns (in Ukrainian, it is much wider), which is extrapolated to such semantic types as
proper and common names of land routes, names of types of cover, areas covered with low vegetation, continents, states,
geographical and administrative areas, devices and mechanisms that serve to transport somethiig.

It is established that the semantic asymmetry is manifested by the constructions V + Z-POZA + Ngen, V + Z-
POPID + Ngen, V+ Z-PONAD + Ngen, V+ Z_POSERD + Ngen, V+ Z_POMIZH + Ngen, V + POPID + Nacc, V
+ POPID + Ninst, V+ POPERED + Ninst, V+ POMIZH + Ninst, which actualize the shade of distributivity with
the participation of the preposition component. Constructions with a specific semantic description are also recorded,
which function in the Ukrainian language and are absent in the Russian language (V + POVZ + Nass, V + PERED +
Nass, V+ NAD + Nass, V + MIZH + Nass).

Key words: closely related Ukrainian and Russian languages; spatial constructions; contrastive asymmetry;
distributive space; spatial prepositions; ablative case without a preposition.
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anaxizye koruenm €BPOIIA 3 Ainzgicmuuol mouxu 30py, w0 00360AUA0 POSKPUMU
pa0 cneyudivHux 03HAK 1020 cemanmuxu, ompumamu Oirvul 00'emme ma pizHobiute
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€6poinmezpayiiing pearvHicmo. 3ary eH s Memoodie KOHUenMYarbHoz0 AHAAISY 00360A5€
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0coOAUGUM — C1OCODOM — 0p2aHi306aHoi  KoHuenmyarvbHoi cxemu. 3a  001OMO2010
KOHUeNMYyarvHoT MOOeAl npeomemmozo Ppeumy posKpumo KozHIMmusHy OUHAMIKY
po3zopmarts KOHUenmy 6 e6poiHmezpayitiHoMy JUckypci.

KAto406i cA06a: ATHTBOKOHIIETIT; AVICKYPC; TTOAITUIHNII AMCKYPC; KOHIIEIIT
€BPOLIIA; cemanTuka; MeTapopudHa MOJeAb; iAe0a0Tis.

The topicality of this work is due to the focus of modern linguistic research on the study of
new types of discourse, including political, which are in the process of formation. The European
integration discourse, which is based on new conceptual principles, is important from the point
of view of studying the linguistic mechanisms of constructing newly formed ideologies. In this
regard, it is important to reveal the linguistic representation of the concept EUROPE, which plays
a structural role in the discourse and, acquiring a new semantic content, expands its functioning
as one of the key cultural concepts.

The study aims to identify the means of representation of the concept of EUROPE in the
English-language political discourse on European integration, considered in terms of their
semantic-cognitive and linguistic-pragmatic features.

The political relationship modernization, the modern society democratization, and the
political movement of the integration processes led to the mental space changes. The problem of
the concept EUROPE and the European vector changes are taken under special research in
different scientific spheres: political science, sociology, humanitarians and cognitive linguistics,
etc. The correlation of language and ideology, language and social reality is taken under the
research attention in modern linguistics, precisely in the sphere of political discourse analysis.

© Kpasuenko B., Cocoii I',, Aerinexa C.
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One of the peculiarities of this problem is the fact that the new subjects for linguistics study
are formed under the influence of social changes. These subjects demand special consideration.
The European integration’s processes, which form the complex of important sociolinguistics’
consequences, are also giving rise to the new kinds of political discourse, which is widely
accessible due to the development of the Internet.

The question about the nature and the function of the concept EUROPE leads us to the
understanding of the “European identity”, Enlargement, the future, and the past of Europe.

The new ideology of the UNITED EUROPE that is formed with the help of European
integration political discourse has a complex structure of several substantial blocs. The analysed
material has proved that the main blocks are “common values”, “European integration” and
“enlargement”. So let us study these blocs thoroughly focusing attention on the ways of lexical
means that represent certain contexts. My research goals and strategies consist in checking
understanding of the changing role of Europe (or EU) in English political discourse (or English
European integration discourse). English political discourse analysis: the message through links,
bonds, keywords and repetitions, metaphors, catchphrases, visual images, moral appeals, slogans,
and other symbolic devices. Working out an algorithm for evaluation of the EU image in political
discourse, based on the obtained data.

Semantic and cognitive features of the concept EUROPE representation in English European
integration discourse were revealed through building cognitive schemes that disclose its
realisation. My research also determines basic metaphorical models in terms of which the reality
of European integration is emphasized. Research on EU and Europe representation and their
attributes, predicates, etc. in English political discourse, e.g., geographical features, political
features, etc. with a special focus on a comparison of anti-Eastern and pro-European media. The
usage of EU concepts among the newly-elected politicians and the presence/ absence of their pro-
European guidelines are tracing.

The central concept of NEW EUROPE that forms the new ideology is being got the deep
metaphoric comprehension. If metaphors are not just stylistic ornaments, but a way of thinking,
there is no reason why this potential should only be used to structure categories underlying certain
abstract words, and why it should not show up the way we approach the complex scientific,
political, and social issues of the world.

The cognitive content of the concept EUROPE, the conceptual scheme of which was based
on the definition of Modern English explanatory dictionaries and the semantic analysis of
lexicographic material allowed us to conclude the lexical representation of this concept.

In English dictionaries, the analyzed concept is represented by the lexemes as Europe,
European, European Union, there is also synonymous word as ancient home, Europa, (the)
Mediterranean world, the Low Countries.

Metaphor is an important factor that constitutes discourse. This is confirmed by modern
studies of discourse, which are devoted to the analysis of its variants — advertising (Danesi, 2015),
journalistic (Afrouzi, 2020), military (Lakoff, 1996), medical (Wilce, 2009), legal (Konstantinova,
2011), etc. For political discourse, the study of metaphorical models is also precisely important,
because metaphors, according to political discourse study, are an important factor in political
decision-making and, are considered as a means of analysing the state of public consciousness
(Baranov & Karaulov, 1994, p. 188-189; Filatenko, 2003, p. 5; Yavorska, 2002, p. 66).

The idea of conceptual metaphors was formed in Lakoff and Johnson work “Metaphors, we live

by” (Lakoft, Johnson, 1980). Its main point consists of the fact that our activity in the world is conditioned
by the conceptual system, and our conceptual system is metaphorical in point of fact. The idea of
conceptual or basic metaphors lies in metaphorical terms that are general for all the members of society.
Follow Lakoff and Johnson closely and their cognitive metaphor theory I have analysed
metaphor phrases that represent the Eurointegration discourse. I have marked out some metaphor
models, which help us to comprehend the Eurointegration reality: building, transport and carrier,
production, sports contest, plant etc.

The material of our study was English texts corpus based on the Internet sites of the
European Union for the period of 2005 — 2020 years.

So I am going to illustrate the single unity structure by the examples from the metaphoric
comprehensions of European base.
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In the metaphoric expressions as “The European Union — administrative machine of the world;
Germany was the engine of integration” there is a metaphoric model “production”: engine \ machine
productive mechanism\ production. Here “machine” is in the meaning of machine, a mechanism
that fulfils the remaking function or even produces the new material (create the new world). So EU
is a certain productive mechanism in the administrative sphere of construction the new world, as the
integration is impossible without a certain mechanism. In the other example “engine” with its main
connotation — the engine that set going a mechanism, makes it not static but dynamic. The certain
changes in Germany (1989) — German unification — became the moving force of the Eurointegration.
The metaphor “carrier” belongs to the metaphor “journey” from the point of the participant
activity — driving the new Europe: “The Conflict resolution is not the only impulse driving the new
Europe; Sir John gave warning: the political consequences of pursuing the present course risk serious damage
to the practical reality of collective defences in EU and to the future of the Euro-Atlantic relationship; Draft
Nice Treaty takes European Union in wrong direction says New Europe; European Union treaties move
the EU in wrong direction”.

The metaphor “building” — “...offices and procedures under the EU roof «...>; Europe is creating
some new kind of state” is closely connected with the metaphor “production”.

The metaphor “flower” (plant) or “bouquet” was presented by the following examples -
“European culture is a “bouquet de fleurs”. Together they are beautiful, but rose is still rose, and the
tulipis still tulip. This must be preserved”.

The metaphor “EUROPE IS ORCHESTRA” is represented in the Eurointegration discourse
by the following examples — “Europe is the orchestra, but the violins are still violins. We must guarantee
that each instrument has its own voice”.

The heightened metaphorical nature of the discourse we study is quite natural because a
new fragment of political reality is described and created with the help of metaphors in this
discourse. And metaphor itself is a search, an attempt to go beyond the known experience of
interaction with the world, based on knowledge, a projection of the studied area onto the
unexplored or, in terms of the theory of conceptual metaphor, the expansion of the concepts of
the source domain, resulting in the development of a new sphere — the target domain. Conceptual
metaphors typically employ a more abstract concept as target and a more concrete or physical
concept as their source (Kovecses, 2002). This circumstance provides the main functions of
metaphor in political discourse: constructive as the function of understanding new political
realities, and destructive — the function of destroying existing stereotypes of consciousness.

Thus, the range of Eurointegration metaphors reflects the different projects of our life
substitute actions — the real sum upon creating the new society without wars, where the culture
of each country will be saved. On the other hand, the global integration of European society,
unification in the political structure, which will be peace guarantor, leads us out to the new
understanding of NEW EUROPE and metaphoric comprehension of the concept EUROPE.

Understanding of the terms “Europe” and “EU” for Europeans was checked out (e.g., when
they say “Europe”, they’ll never think of Moldova, Bulgaria or even Russia though geographically
they are Europe). The age factor is under research: how the image of Europe depends on the age
of the audience (e.g., youth magazines, papers read by adults and the aged).

Research on communicative strategies and tactics used in English European integration
discourse that contribute to achieving the addresser’s communicative aim — the integration of
European citizens around idea of New Europe; determination of particular features of the concept
EUROPE embodiment in European integration discourse with due regard for this discourse
ideology through the opposition “one’s selves” — “aliens”. Due to this, the comparison of findings

with those of other partners is held (e.g., non-EU countries and EU countries).
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VIKTORIIA KRAVCHENKO, HALYNA SOSOI, SVITLANA DEINEKA
NEW VISION OF CONCEPT EUROPE (A LINGUISTIC PERSPECTIVE)

This article presents a study of the concept EUROPE, done in the area of cognitive linguistics. The concept
EUROPE is considered a conceptual quantum of structured knowledge, possessing of different meanings. The
articleanalyzes the concept EUROPE from a linguistic point of view, which allowed to reveal a number of specific
features of its semantics, to get a more comprehensive and diverse view of it by constructing cognitive schemes
implementing concept EUROPE, as well as to identify basic metaphorical models. Involvement of methods of
conceptual analysis allows to present the analised concept in the form of a certain conceptual model, a special way
organized conceptual scheme. With the help of the conceptual model of the Subject frame the cognitive dynamics of
the concept developmentin the European integration discourse is revealed.

Political metaphor is one of the most common and effective policy tools. The research material is characterized
by the use of metaphors belonging to such basic types, which are related to the reference spheres as the sociomorphic
sphere, the anthropomorphic sphere, the sphere of artifacts and the sphere of nature. Conceptual metaphors of European

VA

construction”, “work

vou VA voou

integration discourse use in their codes the conceptual fields “space”, “travel”, “movement”,
results”, “family relations”, “nature”, “sports”, “art”, etc.
Key words: linguistic concept, discourse, political discourse, concept EUROPE, semantics, metaphorical model,

ideology.
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COOMNOAVHIBUCTUYECKME PEIIPESEHTALINN
SI3BIKOBBIX XAPAKTEPUCTUK YKPAMHCKOIO,
PYCCKOI'O JI3bIKOB U CYP2KIKA B YKPAVTHCKOM
MEANAANCKYPCE

Y cmammi poseAdnene nouiupere 6 CYCHIADCIIGE CRPUUHAMMS  MOGHUX
Xapaxmepucmux Y kpaiicoKo, pociiicokoi M06 i cypxury ¢ cou,zomnzazcmuqﬂomy
Konmerxcmi. Mema cmammi — YCmAaHoGUMIL 30207AbHY itmepnpemayito popm i 6xusaro
Uux AHEICMUMHUX 6apianmie, w00 3'acyéamu iXHio peuenuito y SUMipi MOEHO20
Konmakmy. Y cmammi 3anponosano  cnupamucs —Hacamneped Ha - meopii
COUTOATHZBICMUMHUX penpesermauiil ma Mmaxopauii it Minopauii mos, pospobireni y
Pparuysvkiil couiorinzsicmuyi, SAki 0a0mMo MOXAUGICMDL 6ce0iuH0 JOCAIDXKY6amu
QuHAMIYHY cucmemy 0azamoMO6HUX cniavtom. Y pobomi npedcmasiero aHaALS
QUCKypcy Maco6oi iHOpMALii, U0 CMocyemocs Mo6HOI npodremamuxy 6 YKpaini.
3000ymi pesyromamuy 0eMOHCHPY10Mmb CKAAIHE CHAHOSULLE CYPKUKY U000 060X MO6,
de, 3001020 O0KY, 3Miuiara Mo6a (CypKuK) iHmepnpemyemocs sk npodykm KoHmaxmy
OCHAHHIX, A 3 THUL020, — CHPUTMAEMDCA CYCHIADCHIEOM AK HeAlmepamypHe Aeuie.

Katouo6i caoea: MOBHMIT KOHTaKT; COIIIOAIHTBICTMYHA peIrpe3eHTallis;
Ma>Kopallis i MiHOpallis MOB; MeAiadJCKypC; Cyp>KUK.

ITocranoska mpoGaembr. OaHOV M3 XapaKTePUCTUK SI3BIKOBON CUTyalMy B YKpauHe
ABASIETCS ee CAOXKHOCTh. XOTs B 00IIleM ee OOIIeCTBO ONMCHIBAIOT KaK OMAMHIBMCTIYECKOe (Ha
3amage TrOBOPST ITO-yKPaMHCKM, a Ha BOCTOKE MCIIOAB3YIOT PYCCKMIT), AaHHAs S3BIKOBas KapTa,
KaK M3BeCTHO, He TOAbKO CAUIIKOM YIIpollleHa, HO u ommbouHa. IIpasaa, uto cymecrsyer
reorpapuyecknii TpagueHT IPOIOPLNI YIIOTpeOAeHNUs ABYX s3bIKOB, OAHAKO MBI He MOXKeM
UTHOPMPOBaTh TOT (PaKT, 4YTO 3HauMTeAbHas 4YacThb HacedeHUs — OMAMHIBBI, KOTOpBIE
II0ABEPTalOTCSl PUCKY CMeIeHUs AByX s3bIKOB. Takoe MHOroodpasme U AMHAMUYHOCTD
00CYy>K4aeMOTO SI3BIKOBOTO IOAOXKEHMsI IPUBOAUT K TOMY, UYTO UCCAeA0BaTeAsM AaHHON
Ipo0AeMaTUKN HPUXOANUTCS IIOCTOSTHHO MICKaTh HOBBIE II04XO0AbI, METOABI I METOAVIKY U3y4eHI s
COBpEMEHHOJI pedeBoll CUTyaln.

Anaans rocaeAHNIX MccAe40BaHWI U ITy 0 AMKaIii. SI3b1Kk0BOe I10A0KeH1e B YKpauHe
McCcAeAyeTCs B pa3AMYHBIX aclleKTax M C pa3sAMYHBIX TOYeK 3peHus. MOXXHO OTMeTUThb, YTO Ha
0011leTeOpeT4eckOM ypOBHE AaHHBIN BOIIPOC OOCY>KAaeTcsl B KOHTEeKCTe HecOaAaHCHPOBAaHHOIO
YKpaMHCKO-pycckoro omaunrsusma (Zbyr, 2015) man ykpanncko-pycckoit guraoccun (Y3yHos,
2014). B oboux caydasx pedb uAeT O TOM, UTO B (POPMUPOBAHUU ABYA3BIUMSA UIPaeT pPOAb
aCCMMUASLIVMOHHBIN IIPOIeCC, CIIPOBOLMPOBAHHBIN B3aMOAEIVICTBMEM sA3BIKOB. IIpogykTom
TaKOTO S3BIKOBOTO KOHTAaKTa SIBASETCA CYp>KMK — CMeIllaHHas pedb, BO3HUKIIAS BCAEACTBUE
Pa3AMYHBIX MOAUTUYECKUX ¥ aCCUMUASIVOHHBIX IIPOLIeCCOB, IIPOMCXOAMBIINX Ha TEPPUTOPUM
COBpeMEeHHOI YKpanHbl B TedeHre MHorux croaetuin (Macenxo, 2011, c. 12).

ITockoABKY CypKHUK IpeAcTaBAsieT cODOV YHMKaAbHOe SBA€HMe, IIOCBAIIeHHbIe eMy
Hay4JHble pabOTEHI OITyOAMKOBaHBI B MeXKAYHapOAHOM MacIITabe, BO MHOTUIX HayIHBIX M3AaHILX.
Ecan mpusectm Heckoabko mpumepos, To Bilaniuk (2004) mpeaaaraeT THITOAOTMYECKYIO
KaTeropmusalmio CMeIllaHHOM peul, OCHOBBIBAsCh Ha OOCTOATEeAbCTBAaX ee IosisaeHms, Bernsand
(2001) muTEepecyeTcst OTHOIIEHUAMM MeXKAY CYP>KIMKOM M YKPaHCKOM SA3BIKOBOM A€040THel, a
Kent (2012) mpoBoaMT JeTaAbHBII MOP(POCHMHTaKCHMYECKMII aHaAM3 TOrO >Ke TOoBopa B
3amnoposkckont, Knuesckori, Xepconckoit 1 YepHUTosckoit 00aacTsIx.
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C Tex mnop, Kak uccAelOBaHMsI B BDTOV 004acTi aKTUBU3MUPOBAANUCH 0Oaarogaps
He3aBMCUMOCTY YKpauHbI, B HayIHBIX TpyJax HabAI04aeTcsl He TOABKO yrayOAeHue MOHMMaHM
SI3BIKOBOV CUTYaIUM B CTpaHe, HO 1 paciiupeHne (pa3apo04eHne) oTpacaei HaydHO! AVICKYCCUI
B ®TOM HampasaeHuu. Eime caegyer OTMeTUTB, YTO aKTyaAbHOCTb M AVHAMWYHOCTL AQHHON
poOAeMaTUKM BBI3BIBAIOT HEOOXOAMMOCTh BCe 0OAbIIe MCII0Ab30BaTh MeKAVCIIUIIAVHAPHBIN
I104XO0A 1 OOHOBASITH TeopeTndecKle paMKy padorT.

He pemenmnble panee yacTy o0mer nmpo0aeMbl. AKTyaAbHBIM BOIIPOCOM OCTaeTCs
paspabotka 9(PQPeKTUBHON MeTOAO0AOTUM, KOTOpasl II03BOAsAAa OBl A€TaAbHO M IJ€AOCTHO
IIPOaHaAU3POBATh A3BIKOBYIO CUTYyallMIoO B Y KpauHe.

B pamKkax mccaeaoBaHIs CMEIIaHHOM peunt Sériot murmeT: «/45 TOro, YTo0BI y3HaTh, KAKOM
CYIITHOCTBIO SIBASITCA CYyp>KUK, s IIpejaaraio He MCXOAUTH U3 TOTrO, YTO OH IpeAcTaBAseT cOOO0i
KaKyIO-TO Belllb 1AM KaKoe-TO sBJAeHNe, KOTOpoe I0Ay4YlA0 Ha3BaHIe, a U3 KOHCTaTall TOTo,
YTO pacHpocTpaHsAeTCs HaszBaHMe (KaK AVICKYPCUBHas ITpakTHKa), KOTOpOe BBI3bIBaeT O4YeHb
CMADBHBIE PeaKIuy I MMeeT MHOTOUYNCAeHHbIe ¥ HeCOBMecTHEIe pedpepeHTrD» (Sériot, 2005, c. 41).
Br110 GBI 5KeaaTeAbHO, YTOOBI MICCA€A0BaHNS B DTOM HallpaBAeHUN YUUTHIBAAU pasHble (PaKTOPHI,
OKasblBalolllye BAMSHIE Ha 00IIlee BOCIPIUATIE AUHIBYCTUYECKIIX BAPMAHTOB B CTPaHe.

Ha nam B3rasig, K M3y4eHUIO 4aHHOM ITp00.AeMBl TakKe TpeOyeTcs I1AI0PpaAuCTUYeCKUN I
CMHXPOHNYECKMII II0AXO4, B KOTOPOM peub MAeT He TOABKO 00 OTAeABHBIX S3BIKAX WAU
PasHOBMAHOCTAX sA3bIKa, OO OTAEABHON B3aIMOCBS3M MeXAYy AByMsA U3 HUX, HO TaKXke O
KOMIILA€KCHO CHCTeMe, B KOTOPOJ UTPaeT pOAb KaXKAbIV AVMHIBUCTIYECKII BapuaHT. /4s TOro,
4TOOBI peaan3oBaTh Iielecoo0pas3Hble 1CCAeAOBaHI U MPeJA0KUTh MOAXOAAIIYIO CTpaTernio
SI3BIKOBOM  IOAUTHUKM, 0Os3aTeAbHO 0asMpoBaThbcsl Ha TeopeTHudecku ODOCHOBaHHOI
PEeAATUBUCTCKON U A@CKPUIITUBHOM METOAOAOIMIA.

Ileap crarbm. basupysich Ha BbIIIIeyKa3aHHBIX IIPMHIIMIIAX, MBI IIOIBITa@MCs
IIPOMAAIOCTPUPOBATh  pacHpOCTpaHEHHOE B YKPaMHCKOM oOllecTBe  BOCIIpMSATHE
AVIHTBUCTMYECKUX XapaKTepUCTUK YKPaMHCKOTO, PYCCKOIO s3BIKOB M CypKuka. /JaHHOe
1ccAe0BaHMe TakKe MMeeT 11eAbI0 pa3dpabOTKy MeTOA0A0TIM, OCHOBAHHOIL, B IIEPBYIO OUepeab,
Ha QpaHIly3CKOI COIMOAMHIBUCTIYECKOI IITKOAE, U TTIOATBep>XKAeHue ee 9(PpPeKTUBHOCTI.

TeopeTrnyeckmne acmekTbl uccaedoBaHMsl. Bo ¢paHIy3ckoil COLIMOAMHIBMCTUKE
paspabotaH psi4 Teopuii, KOTOpble IO3BOAAIOT aHaAU3MpOBaTh OOCY>KJaeMble A3bIKOBbIe
BapMaHTHI B PeAATUBUCTCKUX OTHOIIIEHVISIX.

Teopmst COIMOAMHIBUCTUYECKUX perpe3eHTanuil (représentations sociolinguistiques)
Oblaa 3a/IMCTBOBaHa V3 IIOHATILS COIMIAAbHBIX pellpe3eHTalii (représentations sociales), kKoropoe
B COLMAABHOM TIICMXOAOTMHM OOO3HauaeT «(OpMy 3HaHMA, COLMAABHO pasBUTYIO U
pacIpoCTpaHeHHyIO, MMEIOIIYIO0 IIPaKTUMYecKyl0 Iieab M CIIOCOOCTBYIOIIYIO ITOCTPOEHMIO
peaabHOCTH, OOIIeN AAs colmaabHOV Tpymibl» (Jodelet, 2003, c. 53). DToT KOHLeNT OblA
IIpMIMeHeH K COIIMOAMHIBUCTUYECKOMY KOHTEKCTY B KadecTBe «KaTeropuy coIMaAbHO /
KOAAEKTUBHOI penpe3eHTallii», KacaloIercs «sI3bIKa, ero MCIOAb30BaHUS U HOCUTeAell B
SI3BIKOBOM coobmectse» (Boyer, 2017, c. 62) mam «crocoba, KOTOPBIM cOIlMaAbHbIE AesaTeAu
BOCIIPMHMMAIOT SI3BIKOBBIE ITPAKTMKM, MX KAaCCUPUIMPYIOT, HPUINICBIBAIOT UM IIEHHOCTU U
3Ha4yeHIs, X MHTPUTYIOT B HaOOp COIMaABbHBIX IIPOIIECCOB, X KOHCTPYUPYIOT U MCIIOAB3YIOT»
(Blanchet, 2013, c. 35). B HacTosmIell paboTe MBI AOIYyCKaeM, UTO COLVMOAVHIBUCTIYECKIE
perpeseHTalMl B YKpauHe IIpeACTaBAsIOT coOoil Aai00yio ¢opMy 0Ooaee maAm MeHee
pacIpoCTpaHEeHHOTO BOCHPUATHUA, IIPSIMO MAUM KOCBEHHO OTHOCSIIETocs K YKpalHCKOMY,
PYCCKOMY SI3BIKAM MAU CYP>KUKY.

B cayuae, xoraa ABa s3bIKa CyIIeCTBYIOT Ha OIIpeAeAeHHOV TeppUTOopuM, MOXKHO
IIPeAIIOAOXKNUTh, YTO OAVIH M3 HUX CTAHOBUTCS S3BIKOM OOABIIMHCTBA, a APYTON — SI3BIKOM
MeHBIINMHCTBa. Bo ¢ppaHITy3CcKoil COLIMOAMHIBUCTIIKE aHAAU3MPYeTCs TaKOJ IIpollecC B paMKax
Maskopauuu (majoration) 1 MuHopanuu (minoration) sI3bIKOB, TAe IIOCAeAH:IA OIlpeeleHa Kak
«COKpallleHIe B pPa3dANYHON CTelleHM HOPMaAbHOTO MCIIOAB30BaHM: sI3bIKa B oOllecTse (1,
caegoBateapHO, cdep oOmeHus Ha HeM)» (Boyer, 2006, c. 261). B to >xe Bpems Blanchet
pasrpaHM4YMBaeT KadeCTBeHHBII acIIeKT AaHHOM CXeMbl, KacaloIniics CyObeKTUBHBIX (PaKTOPOB,
TaKMX KakK CcTaTyca MAU IpeBaAMpOBaHUsA A3bIKa, Y KOANYECTBEHHBIV acIleKT, OTHOCAIIMIICA K
«91ICAEHHON IIPONOPLIMM HaceAeHNs» HOCUTeAeN ero M «IIpOCTPaHCTBEHHOMY PacIOA0XKeHUIO
TOTO >Ke HaceAeHUs MAU OIpeleleHHBIX COIIMaAbHBIX IIpakTuk» (Blanchet, 2005, c. 27).
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ConmaapHble penpedeHTallMl CyIIeCTBYIOT U PacHpOCTpPaHAIOTCA B TKaHM OOIecTsa
nocpeactsoM auckypca (Py, 2004, c. 6), aHaam3 KOTOPOTO MO3BOAsIET MCCAeA0BaTeAI0 «OOHAPYKIUTh
LIeABIil P54 SKCHAMIIUTHBIX AMHIBUCTUYECKMX MHAMKATOPOB, yJacTBYIOIIUX B MMHOpanuu /
MayKopaLyM SI3BIKOB: CyOBeKTUBHBIX AeKceM, TTO3UIIVIOHMPOBaHILsI BBICKa3bIBaIOIero (0400pUTeABHOTO,
MOAAAMBUPYIOLIETO 1 T. A.), TOCKOABKY OH MOXKET BBIAEAUTD CAeAbl MUHOPALNY / MasKOpPaLVM A3BIKOB
B (KO-)TeKCTe, KOTOpble HeOOXOAMMO BKAIOUNUTH B MaTepraa aHaausa» (Huck, 2005, c. 189). Takum
00pa3oM, M3ydeHne COLMOAVHIBUCTIMECKIIX pelIpe3eHTallil CAY>KIT HaM OCHOBaHIeM aHaAM3/pOBaTh
CIICTeMY OILIeHKM S3BIKOB B YKpalHe, COCTOSIIYIO B IIPUHIUAIIE U3 TPeX COOTHOIIeHU MeXAy
YKPaMHCKVM M PYCCKVIM sI3bIKaMM, PYCCKUM M CYP>KMKOM, CYP>KMKOM U YKPaVHCKVIM.

B pamKkax BBIIIIEYIOMSHYTBIX TeOPUIA MO>KHO AaApliie PeKOHCTPyUpOBaTh
AVHTBUCTUYECKYIO UAE0AOTHIO, TO eCThb «Al0Oble HaOOpBl yOeXKJeHUiI O  s3bIKe,
cpopMyAnpoBaHHbIe TT0Ab30BaTeASIMIU KaK pallyiOHAAM3AIIVs AN OIIpaBAaHIe BOCIIPIHIIMAaeMOIl
CTPYKTYpPHI sI3bIKa M €ro ucroab3oBaHus» (Silverstein, 1979, c. 193). Vcxoas u3 TOro, uro
peripeseHTay (PYHKIIMOHMPYIOT B KauyecTBe CyIlleCTBeHHBIX KOMITIOHEHTOB naeoaoruii (Mannoni,
2016, c. 56), MBI cMOXeM pa3o0paThCs B A3BIKOBOM 1A€0A0TUM B YKpanHe, KOTOpasi COCTOUT U3
COLMOAVHIBUCTUYECKNX pellpe3eHTalinii, ClIOCOOCTBYIOIINX MIHOPAIINM ¥ Ma>kOpaLlii S3BIKOB.
B kauectse TmuIla McCCAel0BaTeAbCKOTO KOpIyca MBI BbIOpaAmM Ta3eTHble  CTaTbH,
onyoamukosaHHble B VIHTepHeTe. B 1leaoM MeaMaAMCKypC «OTHOCUTCS K B3alIMOAEVICTBUSIM,
IIPOMCXOASAIIUM 4Yepe3 11aaTdopMy BelljaHus, OyAb TO YCTHBIM MAU HUCbMEHHBIM, B KOTOPBIX
AVICKYpC OPMEHTMPOBaH Ha He-IPUCYTCTBYIOIIETO CAyIlaTeAs UAU 3pUTeAs», U IpeAcTaBAseT
Co0011 «ITyOANYIHYIO, IIPOU3BEA€HHYIO U 3alucaHHyIo popmy B3auMmogerictsus» (O'Keeffe, 2011,
c. 441). Takum obOpa3oMm, MBI OX1JaeM, YTO PaCCMOTPeHUe aKTyaAbHbIX, IIOIYASPHBIX TEKCTOB
AaeT BO3MOKHOCTL ®(PPeKTUBHO U3ydaThb OOIIENIPUHATHIN MMUAXK OOCY>KAaeMBIX SA3BIKOB I
cMellIaHHON peun. KpoMe TOro, Ml cumraeM, 4To BKAIOUEHMe B Halll MaTepual TeKCTOB
HeTpaAuIMOHHBIX CMI 1T03BOAUT 1TOAYYNTH IIMPOKUI CIIEKTP AAQHHBIX.

MNsaoxenne Marepmasa mccaegosaHms. B saHHOI cTraThe MBI OTIpaHMYMBaeMCS
aHaAM30M 39 SKypPHAAMCTCKMX TEKCTOB, OMYOAMKOBAHHBIX TOABKO Ha YKPaHCKOM S3BIKe MAU
BMecTe ¢ pycckolt sepcyelt B 2012-2019 rr. u Kacarommxcs sS3pIKOBON MpoOaeMaTuK. 24 ctaTbl
B3STHI U3 TPaAUIIMOHHBIX CpeACTB MHPOPMaIINM, TaKIX KaK TeAeBlAeHe, pailio NAU JKypPHaAbL.
Octraabnble 15 TekcTOB 01TyOAMKOBaHbI HA HOBOCTHBIX CaiiTax, IOPMAMYECKII CTaTyC KOTOPBIX KaK
Ipecca B CTPOIOM CMBbICA€ He yKa3aH. UTO KacaeTcs >KaHpPOB TeKCTOB, TO ®TO B OCHOBHOM
pernopTaky, ~MHTEPBBIO, aHaAUTHMYeCKUe U  peJakLVOHHBIe  CTaTby. 3aTeM MBI
naentudunuposaan 508 eauHMI] BBICKa3blBaHMA, 13 KOTOpHIX B 110 Tekcrax pedyb mAeT O
AVHTBUCTUYECKMX OCOOEHHOCTsX M B 127 — 00 mMCroAn30BaHUM SI3BIKOB. OTMETUMM, 4YTO B
1ocAeAyIonieM M3A0KeH!) MaTepuasia Mbl He 00s13aTeAbHO pa3andaeM MeTaAMHIBUCTIYeCKIU
U SIIMAVHIBUCTUYECKUN AMICKYPCBI B CMBICAE OIIIO3UIINI MEXAY TeM, YTO HKCIIAMIIMTHO UAN
VMMIIAVIINTHO BbICKa3bIBaeTcs o s13bike (Blanchet, 2013, c. 35-36), Tak Kak BO BCAKOM cAydae obOe
(popMBI OTHOIIIEHMSI K SI3BIKAM MMeEIOT 00ABIIIOe 3HaueHue A5 Halllero MccAeA0BaHusL.

B caeayromux pasgesax Halm gaHHBIE IIpeAcTaBA€HBl OTAEABHO B COOTBEICIBUN C
paccMaTpUBaeMBbIM SA3BIKOM.

YKpamHCKII A3BIK. B 11e40M MBI OOHapy>kKMBaeM CHABHYIO CBA3aHHOCTD fA3BIKa C €ro
A€KCUMYeCcKo 4YnCcToToi. MBI BuauM, HanpuMep, Kak Ha Borpoc «Io moxxe nomyaspusysatn
YKpalHCbKYy MOBY cepeJ AiTell i M0A0Al B YKpaiHi?» ydeHIK oTBevaeT: «MeHIle CAeHIy y KHIDKKaX,
sKi 3apa3 BugaioTh» (Pagio Coboga). EcTecTBeHHO, TaKOV IyPUCTCKUI AVCKYPC HOSBASETCS 10
OTHOIIIEHMIO K APYTUM sI3bIKaM, HacTayBas Ha MICKaHNM ITOAXOASAIINX aabTepHaTNB: «HixTo He A0ae
IIPO YMCTOTY MOBH, HIXTO He 3aAyMY€ThCs, 1110, 4451 IPUKAaAy, Ha OyAb-sKe 3all03MYeHHs 3 IHIINIX
MOB iCHy€ yKpalHCbKUI1 BignoBigHuk» (TBoe Micro). Ham mHTepecHO, 4TO B TON >Ke CTaThe
VHTEePBLIOVMPYEeMBbIIi CYMTaeT HelIpaBUABHBIMY He TOABKO PYCU3MBbI, HO M aHTAMIM3MBL: «B Ykpaini
iHTepHeT MaB OM Ha3MBaTUCh BCeMePeXKAM, a Aalik — BIlogo0aiikom». B Apyrom Texcre npusoanTcs
KOHKPETHBIVI IIpuMep, ITpo0AeMaTU3MPYIOINiI 00a MHOCTPaHHBIX BAMAHIS BMecTe: «Hanpukaaa,
Taki CA0Ba, 5K 34a4a — € 4yJ0Be YKpalHChKe CA0BO — PelllTa, IIIOIIHT — I1e 3aKyIIN i ToMy ITO0Ai0OHe, 51
AyMalo, 1110 1ie Ay>Ke BaXKAMBO 4451 Hac» (5 KaHaa). Tem He MeHee, 0oOI1jas1 TeHASHITUS 3aKAI0OUaeTCs
B «DOpBOe € CYyp>KMKOM» — I14ee, HeOAHOKPAaTHO YIIOMSIHYTOI B HaIlleM KOpITyce.

YTo KacaeTcsI IIPpaKTMYHOTO acIleKTa YKPanHCKOTO sI3bIKa, TO Ha0AI0AaeTcsl HOATBe P K AeH1e
ITO3UTUBHBIX M3MEHEHMII OO0CTOsATeAbCTB. Takme IlepeMeHBI OIIYTUMBI, IIpeXKJAe BCero, C
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reorpacl)mquKom nepcnekTusbl: «Ha Cxoai ay>xe maao pralHOMOBHI/IX AI0Aei1. 3BUYANHO, IO
3apa3 ix cTraa0 HabaraTo Oiablile, TOMY IO BUBYEHHIO YKPaiHChKOI MOBI CTaAM IPUAIASTH OiabIlie
yBarnm» (Brmuepnno). B wactHOCTM, 9TO Ppassurme BBOAUTCS BSKCIAMIMTHO B CBI3U C
Espomariganom: «Timmrs, mjo micas PeBoaronii rianocti B Kuesi 3HauHO 1100145111240 YKpaiHCBKOI
MOBM, DaraTo XTO IepecTaB COPOMUTICA HEI0 pO3MOBASATY Ha ByAulli, Ha poOOTi, y MapLIpyTLi
gy MarasuHi» (Bucokmit 3amok). JAuckypc B 4aHHOM KOHTEKCTe IOJAY4epKUBaeT poAb sA3bIKa B
OOIIIeCTBeHHOM Pa3BUTUM, TO €CTh «I3BIK MMeeT 3HadeHMe» AAsl KyAbTYPHOTO, UCTOPUYIECKOTO,
HaIMIOHAaABHOTO, DTHIMYECKOIO U IICUXOA0TMYECKOTO CTAaHOBAEHMS TOCYy4apCTBa KaK KOAAeKTUBA:
«[Tounnaroun 3 2014 poky yci I11i TOKa3HUKM BUPOCAN Y KiabKa pasis, 11e BUAHO i Oe3 odillirHol
CTaTUCTUKU: TeAeDaueHH:, paaio, iHTepHeT — NPUHAAEXKHICTb 40 YKpaiHCBKOI Aep>KaBHOCTI,
KyAbTypu, MoBu — Bciogn» (UA.News). OgHako MBI HO-IIpe>XXHeMY BUAVM, YTO HEOOXOAVIMBI
AaJpHeIINe ycuAusa B 00AacTy NMPOABIKeHMs sA3biKa: «CTaTu BUAATHMM i BUJaBaTU AUIIIe
YKpAaIHChKI KHVIKKM, 3a0XO4YyBaTH AIOAEN AMIIe PO3MOBAATU YKPalHChKOIO B YKpaini. Koan
AIOAVHA YCIIIIIHA, Ma€ BAaly, Ma€ pO3MOBAATU YKpaiHcbKoiOo» (Pagio CBoboga). YKpamHCcKmit
SA3BIK, TIO-BUAVIMOMY, eIlle Hy>KAaeTCsl B NIPUAAHUI IIPECTVXKHOCTY He TOABKO B IOPUANYECKOM,
HO U B OOILIeIIPM3HAHHOM CMBbICAe: «SIKIIIO B CyCITiAbCTBI OyJde ycTadeHa AyMKa, IO yKpaiHCbhKa
MOBa IIpecTU>KHa, TO HaceAeHHs OyJe IparHyTu Ao ii BuBdeHHs» (Buueprno). Crparerms,
HalpaBAeHHas Ha IIPOMOLIMIO S3bIKa, 3aKAI0YAeTCs B KaUeCTBeHHON Maykopaliy, OCHOBaHHOM Ha
nepepaboTKe ero accolualuy ¢ onpeJeAeHHBIM COIMaabHBIM caoeM: «Hacmpasai, e, mo T
TOBOPUII YKPAIHCHKOIO, — L€ He MapKep TOro, 110 Ti 3 ceaa. Lle Mapkep TOro, 1o i yKpaiHerb»
(Pagio CsobGoaa). B saHHOM KOHTeKCTe coBepIlleHHOe I YICTOe BAajeHle YKPaMHCKNUM SI3bIKOM
A€XUT Ha OOs3aHHOCTY OCOOEHHO TeX, KTO HaXOAUTCsS B MO3UIIMHU IpeAcTaBUTeAs ITUPOKOTO
Kpyra obO1ecTsa: «Ae Taky (PillIKy [Cyp>KMK] He MOKe BUKOPUCTOBYBATU BUUTEAD, ITOAITUK 91
Beayunit. € Taxi mpodecii, ITpeACTaBHMKY AKMX ITOBVMHHI ITparHyTH A0 YXCTOTY MOBM, iM He MO>KHa
no-inmomy aymatin» (20 xsmann Binaur).

I'To moBOAY MCIIOAB30BaHMS SA3BIKA B AUTEPAType, TO Mbl OTMeJaeM HeIIpOCTOe MHeHIe.
besycaosno, peaabHas AMHTBUCTIYECKAs IPAaKTUKa OTPpa’keHa B AMTepaTypPHBIX IIPOU3BeAeHMAX,
TaK 4TO CTaHAAPTHBINM S3BIK CAYXKUT CIIOCOOOM CTMAM3AIMM DAUT CTpaHbl: «& HepcoHa)-
iHTeAIreHT i3 BUIOIO OCBITOIO, SIKMII TOBOPUThH BUKAIOYHO AiTepaTypHOIO MOBOIO» (20 XBMAMH
Tepnomiar). Ognako TOT Xe nmcareab Bce-TaKy IPU3HAETCs B TOM, YTO YUCTOe IIpUMeHeHue
sI3bIKa CTAHOBUTCS IIPEILATCTBMEM BBIPA3UTEABHOCTU: «... sl 3pO3YyMiB, 11O, BiAiMIIIOBIINM Bi/
AiTepaTypHOIO KaHOHY, MOXKHa pO3IIMPUTH AianiazoH» (TaM >ke). OKasplBaeTcs, YTO IIpUAaHIe
YKPaMHCKOMY SI3BIKY IPeCTVKHOCTU CO34aeT HeKyIO IapajoKcaAbHYIO CUTYalllIo, Iie 0400peHne
AUTEPaTyPHOTO s3bIKa eIlle 3aKpeIraseT YKPauHCKO-CYyP>KMUKOBYIO AUTA0CCUIO, KaK MBI BUAVIM B
KOMMeHTapuu 0AHOIO KOMIKa: «YKpaiHChbKa MOBa Ay>Ke Kpacuba Ta MIA03By4Ha. MaOyTs, Tomy
He XOYeThCsI JKapTyBaT! YMCTOIO YKpaiHChKOI0. He xoueTscs ii icyBaTi» (Boaunceki Hopunmn).

B nieaom mMb1 HaOA104aeM MO3UTUBU3ALINIO COLMOAVHIBUCTIYECKOV OLEHKI YKPaMHCKOIO
A3bIKa, Da3MpPOBaHHYIO Ha €ro CBA3BIBAHMM C TaKMMM KOHIIeNTaMM, KaK 4ICTOTa, IIPeCcTIK,
IIPOTrPeCCUMBHOCTDL, HAIlMOHAABHOCTL, AUTEPATYPHOCTh. DTU pellpe3eHTalluy He 00s13aTeAbHO
OTpa’kalOT CEeTOAHSIIHIOI A3BIKOBYIO CUTYyaIlUIO, a CKOpee >KeJdaTeAbHYIO ee (pOpMY, TO eCTb
YKpanHCKoe ogHoa3brane. OgHaKo, KaK ITOKa3bIBaeT AUTePaTypPHBIN AMCKYPC, AaHHBI IPOLeCC
COIIpsDKeH C PUCKOM mHoaspusauum cdep MCIOAb30BaHMS YKPaMHCKOTO s3bIKa B KauecTse
«BBICOKOTO» BapMaHTa M Cyp>KIKa B KaueCTBe «HIU3KOIO» BapUaHTa B AVIAOCC/MECKOM KOHTEKCTe.

Pycckmit s13pIK. XOTs B HaIlleM MaTepuade pyCCKMUI sI3BIK YIIOMMHAETCsI KOAMYeCTBeHHO
OUYeHb PeAKO, MBI BCe Ke MOKeM KOHCTaTUPOBaTh €0 COOTHOIIEHNE C FOCYAapPCTBEeHHBIM SA3BIKOM
U CMeIIIaHHOV PeYbIo.

CHauasa OTMETUM, YTO B OTAEABHBIX CAyJasIX PyCCKUIA A3bIK CAUTACTCS AOMUHUPYIOIIM
B mmpokux cepax odmenns: «[CriBpo3sMoOBHMIII|, siKa IIpmixada HapdaTtucs 40 Yepkac 3
/lyraHIiyHu, posnosijae, 1o BXe 3BMKAa FTOBOPUTHU POCIIICHKOIO MOBOIO B YCiX cpepax >KUTTSI.
Ile mos’s13aH0 3 THM, 110 i 1i poAMHa, i XXKUTeAl pigHOTO MiCTedKa ITIOCAYTOBYIOThCA AUIIIE I1i€I0
MOBOIO» (Buueprino). Ham unTepecno, uro Opiimmii mpesnugent I1. Ilopomenko Taxke geanTcs
CBOIMM OITBITOM 110 3TOMY noBoAy: «B Kuese (B Knese!) B ynusepcureTe riperiogasaau TOAbKO Ha
pycckom» (Ecripeco). C 0aHOIT CTOPOHBI, Takoe reorpapuyeckoe paclpocTpaHeHle PycCKOTO
SA3bIKa WA Cyp>KUKa yTBeP>KAaeTcsl HeOAHOKPAaTHO KOHKPETHBIMM Ha3BaHUAMM TOPOAOB MAU
PEerMOHOB, a C APYTO¥ CTOPOHEI, — o OTpUIaIoT: «IcHye Mid, o Mukoaais — 11e pociiichkoMOBHe
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MicTo»; «fl Bumaacs i >xmaa B Aninpi 5 pokis, 110ro Tako>K Ha3MBaIOTh POCIFICLKOMOBHIM MiCTOM,
aJe 51 roBopuaa yKpaincbkoio» (Pagio CBoboga). Imest BO3MOKHOCTD BEIOOpa MeXKAY YKPauHCKIM
U PYCCKUM $I3bIKOM, TOBOPUTD Ha ITIOCAeAHeM, KaK IIPaBIAO, CYMTaeTCs HeIlpaBUABHBIM: «byBaroTh
MOMEHTH, KOAY MeHe HalIPY>KY€ Te, 1110 IPUXOASITh Ha poDOTY y CcIipaBax i TIOYMHAIOTh TOBOPUTH
POCIiIICHKOIO MOBOIO, TOA] $ TTiACBiA0MO BiAIIOBiZal0 YKpalHChKOIO» (20 xBrann Binnmiid).

EcTecTBeHHO, pyccKmil A3BIK MIMeeT CBOI0 MHOTO(PYHKIIMOHAABHYIO I HOPMaAM30BaHHYIO
¢opmy, uTO, KaK B BBIIIEYIIOMIHYTOM CAydae, IIpejoCTaBAseT MIcaTeAsIM CII0COO CTUAM3AIINI
sI3BbIKA: «B KiHIII TEKCTy 5 BBiB 4451 CUMETPil 4Ba psIAOYKM POCIIICHKOI, KOAM XAOIIeIlb 3HallOMUThCS
3 AIBUMHOIO i 4451 TIIABUIIIEHHS CBOTO CTaTyCy IIePeXoAnUTh Ha PociiiceKy» (20 xsuann TepHomiab).
BripoueMm, Ham mHTepeceH caeAyIOIINI OTPBIBOK, KOTOPBIN OTMEXKeBbIBaeT BapMaHT PyCCKOTO
A3pIKa B YKpauHe OT ero craHgapTHOI (opwmsbl: «BapTo Bigpasy 3asHaumTy, 1o mogibHa
POCiIICbKOMOBHICTb € JAy>Ke YMOBHOIO, OCKiABKM POCiJicbKa MOBa, IO IOOYTy€ Ha TepuTopil
Yxpainu, cuabHO BigipsaHa Big aiTeparypHoro crangapty» (Pagio Csoboaa).

Taxum obpa3oM, XOTsI pycCKMII SI3BIK ITOABEpTaeTCsl KBaAUTaTUBHOM MUHOPaLMI 110
OTHOIIIEHNIO K YKPaMHCKOMY, OH BCe K€ OCTaeTCsl KOAMYeCTBeHHO MaKOpupoBaHHBIM. Kpome
TOTO, MBI BUAVIM Ty Ke MOAAPU3ALINIO MeXAy 00pabOTaHHBIM CTaHAApPTOM U ITOBCEeAHEBHO
¢opmoIi, UTO B JaHHOM I11aHe HaMeKaeT Ha AUIIIeH/e KadeCTBeHHO ITPeCTU>KHOCTY I10cAe AHe.

Cypxmuk. Ecam HauaTh C AMHIBUCTMYECKNMX OCOOEHHOCTeN Cyp>KMKa, TO YBUAMM, YTO
AaHHasl A3BIKOBas MHTep(epeHLs BOCIIPMHIMAaeTC KaK AByHarIpaBAeHHas1. Hampumep, B ogHOI
3 CTaThell IlepedrCAeHbl sI3BIKOBbIe XapaKTepUCTUKI CMeIllaHHOM pedn: «“yKpaiHizosati” popmu
POCIICBKIUX Ai€CAiB», «3MIIITyBaHH: YKPATHCHKIX i pOCiiiCBKUX POPM 3aliIMEHHUKIB», «yTBOPEHH:I
HaVBUIIIOTO CTYIeHs IMOPiBHAHHS HPUKMETHUKIB 1 IPUCAIBHMKIB 3a 3pa3KOM pOCiICbKOI MOBI»
(BuaepriHo). 3aech caeayeT oOpaTUTh BHMMaHMe Ha TaKlie TEPMUHBI, KaK «YKpaHU3MPOBaHHBII»,
«CMellIeHe» 1 «00pa30BaHHBII 110 00pa3Ily pycCKOTO sI3bIKa» — B 3aBUCMMOCTH OT 3aTparuBaeMoit

rpaMMaTI4YeCcKOll KaTeTOpUM SI3BIK-VICTOYHMK U SI3BIK-11eAb MHTep(epeHINI MOIYT OBITh
pasHbMu. TakyIo 4BOVICTBEHHOCTD OIIpeAeAeHNsI MOXKHO OOBSCHUTDL IIOHATUEM IeTepOHOMMNH,
sBedeHHbIM AyHrBuctamu J. K. Chambers & P. Trudgill (1998, c. 9-12). Kopoue rosops, B
AValeKTHOM KOHTUHYyyMe TpyIIIa reorpapuyecknx A41ualekToB KOHIeIITyaAbHO acCOIIUMPYeTCs
C OJHOI CTaHAAPTU3MPOBAHHON Pa3HOBUAHOCTBIO. YUUTBHIBAs, YTO OHM KAaCCU(PUUUPYIOT U
PYCCKMII, UM YKPaMHCKUI SA3BIKM B paMKax CeBepOCAaBsSHCKOIO sA3BIKOBOIO KOHTMHYyyMa
(J. K. Chambers, & P. Trudgill, 1998, c. 6), Mb1 MO>KeM ITpeAlioAararh, YTO Ha TEPPUTOPUM Y KPaMHBI
IIOBCeAHEeBHBIE BapMaHTBl YKPaMHCKOIO ¥ PYCCKOIO SI3BIKOB OTAEABHO OTHOCATCS K CBOEMN
auTtepaTypHoil ¢popme. B gaHHOI cuTyanmy rerepOHOMHbIE OTHOIIEHMUs MeXAY CYp>KMKOM U
ABYM:I AUTEPaTYPHBIMU A3bIKaMU BPsI4 AV TOYHO YCTaHABAMBAIOTCs], IOCKOABKY II€PBbIN TaK NAN
MHaye IIPOUCXOAUT U3 00X CTOPOH.

XoTs1 caMO BO3HMKHOBEHIe Cyp>KIKa OOBIYHO OOBSICHAETCS KaK pe3yAbTaT pycudpuKanny,
TO €eCTb AMHIBUCTMYECKONM acCCUMUAAIIMM  YKPaMHOS3BIYHBIX, MBI TakKXKe BCTpedaem
IIPOTUBOIIOAOXKEHHOe yTBepKJAeHne: «/o Hac mOpuixaam poCisSHM, I04aaul PO3MOBAATU
YKPaIHCBKOIO, a Ti CA0Ba, SKi He 3HaAM, TOBOpUAM pociiicbkoio. Tak i pospiccs cypsxuk» (Paaio
CsoOoga); «baorep Jenmuc Ilamanmn cumMraeT, YTO Cyp>KMK BO3HMKaeT TOr4a, Korga
PYCCKOSA3BIYHBIE AIOAV HaBA3BIBAIOT CBOE B YKPaMHOA3BIYHONM cpege» (Gazeta.ua). 3gech peusn,
HaBepHOe, AT U O TeHAeHLIMI KOAOBOTIO ITepeKAIO4YeHIs II0CAe He3aBIUCUMOCTY Y KpalHbl, KOrda
HOCUTeAM PYCCKOIO sA3blKa, HauMHAIOIIVe OBAajeBaTh YKPaMHCKUM, BCe Ke IOABeprarorcs
BAVSIHUIO YA00HO ceOe peun (Bilaniuk, 2004, c. 421-422).

B TO ke BpeMs1 MBI OOHapy>K1BaeM, KakK Cyp>KIK OTAaleH He TOAbKO OT YKPaMHCKOIO, a
Tak>ke OT ayTeHTUMYHOIO PYCCKOTIO SI3BIKA: «... XO4eThCsl HarajaTy, 1110 KUIBCbKe “II0iigeM CIOAON,
BepHeMCcsI TyA0i1”, o4ecbKe “4To BBl MeeTe MHe cKa3aTh” abo IligcayXxaHe Ha 3allOpi>KumMHi “xaii
>KMHKa IT0A0XKAeT” — TakoX He 30BciM “a3bIK Ilymkuna n Toacroro”» (UAINFO). Boaee Toro,
KOHCTaHTHPYeTCsl OTANYMe JaHHOI CMeCH OT reorpapuuecKux BapuaHTOB YKPaMHCKOIO s3bIKa:
«/liaaexT — 11e ogHe 3 AKepea (POPMYBaHH: i HAIIOBHEHHsI MOB, OAVIH i3 CTPYMKIB, KU 1i4e 3
Hapoay. Ocb TyT 110T0 He TpeDa I1AyTaT 3 Cyp>KMKOM. bo cyp>kuk — 11e € HalmapyBaHHs 4y>KI3MiB,
a AiaaekT — 11e Te, 3 yoro popMysaaacst Mmosa» (Tsoe Micto).

DTO pasaeAeHrie MOXKeT OBITD CBsI3aHO C ITIOHATIEM «HapPOAHBIIN SI3bIK», IIPeACTaBASIONINM
Co0O0I1 COBOKYITHOCTb YCTHBIX IPOCTOHAPOAHBIX Pa3HOBUAHOCTEI sI3bIKa M CAY>KaIllIM OCHOBOIA
ANUTepaTypHOTO sI3bIKa 1 ero nepsndHbIM nctodHnkoM (Orienko, 2001). Kak ormegaer Bernsand,
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MBI BUAVIM, YTO «IIOCKOABKY CYP>KMK C AMHIBUCTIYECKOV TOUKY 3pEeHMS SBASIETCS AVMMHAABHBIM
sABA€HMEeM, TO U I10Ab30BaTeAl Cyp>KMKa B HallMOHAAMCTUYECKON s3bIKOBOV MAE0AOTUN
OKa3bIBAIOTCS AVMMHAABHBIMM, TaK KaK CYMTAETCs, YTO OHM He TOBOPST HU Ha CTaHAapPTHOM
YKPaMHCKOM, HIM Ha PyCCKOM s3BIKe, a Ha sI3BIKOBOI cMecu MexXXAy HuMm» (Bernsand, 2001, c. 44).
JaHHas AMMIHAAbOCTh OTpa’kaeTCs B HallleM MaTepuajde B KadecTBe OTACAeHUS Cyp>KMKa OT
HapPOAHOTO SI3bIKa ¥ OCY>KAEHIs €TO BAVUSIHIS Ha AUTepaTypHyIo popmy 000MX sA36IKOB. VIMeHHO
II0 ®TOV AMHUM apryMeHTallM OI1acaiOTCsl HeraTVBHOM pOAV CMeCH Ha MICXOAHBIE SI3BIKIA:
«Cyp>xuK yHndTOXaeT oda sa3bika» (Gazeta.ua); «...B YKpauHe paclipocTpaHeH Cyp>KIK, KOTOPbIN
MOKeT CTUPaTh Pa3Anums MeXAy AByMs A3bIKaMI» (Znaj.ua).

Taxum oOpasoMm, Cyp>KMK ITOABepraeTcsi KaueCTBeHHON MMHOpAllNM, He COOTBeTCTBY:
AUTEpaTypHO HOPMe YKPalHCKOIO U PYCCKOTO A3LIKOB. Te, KTO TOBOPUT Ha Cyp>KHUKe,
CBUAETEeABCTBYIOT CBOIO HEIPaMOTHOCTD, He OBAaAeB IIpaBiAbHON peubio. Haamune takon cmecn
CeTOAHsI OOBACHAIOT IIPOBaAOM OOpa3oBaTeAbHON IOAUTUKU: «...MOBHa HerpaMOTHICTh
YKpaiHChKOTO CYCIIiAbCTBa BMHUKAE Yyepe3 HU3bKIUII piBeHb AOIIKiABHOI ocBiTH» (Pagio CBoOoOAa).
B ®TOM KOHTeKCTe cOolMaAbHBIN CTaTyC, CBA3aHHBIN C CYp>KUKOM, sIBAAETCSI OeCKyAbTypbheM ero
HOCUTeAel: «BiH BUHMK y cepeA0BUIIIi CIIOYATKy MEHIII OCBiY€HOTO NPOIIapKy HaCeAeHH:], a ITOTiM
MOIIMPUBCA 1 Ha iHIII IpoIapky HaceAeHHs» (BuueprnHo); «/J0 HBOTO CTaBAATBHCA SIK 40 MOBU
“HeocBiueHnx” — IPUYOMY 3B€PXHICTh MOXKHA BigdyBaTl He TiAbKM Bij yKPaiHOMOBHOI..., aje i
Bia pociricbkomoBHIx» (UAINFO).

Oanaxo B KOAMYeCTBeHHOJ IepCIIeKTHBe I POKO ITPpU3HaHa Be3AeCyIIHOCTh CMelTIaHHON
peun B odIIecTse: «Aje y IMOBCAKAEHHOMY SKUTTI, SIK 1 99% A104€11, BUKOPUCTOBYEMO CYpP KIK»
(Boamucpki Hosunm); «I Bce >xe 1 B OBITY, B OOIIIEHNN C APY3bsIMHU, B IIyTU Ha pabOTy 1 Ha paboTe
MBI O4eHb JacTo yrorpedasem cypkuk» (Ecripeco). Tem BpemeHeM OKa3bIBaeTCsl, UTO CYp>KUK
o0aajaeT QyHKIMeN UAeHTU(UKAINY, KOTOpasl CBA3bIBaeT ero HOCUTeAell C oIpeleleHHBIM
KOAAEeKTUBOM MAM IPOMUCXOXKAeHneM: «KaHEeIIHO, Cyp>KMK — AMII OAVH acIleKT HaIllol AilfiCHOCTI,
HO Oya0 0 xapalio, €cai 61 MU MOHIMaAH, IO Ile acleKT, sIKuil 00’eaeHsie Hac. I He Haga 110rO
cricasatucsa» (UAINFO); «Jdusna y Hux posmosa. Unm? Lle >x HaIl1 pigHnii Cyps>KUK, KNI IIPOCTO
HeMOKAMBO IigpoouTn un BuBdnt» (ApMiaAINFORM). Kpome TOro, MBI BUAMM, UTO IIepexos,
Ha CYyp>KMK CBUAETeAbCTBYET O €TO IIparMaT4ecKoil pOAN, TO €CTh «KOHTaMMHaIVA» YKPaHCKOTO
s3bIKa 00ycAOBAeHa OTHOIIIeHMeM Tropopsmiero K agpecary: «Y Kam sumi-ITogiabcokomy
3HAIOMMIIICS 3 IOPMCTOM: BiH TOBOPUTH YKPaiHCBKOIO “4mcTo”..., 0O TU pO3yMiB, IO BiH
yKpaiHelb IUpUil.... Ade, 3HOBY 3K, IIOCTEIIEHHO PO3CAabAsA€ThCs, a KOAM BUHMKAE HaACTOAIIA
AOBipa — repexoAuTs Ha Toi-Taku cypxuk» (UAINFO).

Mo>HO cuMTaTth, 4TO B AAHHOM CUTyallMM YKPaMHCKUI SA3BIK M Cyp>KVMK HaXOAATCI B
AUTAOCCYECKOM KOH(AMKTE, TAe IepPBbINl BLHICTYIIaeT B KadyecTBe JOMUHUPYIOIIEro s3bIKa, a
BTOPOIl IIOABEpraeTcs «aMOMBAaJAeHTHON CTepeoTMmnusanum» (stéréotypage ambivalent) —
IIOHATUIO, BBeJeHHOMY ¢paHIy3ckuM coumoauursucrom H. Boyer. CoraacHo ewmy,
AOMVIHIPOBaHHBI SA3BIK OAHOBPEeMeHHO 001aaeT KaK IO3UTUBHBIMI CTepeoTuIaM (HallpuMep,
1AeHTU(PUKAIIMOHHBIM (PAaKTOpPOM), TaK M HeraTUBHBIMM (HeA3BIYHOCTBIO, OeCKyAbTYpheM), B
IIPOTUBOII0A0KHOCTh AOMUHMPYIOIIeMYy A3bIKy (Boyer, 2007). B Tom cayuae Mbl mpearioaaraem,
YTO TaKye OTHOIIEHMS CYIIEeCTBYIOT TakKXKe MeXAy CypP>KMKOM M PYCCKUM A3BIKOM, TaK Kak
II0CAe AHUI IMeeT AUTepaTypHYIO popMy, KaK U YKPaHCKUIA.

/JBOVICTBEHHOCTP ¥ aMOMBAaJAeHTHOCTh Cyp>KMKa OTpa’kalOoTCsl B MPaKTUIeCKOM
JICII0AB30BaHUMN €TO B AUTepaTypPHBIX IIpOM3BeJeHNsIX. B oTamume oT craHgapTHOTO BapuaHTa
YKPaMHCKOIO SI3bIKa, AaHHasI CMeCh SABAseTCs CIIOCOO0M Iepejaunt XKuBoii peun: «MoBa TBOpy >K1Ba
i MicTUTB 6araTo Cyp>KIKY, SK i BAacHe 2104 pO3MOBASIOTH Mi>K COOOIO Y HOBCSIKA@HHOMY KUTTi»
(BikHa); «... FOAOBHIII TepOI1 ITIOBMHEH TOBOPUTU BiAIIOBiAHO A0 CBOTO cepeAOBUIIa I OCBITH, IIJO
BiH noscHioe: “ITonMite npasnabHo”» (20 xBuann TepHoItiab). XOTsA 9TOT nucaTteab OTCTauBaeT
CBOI BBIOOP B IIOA0KMUTEABHOM KAIO04e, 4PYTOl C OTOBOPKOII OlleHMBaeT MCII0Ab30BaHIe CMeCH B
autepartype: «BiH, sk i oOclleHHa AekcMKa, MOXKe OyTM UyAOBUM CTUAICTMYHMM IIPUIIOMOM,
MaliCTepHIUM 3acOO0M TBOPEHH:I XyA0KHiX 00pa3iB. 3B14aliHoO, AKIIO aBTOP TOHKO Big4yBa€ TeKCT
i He mepexoauTh MexXy» (Bmcokmuit 3amoxk). Ham mHTepecHo, 4TO KOTAa pedb MAeT O ACTCKOM
AUTepaType, OH HaMeKaeT Ha OOpb0y ¢ Cyp>KIKOM depe3 HaMepeHHOe JICII0Ab30BaHIe CMEeIIaHHO
peun: «Y MOIX iCTOPisX SKIIO 11 TPANASIE€ThCA CYP>KUK, TO IIepeBa’kHO 3ByUUTh 3 YCT HeTaTUBHUX
repois. Haspsig um aitm 3axouyTh OyTM CXOXMMM Ha TaKUX IIePCOHaXiB» (TaMm 3Ke).
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B ocHoBHOM MBI 3aMeTMM, YTO BOCHPUATHE Cyp>KMKa yKasblBaeT Ha HaaAudue
«AVHTBUICTUYECKON HeyBepeHHOCTN» KaK oTMedaeT u Sériot (2005, c. 40-43). JaHHBIN KOHIEIIT
Opla TeopeTudecky paspaboTaH Oeaprmitckum AyHTBUCTOM M. Francard B oTHOmIeHUHM ero
cBs3y ¢ s13bIKoBOV HOpMmoll (Francard, Lambert, & Berdal-Masuy, 1993, c. 12-14), use
onpegeaeHne oOOOIIeHO CeroAHs Kak «OCO3HaHIs Y HOCUTeAel sA3bIKa AVICTAaHLIMI MeXAY TeM,
Ha 4YeM OHM TOBOPAT, U A3BIKOM (MAM Pa3HOBUAHOCTBIO 53BIKa), COLIMAAbHO Y3aKOHEHHBIM,
IIOCKOABKY OH IpejcTaBAseT coOOM sA3BIK AOMMHIUPYIOIIEro KAacca, Tak KaK OH BOCIIPUHIMAaeTCs]
Kak “umcteiir”’» (Blanchet, Clerc, & Rispail, 2014, c. 293).

IIpobGaemMaTMIHOCTD CYpKMKa 3aKAIO4aeTcsl B TOM, 4TO OH He CYMTaeTcsl HU
IIOAAMHHBIM YKPaUHCKIM, HI PYCCKUM $I3BIKOM, HV COCTaBOM OOOMX AVHIBUCTIYECKUX CHCTeM,
XOTSl SIBASIETCSI IIPOAYKTOM MX KOHTakTa. VIMeHHO Takasli HeollpeleAeHHOCTh AepUHUIIUN
CIIOCODCTBYeT YeTKOMY OTMe>KeBaHMIO Cyp>KMKa OT AUTepaTypHBIX A3LIKOB, OCO3HAHMUIO
AUTA0CCUYIECKOTO KOH(PANMKTa MHEOOXOAUMOCTI OOPOTHCS CO CMeIllaHHBIM BapMaHTOM.

BbIBOABI M1 IIepCIIeKTUBBI MccaedoBaHMs. Takum oOpa3oM, U3 IIpUBEAEHHOTO BBIIIIe
aHaAM3a MBI MOXKeM IIPOMAAIOCTPUPOBATL S3BIKOBYIO CUTyalMIO B YKpauHe B paMKax
TPeyroAbHOM CUCTeMBI, OCHOBBIBasICh Ha D deKTe Makopalluyl ¥ MUHOpALUM YKPauHCKOTO,
PYCCKOTO SI3BIKOB M Cyp>KIKa.

UYto KacaeTcsl yKpalMHCKOTO s3bIKa, TO eMy IpICBanBaeTCs I10A0XKUTeAbHas OLleHKa He
TOABKO 4epe3 ero AMHIBUCTUYECKYIO XapaKTepUCTUKY (4MCTOTa, IIPeCcTIK, AUTepaTypHOCTD),
HO U OOIeCTBEHHBbIE aCIIeKThl er0 BAUSHUSA (OObeAMHUTEAb HAIIUU U HOCUTEAEN SI3BIKA).
HecMmoTrpsiHa TO, 9TO B CTaThAX YIIOMIMHAETCs HeAaBHee IOBLIIIeHNe er0 COIMaAbHOIO cTaTyca 1
yBeANUYeHle YlcAa eTo HOCuTeAell, HbIHeIllHee IT0AO0XKeHNe OCTaeTcs HepellleHHBIM, TakK Kak
PYCCKUI A3BIK M CYP>KUK ellle IIIMPOKO pacIpoCTpaHeHbl B 0DIIlecTse.

Kax mpaBmao, pycckmii s3BIK KadyeCTBEHHO HeraTMBHO OILIeHNBAIOT B OOpaTHO
IIPOMOPIIMOHAABHON 3aBUCUMOCTU OT yKpamHckoro. OgHako Korga pedb MAeT O CMeIllaHHOM
peun, TO KaK yKpaHCKIUI, TaK ¥ PyCCKUI CTAaHOBSTCS IIPeAIIOYTeHHBIM BBIOOPOM, ITIOCKOABKY
o0a sA3pIKa MMeEIOT AutepaTypHyio ¢opmy. C CYyp>KMKOM acCOLUMUPYIOTCA HeraTUBHbBIE
perpe3eHTallM A3LIKOBBIX OCOOEHHOCTell (CMeIllaHHBIV, HeCOOTBEeTCTBYIOIIMII HOpMe) U
MPOM3OLIeAIINIA M3-32 HUX HUBKUI COIMAABHBIN CTaTyC (HerpaMOTHBIN, HeoOpa3OBaHHLII).
Ero nmosutuBHas crepeoTUIM3anyisd He M3MEHUT B 3HAUMTEAbHON CTeIleHM DTy CXeMy, ITOKa
CMeIllaHHas pedb He INpHoOpeTeT aHAAOTMUYHBIX IOAO0KUTEABHBIX pellpe3eHTalllil, KOTOpble
JIMeIOT ayTeHTUYHBIE S3BIKM, UYTO BUAMTCS MaAOBEPOSTHBIM.

Kax 1mokaspiBaeT Halll Marepuasd, TOBOPUTH IIO-PYCCKM I TOBOPUTH Ha Cyp>KUKe
BOCIIPMHIMAaETCsl KaK ABa COBepINeHHO pas3HbIX Jelictsum. Ilepsoe He mpobaema, ecan
Ye/0BeK IIPaBIUAbHO BAaJeeT AByMs A3bIKaMM U MOXKeT MCII0Ab30BaTh MX AOAKHBIM 00pa3oM
B COOTBeTCTByIOIIUX curyanysix. Korga oH cMemmsaeT mX, TOrda BO3HMKaeT IIpo0aeMma,
IIOCKOABKY CYP>KMK CTaBUT IIOA YIpO3y CyllecTBOBaHIEe YKPaMHCKOTO s3bIKa, pPa3MbIBast
TPaHMUILy MeXAY ABYM:I SI3BIKAMIU U ITOAKPEIlAss AMHIBUCTUYECKYIO HeyBepeHHOCTb. Takum
00pa3oM, AMHIBUCTUYECKIUIT AUCKYPC B HallleM MaTepuaje PpUKCUPYeT SI3bIKOBYIO 1A€010THIO,
HaIllpaBA€HHYIO He TOABKO Ha IIPOMOIIMIO YKPaMHCKOTO fA3bIKa HaJ PYCCKUM, HO U Ha
IpeBpalleHne yKpanHcKo-Cyp>KMKOBOM AUTAOCCUN B YKPAMHCKO-PYCCKYIO 110 KpaitHeir Mepe.

Mpl cunTaeMm, 4TO Hallly IIpeABapuUTeAbHbIe pe3yAbTaThl A€MOHCTPUPYIOT ITOTeHIIaA
HaIllell TeopeTNJecKOll OCHOBBI M MeTOAOAOINM, KOTOpBble IIO3BOASAIOT HaM TIIATeABHO U
11€A0CTHO PaCCMOTPETh CAOKHYIO SI3BIKOBYIO CUTyalMIO. PeAsTUBICTCKUN IOAX0/, K sA3bIKaM B
YKpanse 1 myOAMIHBIN XapaKTep >KypPHaAUCTCKIX MyOAMKAIUI CyIlleCTBEHHO IIOMOTA! HaM B
nposeaeHunmccaegosans. OaHako TpeOyIoTcs AaAbHeIe YCUANs B IIPOAOAKeHIN Halllei
paboThI, TIOCKOABKY AaHHasl TeMaTUKa MeeT aKTyaAbHBIN M AVMHAMIYHBIN acieKTel. OT™MeTnM,
9TO MBI He CMOTAM M3AOXKUTb IOAOBMHY AAHHBIX, OCOOEHHO TeX, KOTOpble KacalOTCs ellle
OAHOTIO TUIIa AMCKYpPCa, IOCBSIEHHOTO CUMBOANYECKON POAU S3BIKOB B KyAbType, UCTOPUA
AN TI0AUTHKe cTpaHbl. OcTaabHBIe YacTM MaTepuada OyAyT pacCMOTpPeHBI B OAVKaliliei
pabore.
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TAKUMI IKEZAWA

SOCIOLINGUISTIC REPRESENTATIONS REGARDING LINGUISTIC CHARCTERISTICS

OF UKRAINIAN, RUSSIAN AND SURZHYK IN UKRAINIAN MEDIA DISCOURSE

This article examines the widespread social perception of the linguistic characteristics of Ukrainian, Russian
languages and Surzhyk, which is commonly known as a mixed language of the two. The aim of this article is to
establish a common interpretation of their forms and uses from a sociolinguistic perspective to clarify their perceived
valuation in the situation of language contact. We rely especially on the theories of sociolinguistic representations
and language majoration and minoration, elaborated in the French sociolinguistics, which allows us to have a clear
view of the dynamic system within the multilingual communities. This study gives a detailed analysis of journalistic
articles dedicated to language issues in Ukraine published on the internet, for gaining a broad and topical sets of
data. Our results show that there exists a complex relation between the mixed language and the two languages,
where on the one hand Surzhyk is interpretated to be constructed from the Ukrainian and Russian languages, while
on the other hand, the illiterateness of its speakers is emphasized. Furthermore, we see that speaking Surzhyk could
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in fact be more negatively perceived than speaking Russian, since it has the potential to pose a threat to the existence
of the Ukrainian language.

Key words: Language contacts; sociolinguistic representations; language majoration and minoration; media
discourse; Surzhyk.
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ITPOCTOPOBO-YACOBA CEMAHTHUKA
INTPUMMEHHUNKOBUX EKBIBA/IEHTIB

Y cmammi docAidxkerno npuilMeHHUKO60-4ACO8Y CEMAHMUKY NPUHUMEHHUKOEUX
exeisaretmis, susHaueHo PirocoPpcoke il AiHzgicmuute MpaKmysants Kamezopii uacy
ma npocwopy, 6UPisHEHO AeKCUNHULL CKAAD MUX NPenosuyioHaAbHUX 00UHUUDb, SAKI €
HOCIAMU AOKAMUGHOT Ti MeMNOPAALHOT CEMAHMUKU, YCHAHOBACHO KOHMEKCMYAAbHI
YMOBU, 30 AKUX KOXKEH 13 00CAIDKYEAHUX 6MOPUHHUX NPUUMEHHUKIE PYHKUII0E 3 MUM
YUY THUM CEMAHMUYHUM 6I0MIHKOM, 3'4C06a10, W0 HAWOAUXYe omoverHs (diecAao6o il
SAACKHUL IMEHHUK) CYMIMESo 6MAUEAIOMb HA NAAH 3MICHLY NPUHLMEHHUKOE020
exegisarerma.

Karouosi caosa: mpuitMeHHUK; TPUITMEHHUKOBUIL €KBiBaA€HT; AOKaTHUBHi
BiAHOIIIEHHsT; TEeMIIOpaAbHi BiAHOIIIEHHST; cCeMaHTHKa.

INocranoska nmpob6aemu. Ha cygyacnomy eTami po3BuUTKy (pia040TiuHOI HAYKM BasKAMBe
Micre 3aliMa€ AOCAiAKeHHs HPUIIMEHHMKOBOI ceMaHTUKMU. [IpuiIMeHHUKOBMII CKAaJ MOBU
AOCUTb HEOAHOPIAHMIL: OAHI 3 HMX ITOBHICTIO BTpaTUAM 3B’S30K i3 MOTMBATOM, B iHINMX TaKMi1
3B’ 130K TIPOCTEXKYETHCS IIiIAKOM pO30poO. 3BaxkalouyM Ha Ile, AIHIBICTM BUOKPEMAIOIOThH
Tpa,ZI,I/H_IlI/IHl BJacHe- HpI/II/IMeHH]/IK]/I i HpI/H/IMeHHI/IKOBl eKBiBaAeHTM, A0 SKUX 3apaxOBYIOTh
OAVMHMII, IIJO MaIOTh CIIelliaai3oBaHille, KOHKpeTHille 3HadeHH:. [1aaH 3micTy mOBHO3HaYHOTO
CAO0Ba, sIKe BXOAUTD A0 CTPYKTYPU HPUIIMEHHIKOBOTO eKBiBaleHTa, MOXKe HaKAajaTy OOMe>KeHH:
Ha IXHIO CIIOAy4YyBaHICTh, TOMY BOHU IIO€AHYIOTbCSA ANIIE 3 IIEBHUMU A€KCUKO-CeMaHTUYHUMU
rpyramu cAis. BiapIicTs mpuitMeHHMKOBMX eKBiBaAeHTiB BUpaykaloTh agBepOiaabHi ceMaHTIKO-
CUHTaKCIYHI Bi/HOIIIEHH:I, 30KpeMa IIPOCTOPOBI 11 YaCOBi.

AHaai3 ocTaHHIX 40CAig>XXeHb i3 TeMIL. Y pi3Hi ITepioAM KiAbKICHUI Ta SKICHII CKAaJ,
IIPUIIMEHHIKIB YKpalHCbKOI MOBU 3 pOpMaAbHO-TpaMaTIIHOIO, CeMaHTUKO-CUHTaKCUYHOTO, BAacHe-
CHMHTaKCUMYHOTO, CEMaHTNKO-CTUAICTUYHOIO 1 HIINX IIOrAAAiB A0cAiaXyBaan A. Koaoasxanii,
O. Meapnnuyk, I. Buxosanens, I. baaaban, 1. Meiisepcbka. ¥ paMkax Mi>KHapOAHOTO IIPOEKTY
«[TpuitmenHuKy B cMHXpPOHIi i AlaxpoHii: Mopoaoris i cuHTakcyc» podeMHa rpyma JoHeIbKoro
HalliOHaABHOTO yHiBepcuTeTy B ckaadi A. 3arniTka, I. Aanmaioka, I'. Curap ta l. Illykinoi migrorysaaa
«CA0BHMK YKpailHCBbKMX NpUIIMeHHMKiB» (2007), 40 sikoro BBinman 1705 npuiiMeHHUKIB Ta IXHiX
ekpiBaleHTiB. HeaocTtaTHRO BUMBYEHMM, OJHAK, 3aAUIIAETHCA IIMTAaHHS aaBepOiaabHOL
IIPUIIMEHHMKOBOI CEMaHTHKM 3ara/Z0M i KOHKPeTHUX 1i perpe3eHTaHTiB 30kpema. Llinaumn y 38" s13Ky
3 1M e npani M. Crernanenka, sSIKmii 3Ai/ICHIB CeMaHTIYIHY i€papXilo IIPOCTOPOBMX IPUIIMEHHIIKIB,
KOMILAeKCHUII i DaraToacrieKTHIIT aHaAi3 IpUpOAY IPOCTOPOBUX BidHOIIIeHb, /1. JepeB’IHKO, sIKa
CHCTEMHO CxapaKTepu3yBala KOPeAsIiio MePBUHHIIX i BTOPMHHMX TeMIIOPaAbHNX ITPUIIMEHHHKIB i3
ro3uiit pyHKILrHOI rpamaTrky, C. PoMaHIOK, sIKka OKpecaraa CTPYKTypy KaTeropii TeMIIopaAbHOCTI.

MeTtor0 1poroHoBaHOI  cTaTTi € 3'AcyBaHHS — 0COOAMBOCTEN  (PYHKITiIIOBaHH:I
NPUIIMEHHIKOBYX €KBiBaA€HTIB 13 A0KaTUBHOIO 11 TeMIIOPaAbHOIO CeMaHTUKOIO.

ITocraBaena MeTa miepes0ada€ BMKOHAHHS TaKMX 3aBdaHb: 1) BuUpisHeHHA i3
IIPUIIMEHHMKOBOTO CKAaAy TUX AeKCUMYHUX OAVHMUIIb, 1110 € HOCIsIMM OAHOYacHO IIPOCTOPOBOTO I
4acoBOIO 3Ha4YeHH:; 2) 3'jCyBaHH:A YMOB, 3a SIKMX BMOKpeMAeHi IIpUIIMeHHMKOBI eKBiBaaeHT!U
BUpa>kalOTh IIeBHUI Pi3HOBIJ AOKaTUBHUX a00 TeMIIOpaAbHUX Bi4HOIIIEHbD.

Bukaaa ocHoBHOro Mmarepiaay. Pyx, mpocrtip i wac — ¢iaocodcerki kareropii, ki
II03Ha4alOTh OCHOBHI (popmm OyTTst Matepii. IIpocTip nepegae criocid criBicHyBaHH: pO3MaiTIX
MaTepialabHUX YTBOPEeHb, 4ac — CIIociO 3MiHu MartepiaapHux syl (Pirocodcvruii

© Kucaa H.
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eryurxroneduunutl crosrux, 2002, c. 529). Marepia ne Moxe icHyBaTH 1M03a IMMU q)opMaMM
HpOCTlp Ta Yyac TaKOXK He iCHyIOTb caMi 110 coOi, He3aAe>KHO Bi/, MaTepu Y 3BruariHiit MOBi IpOCTip
i Yac HalyacTille MNO3Ha4yalOTh IMEePBMHHI 3araAbHOAIOACHKI iHTYIINii, 3a AOIIOMOTOIO SIKMX
CHPUIIMAETHCA Ta eMITiPUMIHO OCMUCAIOETHCA HAaBKOAMIIIHII JKUTTEBUIA CBIT AI0AVHU (TaM caMo).
Kareropiss mpocropy 5K O4Ha 3 OCHOBHUX OHTOJAOTIYHUX KaTeropii Ma€ pi3HOOIUHy
(iaocopcrky i1 aiHTBiCTHUHY iHTepripeTaliio. ¥ ¢giaocodii 1mig IpocTopoM posyMitoTh «popmy
OyTTs1 MaTepil, IO XapaKTepusye Ii IPOTSKHICTh, CTPYKTYpPHICTb, CHiBiCHYBaHH: i B3a€MOAIIO0
€4eMeHTiB y BCiX MaTepiaabHMX cucreMax» (PurocoPeruii aHyurAoneduveckuti crosapv, 1983, c. 541).
ITpocTip oxoraioe ABi pyHAaMeHTaAbHI pUCK MaTepiaaAbHOTO CYII[OTO — IOT0 ITPOTSIKHICTS i Micite
cepey iHmmx cymux. [TpoTsxHicTh € IPOAOBXKEeHHAM OAHOTO 11 TOTO 3K cymioro. Koskxe Tiao mae
TpU BUMipy HPOTSKHOCTI — A0BXKMHa, IIMpUHa 11 BucoTa. Miciie — 11e mpocTopoBa BU3HaYeHiCTh
IpeJMeTa I0AO iHIINX IIPpeAMeTiB. ¥ IIbOMY acCIIeKTi IIPOCTIp IOCTAE SIK cepeJOBUIe, YTBOPEHe
BigHOMmeHH:AM pedelt (baunmmnna, 2014, c. 6).

Yac TakoX BigOmsae ABi ¢yHJaMeHTaAbHI pucH IpoIleciB, sAKi BiAOyBalOTbCA 3
MaTepiaabHUMM TiaaMu, — TpI/IBaAiCTb 1 YepropicTb HOAIMN. TpI/IBaAiCTb — e a3yt 0AHOTO i1 TOTO
camMoro (TpMBaAiCThb AHsA, iCHyBaHHsS JAepeBa, 3eMAai). Y Hiil po3p13H;110Tb c])a:m (MoMeHTH) —
Cy4acHiCTb, MUHYyZ€ Ta MarnoyTHe. UYeprosicTh ykasye Ha Miclle IIOAil cepes iHIIMX MOAiN y
gacosomy rpocropi (boavuias cosemcias anyurxaronedus, T. 20, c. 276).

Y ainrsicTiyHii cdepi A0KaTUBHICTL IOTPAKTOBAHO K CEMaHTUYHY KaTeropilo, «A0 SIKOI
BXOAATDH yCi Pi3HOBMAM IIPOCTOPOBOTO 3HadeHH:. Bupaskae BigoOpaskeHi B cBigOMOCTi A104eit
pi3HOMaHITHI IIPOCTOPOBi BiAHOIIEHH:A ITpeAMeTiB i SABUIN, 30KpeMa ixHe MiclernepeOyBaHH:,
HaIIPsIMOK PyXy, KOHTaKTHICTh Ta AMCTaHTHICTh pO3TalllyBaHH i 11oa.» (Ykpaiticoxa mosa, 2004,
c. 322). TeMnopaapHiCTh BUTAYMa4deHO K CeMaHTUYHY KaTeropiio, 10 OXOILAIOE BCi pi3HOBUAU
3HaYeHH: Jacy. BianmoBigHO 40 IbOTO AI0AMHA Y/AEeHy€ Jac Ha OKpeMi Biadpis3Ku, OB’ A3yI0un IX i3
IIOHATTSMU TATAOCTI — TPUBAAOCTI 11 HETPUBAAOCTI, IIOBLABHOCTI J1 IIBUAKOCTI, IIOYATKY I KiHI,
O/AHOYaCHOCTI 11 pi3HOYACHOCTI, CITiBBiAHECEeHOCTi 3 MOMEHTOM MOB/AEHH:I TOIO (TaM caMo, c. 681).

ITpo 4mcTi MpOCTOPOBi BiAHOIIIEHH: € ITiACTaBy TOBOPUTH ANIIIE TOAL, KOAV MO>KHa

aOcTparyBaTics Big BAaCTMBOCTeN i pyXy Tia Ta iXHIX YaCTMH, IIPO YMCTi YacOBi BigHOIIEHH:

M1AeThCA B pasi, AKIIO MOXKHA BiABOAIKTICS Big pi3HOMAaHITTSI 00’€KTiB, 11O CHiBiCHYIOTh
(ITpnueriit, 2007, c. 339).

AiasexTyHa €4HICTh IIPOCTOPY 11 Yacy eKcILAiKoBaHa Oe3IlocepesHbO B CeMaHTUIII CAiB:
AAsl BUPa>kKeHHs1 4aCOBMX BiAHOIIIEHb BUKOPVCTOBYIOTh 3HAaYHOIO MipOIO Ti caMi CA0Ba, 110 1 445
BUPa>Ke€HHsI ITPOCTOpOBUX. KpiMm TOro, BIBeAeHO 3aKOHOMIiPHICTh, 3TiAHO 3 SIKOIO «CA0Ba, OB’ A3aHi
3 IPOCTOPOBMMM KaTeTropisiMu, MOXKYTh HaDyBaTU 4acOBOTO XapaKTepy, ade HaBIlaKu OyTu He
Moxe» (Bernperix, 1970, c. 222). ¥ 1poMy BUIIAAKOBI IPOCTEXKEHO PO3IIMPEHHS CeMaHTUYHOI
CTPYKTYpMU CAOBA.

3a «Ca0OBHUKOM YKpalHCBKMX IIpuiiMeHHMKiB» (2007) ycraHoBaeHO, IO 40
OPUIIMEHHMKOBUX €KBiBaJ€HTiB — HOCIIB A0KaTHBHO-TEMIIOPAaAbHOI CeMaHTUKM HaJAe>XKaTb
0esnocepedtivo 3a, Oesnocepedtivo neped, 6e3nocepeoHvo NicAsl, 3 ZAUOUHU, 34 nAedUMa, 1o Jopo3i 6id, no
dopo3i 610 ... 00, 10 dopo3i 00, Y MiCUi, Y NPOMIKKY 610 ... 00, Y NPOMIKKY MIX, Y cepeduti.

IIpuiitMeHHIKOBIUI eKBiBadeHT 0e3nocepedHbo 34 €KCIIAIKy€ ceMaHTMKy AoKaAdizalil 3a
IIPOCTOPOBMM OPi€HTMPOM 3a YMOBM IIO€AHAHH:A 3 JAi€CcA0OBaMM MicCllepo3TallyBaHH:,
MiCIIeII0A0KeHHsI 00’€KTa y TIpoctopi (cudimu, posmauiosyséamucs) y (PYHKII I0OA0BHOTO
KOHCTUTYeHTa 1 3aAe>KHIUMI iMeHHIKaMM — Ha3dBaMI COMAaTU3MIB (xéicm, pyxa), Oyaiseanb (Jim,
capait), Me0AiB Ta 00AaaHaHH: (cmiA, wapa): besnocepednvo 3a x60cmoMm 3a KiHCOKUM ... CUOUMDb
pydobopoduil kozeAvuyaricokuil epaxoarun... (O. Bummns); Taxox 6e3nocepednvo 3a noxeprumu
cmoaamu nepe6yearu ocoou, siki zparu y noxep ma poouiu zpoutosi cmasku (https://volynonline.com/u-
luczku-policzejski-prypynyly-nezakonnu-diyalnist-pid pilnogo-gralnogo-zakladu/).

IIpn BxuBaHHI 3 BepOaTMBaMU IlideCHpsAMOBAHOIO pyxy (imu, ixamu, pyxamucs),
3aivicHeHHs (30iticHiosamu, 6100y6amucs, pearidosyeamu) Ta CyocTaTuBaMI Ha ITIO3HaYeHHs oci0 3a
Pi3HMMM OHOMACIOAOTIYHMMM XapakTrepuctukamm (Icyc, xaAoneub), pisHOMaAHITHUX Aill, HOAiN
(axm, npasonopyuierits), MpeAMeTiB IOOYTOBOI TeXHiKM (HoymOyK, X0A00UALHUK) AOCAIAKYBaHNIA
NPpUIIMEHHMKOBUI eKBiBaleHT HaOyBa€ TeMII0paAbHO-A0KaTUBHOIO 3Ha4eHHs: [ lempo tiumoe modi
6esnocepednvo 3a Icycom (B. JomonTOBIMY); 3a smicmom 3axony cmar HeobXidHoi 000poHu Moxke
mamu micue i modi, KoAu 3axucm 6id0yecsa 6esnocepednvo 3a aKmoMm xou i 3aKiH1eH020 NociaHMts,
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are 3a 00CMAGUHAMU CNpA6U MOMEHM 14020 3aKiHueHHS He 0Y6 SACHUM OASl 1M020, Xm0 000pPOHAECS
(https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/n0001705-90#Text); [Tonosnumu kapmxy, nozacumu Kpeoum
abo nepesecmu zpouii — 6ce ue MoxHa 3diticHtoeamu 6e3nocepednvo 3a c60im HOYmbYykom abo
Komn’tomepom (https://easypay.ua/ua/catalog/bank).

[TpuitMeHHNKOBUII eKBiBaAeHT 0e3nocepedtbo neped BiAPi3HAETbCA Bia IONepeAHBO
IIpOaHaAi30BaHOTO CIIOAYJYYyBaAbHUMI MOXKXAMUBOCTAMMU. ITo€aAHyI04mch i3 Ai€ca0BaMU pO3MIITIeHH:
(6cmanosAtosamu, po3smiuiy6amit), HECAaMOCTIIHOTO IepeMillleHHs B IIpocTopi (Hecmu, éesmu) Ta
iMeHHMKaMII — Ha3BaMM IIASXiB Ta IXHIX 4yacTuH (dopoza, nepexpecms), oci® 3a pisHUMU
OHOMAaCiOAOTIYHMM M XapaKTepUCTUKaMU (Mamu, KHA2UHS), BiH eKCIIAIKy€ ceMaHTHKY A0KaAi3artil
riepe IpOCTOPOBMM OPI€HTUPOM: 3HAK 6CIMAHOBAIOEMbCS be3nocepedtbo neped nepexpecmim aoo
sysvkoro diadrikoro dopoeu (http://pdd.ua/ua/33/2.1/); B «itui 6esnocepedivo neped dpyxunoto dapaora
HeCAO KiAbKa Xepyie cmamyto 13i0u, sy ujopoxy na cesmo Iamopu npusosuiu 3 Memgica (FO. Omiabcpkuit).

Tunosimmm 445 aHaAi30BaHOTO HPUIIMEHHMKOBOIO €KBiBa/ZeHTa € 3HauyeHHs 4acoBOIL
IIOIIepeAHOCTI, SIKe peaai3ye€ThCs y CIIOAydYeHHi 3 BepOaTMBaMM Pi3HOI CeMaHTUKM, 30KpeMa
BUHVKHEHHs, OABU (3"A6AAmMucs, sunuxamu), IpuOyTTs, pO3MillleHHs (npudymu, noceAumucs),
30pOBOTO, CAYXOBOTO CHPUVHATTS (0auumu, uymu), Ta CyOCTaHTMBaMM — HaliIMeHyBaHHIMMU
Pi3HOMaHITHMX Ail1, TIOAiN (6uxid, 3azuberv): Mawuna-yousys 3’aeuracs mym 6esnocepednvo neped
suxodom Mypawesuuxu na eyiuto, wekamu doserocs 1edoszo (O. Boakos); besnocepednvo neped
6itinoto 6ona noceauracs ¢ nauwitt kamenuyi (T. ITpoxacpko); ... éci mpoe 600ii6, AKi 3aZUHYAU 34
ocmanni nismopa poxy, Oauuru Oesnocepednvo neped 3ammberrro «lemtovozo Madsapa» (O.
Boaxos). He BupisHsAIOTbCA 0CODAMBOCTAMU ¥ CIIOAYYyBaAbHi MOXKAUBOCTI HPUIIMEHHUKOBOTO
eKBiBaJeHTa 0e3nocepedtvo nicAsd. 3HadeHHs PO3TalllyBaHH: IIiCAs IIPOCTOPOBOTO Opi€HTUPa
aKTyaAi3y€e€ThbCs MiCAs Ai€CAiB pO3MIllJeHHs, PO3TallyBaHHS (POSMilLY6amy, posmauiosyeamu) Ta
3a/€e>KHIX IMeHHMKIB — Ha3B JOKYMEHTIB Ta iXHiX YacTUH (mekcm, pedepam): Iarocmpauii Heo0xidmo
posmiugyeamu 0Oesnocepednvo mnicAs mekcmy, de 60HU 32a0y10mbcsl 6nepuie, a00 HA HACMYNHIN
cmopinyi (http://tef.kpi.ua/190).

Peasizallis ceMaHTMKM 4YacOBOI HACTYIIHOCTI € TUIIOBIIOI A4 aHaAi30BaHOTIO
IIPpUIIMEHHIKOBOTO eKBiBadeHTa. HocissMu BaaeHTHOCTI MOXKYTh OyTH Ai€caoBa pi3HOMaHiTHOTO
II1aHy 3MiCTy, 30KpeMa IIPOCTOpPOBOTO IlepeMillleHHs (npuiimu, npoOpamucs), 3MiHU CTaHy
(nocurumucs, nidsuuyumucs), KOHKpeTHOI (pi3naHOI Aii, cIpsIMOBaHOI Ha OO €KT (3ampumysamu,
6dapsamu), MOBAeHHs (cosopumu, posnosidamu), (PYHKIIIO BaAeHTHOIO IIapTHepa BUKOHYIOTD
iMEeHHUKM — Ha3BM IIIMPOKOTO CIeKTpa CYCIABHUX Aill i IIporieciB (posmoea, 6UUHEeHHs, UenAeHHS):
Bbesnocepednvo nicas posmosu 3 Lleiinom do Tposna npobparace Bipa, uu nax flosiea (Y. Camayk);
besnocepednvo mnicAsa Kynamna 6 0noAoHUl HIOGUULYEMBCA UACTIOMA CEPUEUX CKOPOUeHD,
NOCUATOEMBCA  KP06000i2, NiJEUWYEMbCA APMEPIAAbHUL MUCK, AKMUBEI3YIOMbCA eHOOKPUHHA,
IMYHHA ma Hepeosa cucmemu
(https://kyivcity.gov.ua/likarni_ta_medytsyna/poradi_likariv_dlya_zagartuvannya_v_opolontsi/); ¥V
Kponusruyvkomy npokypopu 3ampumaru xpadis 0e3nocepedHvbo MNicCAA GUUHEHHS 3AOUUHY
(https://kir.gp.gov.ua/ua/news.html?_m=publications&_t=rec&id=266924&fp=280); ... aixap-
peatriimamoroz €ezen Topenko po3noeié mnpo ceiti cmarn 0e3nocepednHbo NICAA  WENnAeHHs
(https://www.radiosvoboda.org/a/news-covid-horenko-stan-pislya-shcheplennya/31121053.html).

IIpuitMeHHNKOBMII eKBiBaAe€HT 3 2AubOuHU eKCIAIKy€ 3HadeHHs «pyX 3 Micid,
pO3TAIlIOBaHOTO ITi4 IIpeAMeTOM» Yy CIIOAy4eHHi 3 BepOaTMBaMm PyXy, IPOCTOPOBOTIO
HepeMillleHHs (Oopcamucs, no63mu), 3MiHI MiCILIeTIOA0XKeHHs 00’ €KTa (nidHimamu, upunamu) Ta
cyOcTaHTMBaMM Ha ITO3Ha4eHHsI IIPOCTOPiB IPUPOAM (6YAuULLS, MOpe), aDCTPaKTHUX TIOHATD (Jyuia,
€C1M160), Mip AOBXKUHMU i3 YMCAOBUM BupaykeHHAM (80 mempis, Kirvka kiromempis): Lloco sidmupae,
a uyoch i3 2Aubunu dywi peemucs Jo coriys, bopcaemocs, npomecmye (1. Caska); 3 2aubunu syauyp
mpameéai noe3ymo i3 curimu papamu 6 2001 (O. I'onuap); Tuxo, matixe nowenku, nepexasysas Mapio
MeAePOHOM HA ULXYHY 36icmKU, wo timAu 3 2aubunu mopa (M. TpyOaaini); [licaa mozo, ax Mupon
3HA6 MOKPULL 0052, CMAAO MenAiule, are 11020 0ue OpiOHULL Opox, o HUL06 Jecb i3 ZAUOUHU €CmEa
(B. Ilxasp); B 1916 poui amepurxancoki 6000Aa3u niOHAAU Ni0600HUT H06eH 3 ZAUOUHU 6icimdecsm
mempie (M. TpyOaaiHi).

TeMmIiopaabHO-A0KaTUBHY CeMaHTHUKY 3a3HaueHMII MPUIIMEHHUKOBUII eKBiBa/leHT
CIIOpaAuYHO BUpPaXka€ B IO€AHaHHI 3 BepOaTBaMy BUHMKHEHHs], TIOSIBU (6UpUHAmu, SUHUKAMU),
OyTTa (66axamucs, 0ymu) Ta CyOCTaHTMBaMU — Ha3BaMI YaCOBUX IIOHATS (6ik, cmoAimma): Jiguama,
on 0i006a KOOUALUUHA 6Ke 6UpUHAE 3 ZAubunu cmorimo... (O. I'ongap); B Ykpaini mama 3 zaubunu
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CMOAIMb 66aXAEMbCA Depezutieto JOMAULHDOZ0 60ZHUWLA MA AOOUNHO0, KA € Pi0HON0 OAsl 6CIX HAC
(https://www.bsch7.org.ua/10-travnya-den-mamy/); 'ocmi posnosiau dimam, w0 nucanka — ue
cmapodasHitl 36Ulatl posnucy no AU 3a 00nomozot0 00X0AUH0z0 60cky ma Pap0, ujo ditiuos Jo Hac 3
2aubunu cmoaimo (https://mariupolrada.gov.ua/news/majstri-z-kolomii-navchili-ditej-pisankarstvuy).

[TpuitMeHHUKOBI eKBiBaAeHTU 1o Joposi 6id, no Joposi 610 ... 0o, no Jopo3i o MalOTh
3HayeHHs IIASXy PpyXy IIOBepxHel0 abo B Mekax d4oro-HeOyAb 3a yMOBM, IO HOCI
BaJE€HTHOCTI eKCIIAIKOBaHMII Ji€caoBaMm pyxy (imu, pyxamucd), 3MiHM MiclieriepeOyBaHHS
o0’exTa B IpocTOpi (nepemiwamucs, cidamu), OyTrs (kumu, Oymu, icHyéamu), TPUAOaHH:
(xynysamu, ompumyeamu), yrpatu (3azyoumu, empamumu). CKaas BaAeHTHUX IIapTHepiB
popMyIOTh iMEeHHUKM — HaliMeHyBaHHs KpaiH (Pymynii, Ykpaina), HaceAeHMX IIyHKTiB Ta
ixpix  vactun  (Cimgeponorv, uyewmp),  0cid  3a  pi3HMMM  OHOMAaCiOAOTIYHMMU
xapakrepuctukamu (Tepreyvxuii, 6amoxo): Ilo doposi 6id ceaa ixara zpyna Arodeir eepxu (B.
Bunnnuenko); Ilo doposi 6i0 TepAeybkoz0nidnoAKosHUK 3AUM06 Y HATLOAUXKUE 6100IACHHA MIAILIT |
n0d3eonus 0o o0racnozo ynpasinna Komimemy depxbesnexu (E. Pocrosues); ITo doposi do
Cim¢peponors e uepzosa [koronka] (I1. 3arpeGeavunit);Ilo doposi 6i0 Tenauxa 0o Kam’'sanox
ecmv  nonepeuHuti  Ap 1 1063006xkHiU  6udoAunok (A. CBugHUIIbKU); AJéa MmiAiyiorepu 6
SUMOBUX KOXKYXAX, U0 MPANUAUCA UOMY NO 00po3i 00 uenmpy, npotiiau e osuprysuiucy (O.
3aby>xko); Ilo doposi do ceoix AJanvio kynué 0iry ¢Ppan3orto ma Kirvka 6'a3anox 0yOAUKIs,
onepesasuiuicob Humu Hasnepexpecm (O. I'ongap).

TemMnopaabHO-A0KaTUBHE 3HAYeHHs MaIOTh A0CAiAXKYyBaHi MPUIMEHHUKOBI €KBiBaAeHTH
Ipu TO€AHaHHI 3 BepOaTMBaMIl 30POBOIO, CAYXOBOTO CHPUMHATTS (Oauumu, wymu),
iHTeAeKTyaAbHOI AisAbHOCTI (dymamu, o0Mipkosyeamu), KOHKpeTHOI (PisUdHOI Ail 3 BUpakeHUM
AVHAMIYHMM  BigTiHKOM (Aonmtymu, eédapumu). PYHKIIIO IIPUAIECAIBHOTIO KOHCTUTYEHTa
HajfyacTillle BUKOHYIOTh CyOCTaHTMBM — HaliMeHyBaHHs IIpMUMIIlleHb Pi3HOTO ITpM3HAYeHH:
(nidcodxa, zomeav): ITo doposi do nidcobxu I'namisna uye zoroc Mamsiiiosuua. .. (€. Kononenxo); ITo
00po3i 00 20MeA10 3106y 00MipK06Y10 Moparbiuil Oik oyux moix noxodervox (FO. MymikeTtuk); Mu
Aedée 6CMUZAU NPUEe3MU XA0NUSL 00 AIKAPHI, aneHOulum AONHYE yxe no 0opo3i 00 onepayiiHoi
(IO. MymikeTnk).

[TpmitMeHHUKOBUII €KBiBaA€HT 34 NAeHUMA Ma€ 3Ha4eHH: A0KaAi3allil 3a IIPOCTOPOBUM
Opi€HTHMPOM IIpU IIOEAHAHHI 3 Ai€cA0BaMU MicllepO3TalllyBaHHs, MiCIIeII0A0XKeHHs 00’'€KTa B
npocTtopi (poskurymucs, cmosmu), OyTrs (Oymu, icHyeamu), 9acTo eAilICOBaHNMH, Y pOAi TOA0BHOIO
KOHCTUTYeHTa Ta 3aAe>KHMMM iMeHHIKaMI — Ha3BaMM pOCAMH (cmepeka, cocHa), ocid 3a pisHUMU
OHOMAaCiOAOTIYHMMU XapaKTePUCTUKaMU (XA0neub, KepiéHuk), yCTaHOB, OpraHisaliii (Komnamis,
Ppipma): [lordna poskunyaace 6Au3vko, 3a naeduma cmepex, i Orexca 6Y6 3a naeduma cmepex, aie i
0y6 6iH Y uto x6uAto 3a decsamoma zopamu, 3a decsimoma mopamu (P. Peaopis); 3a naeuuma ycix
YCNIWHUX CHPAB 3A6XK0U CIOAMb A00U, 00’ €OHANI CHIALHOI MeNO0t0, CRIAbHUMU NPAZHEHHAMU
3pobumu ujoco doOpe, nompidtie, KopucHe A xumeaié zpomadu... (https://baryshivska-
gromada.gov.ua/novyny-gromady/gumanitarna-sfera/za-plechyma-usih-uspishnyh-sprav-zavzh
dy-stoyat-lyudy.php); 3a naeuuma xaonysa re odurn decsimox 0016 i commi KiAOMeMpI6 3a 6aXeAIMU
manka (https://armyinform.com.ua/2020/10/za-plechyma-czogo-pershokursnyka-ne-odyn-
desyatok-boyiv-i-sotni-kilometriv-za-vazhelyamy-tanka/); 3a naeuuma xomnanii d6azamopiuriuii
Cmax ma npakmuxa 6 numanHx npavesaaumysariis 6 Eeponi! (https://workintense.com.ua/).

TeMmriopaabHy ceMaHTHKy aHaJli3oBaHa JAeKCMYHA OAMHUIISL peadi3ye€ CIopasudHO B
IIO€AHAHHI 3 giecaoBaMm OyTTs (0ymu, icHyeamu) Ta iMeHHMKaM M Ha IIO3HaYeHH:I 4acOBIUX Iepioais
(roricmv, Jumuticmeo): Lle 6yao 3a naeuuma moei rtonocmi (YO. Boiixo).

3HaueHHsI KOHTaKTy 3 IIOBEpPXHEIO IIpeaMeTa Ma€ MPUITMeHHIUKOBUI eKBiBaAeHT Y MiCli.
Poap OCHOBHOrO HOCiA BaA€HTHOCTI B KOHCTPYKIISX 13 IIMM HpPerno3uilioHaAi30BaHUM
KOMIIOHEHTOM HaJAeXUTh Ji€cA0BaM MiCIIelIOA0KeHHs O00'€KTa B IpoCTopi (3Haxodumucs,
posmiugyéamucs), TBOPEHHs, Pi3HMX BUAIB AisgabHOCTI (0ydysamu, cmeoptosamit), 30pOBOTO,
CAYXOBOTO, HIOXOBOTO CIIPUHATTS (0auumu, naxwymi), KOHKpeTHOI (pi3MIHOI Aii, CIIpsIMOBaHOI Ha
o0’exT (6idKpusamu, pisamu), Y3TOAXKEHUX MIXKOCOOMCTICHUX Aill (uepzysamu, 00opomucs).
IIpaBoOiuHy IO3UIIIO peryAspHO 3allOBHIOIOTh IME@HHUKM — Ha3BU CYCIIIABHUX Aill (3A0UUH,
KOHPAIKIM), KOHTAaKTHUX Ail1, Ipo1eciB (domopk, yKyc), ABUILL IIPUPOAN (602HULLE, CHIZ):

... NUCOMEHHUK ... HOOY6Aa6 Y 6i0psdxerHi 6 MiCYi A0KAALH020 KOHPAIKmyY... (B. Caamuyk); ... i 6
micyi 3aamy meopumucs kym... (I1. 3arpebeasumin); Taxuii cik anecmesye miro 6 Micyi ykycy...
(B. Baaaxo); ... naiiimosipriuie, mu npusemMAuéca 6 micyi nHaidirvuiozo eoznuma (B. CaBueHKo).
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IIJo >x cTOCY€E€TBHCA TEMIIOPAAbHOI CeMaHTUKM, TO 1i A0CAIAKYyBaHUI HPUIIMEHHUKOBUIA
eKBiBa/JeHT peaidye€ B MOOAMHOKMX BuHaAkax: [Xyppem] Cnodieaemvces ta pamyHok Yy micyi
naumsxuoi zanvou (I1. 3arpeGeabnnii).

[ IpnitMeHHMKOBI €KBiBaA€HTU i HPOMIKKY 610 ... 00, i NPOMIXKY MiX HairdacTiIlle IepesaioTh
3HayeHHs (PiKCOBaHUX TeMIIOpaAbHMX MeX. /ocaiaXKyBaHi AeKCMYHI OAMHNII ITOE€AHYIOTBCS i3
IIMPOKNM KOAOM Ai€CAIB Ta UMCAIBHUKOBO-IMEHHUKOBUX CIIOAYK: Y 0IAbULOCTT 6UNAJKI8 CUMNIMOMU
3'A6AAAUCA Y NPOMIKKY 610 HOMUPLOX OHI6 00 KIAbKOX MUNKHIE MNiCASL 6AKUUHAUIT
(https://www.bbc.com/ukrainian/features-56688413); Hauium 0axarinam €, y npomixxy 6id 5 do 10 poxie
cmamu urerom €C (https://www.ukrinform.ua/rubric-polytics/3212830-ukraina-hoce-vstupiti-do-
evrosouzu-u-nastupni-510-rokiv-smigal.html); Ilonepedni npesudermu 36uparu nepuii npeckordeperii
nepesaxto y npomixxy 6id 20 do 40 onie nicas nouamxky kadenyii (https://www.radiosvoboda.org/a/news-
biden-press-usa/31168751.html); ¥V npomixiy mix ykaadennam dozosopy i nepedanuim operoapio
semeavHoi diaanku (peecmpauis pewosozo npasa) dozosip die ... (https://sud.ua/ru/news/sudebnaya-
praktika/187178-u-promizhku-mizh-ukladennyam-dogovoru-i-peredannyam-zemelnoyi-dilyanki-dogo
vir-diye-pozitsiya-verkhovnogo-sudu); ¥ npomixiy mix suimxamu, a came 17 Aunns, 6yeé 30umuii
nacaxupcokuii  Aimax  (https://www.radiosvoboda.org/a/mh17-svidok-belgia-niderlandy-karta-
map/31298688.html); V npomixxy wmix Pisdeéanumu ceésmamu i3 6ecer0t0  KOA0010 00
KII «Micokmenaosoderepzisl»  3asimas ypm  «CpiOni  0361HOUKU»  MICOKOI  OumAU0i  XOposoi
wroau  (https://www .facebook.com/watch/?v=1570898682958777); bazamo Atodeii 3apasuiucsa vy
npomixky Mk nepuioto ma opyeoto in'exyiamu eaxyuru ... (https://www.ukrinform.ua/rubric-
world/3174759-v-izraili- stavlat-pid-sumniv-efektivnist-vakcini-pfizer.html).

3HaveHH: A0Kaai3allil Mi>k IIpOCTOPOBMMM OPi€HTUPaMM, PyXy B IPOCTip, OOMe>KeHuit
ABoMa a0o KiZAbKOMa IpeJMeTaMl, IpUTaMaHHi 40CAiAKyBaHUM edeMeHTaM IIpU IO€AHaHHi 3
Aiecaosamum OyTTA (Oymu, cmamu), Micliepo3TallyBaHH:, MiCIIeII0A0XKeHH: 00’ €KTa (3Haxodumucs,
Mmicmumucs), Pa3oBOCTi (nouunamu, npununimu), 3MiHI CTaHy (Hazpieamu, wepeorimu): 32000Mm
[cunazoza] cmara naiibirvuioro y npomixky 6i0 Bapwaesu do Kueea (http://drogtravel.com/synagogy/);
... eHIMOMOPAzié Kopoida uecmusyouacmozo HaudiAviie 3HAX0OUMbCA Y NPOMIXKY 610 oxopenka 00
eucomu 0,1-0,2 dosxunu cmosdypa depesa ... (https://ulmg.odessa.gov.ua/naukovtsi-prodovzhuiut-
vyvchaty-pytannia-biolohichnykh-metodiv-borotby-z-koroidom/); . .. y npomizxicy 6id eya. Yeprumescoiozo
do np. b. Xmeavnuyprozo 3 04.02.2020 6yde npunumerie xorodHe sodonocmauanta (http://www.melvoda.com.ua
/index.php5?Lang=2&Nmenu=1&Nstr=11&NewsShowlID=214); flkujo npubpamu norym’s, sxe
Hazpieae a3 Y  NPOMIKKY MK  erekmpodamu, mo — CmMpymM — NpunuHumoCsl
(https://disted.edu.vn.ua/courses/learn/1527); ... [cosa] 3acmpazra y npomixiky Mix: cminoto ma
sixonnum npopisom (https://dp.dsns.gov.ua/ua/Nadzvichayni-podiyi/25505.html).

CemanTuky HeaudepeHIiioBaHOTO KOHTAKTY i3 BHYTPIllIHLOIO YaCTUHOIO IIpeaMeTa abo
3 JI0TO TTOBEPXHEIO MPUITMeHHNKOBII eKBiBaAeHT Y cepeduti BUpayka€ B IIO€ AHaHHi 3 BepOaTuBaMm
BUHMKHEHHs (6unukHymu, cmamucs), Oyt (0ymu, nepebysamu), MicllepO3TaIlyBaHH,
MiCLIeTI0A0>KeHHs 00’ €KTa B IIPOCTOPI (3HAX00UMUCS, pO3MAUL06Y6amcsl), MOBAEHHEBOI Ais1ABHOCTI
(2060pumu, cnisamu) Ta 3aA€XXKHUMU CyOCTaHTMBaMM — HazBaMu OyAiBeab Ta IXHIX YacTUH (KimHama,
npuminiers), MalllH Ta MeXaHi3MiB (a6momo0irb, momop), o0'€KTiB npupoau (ocmpis, z0pa),
00’eaHaHb a104eit (Hamosn, zpyna): I1o npudymmio Ha micie nodii, 602He00pLi 6CMAHOGUAL, U0 NOXKeHKA
6unukAa Y cepeduni ckaadcvkozo npumingenns (https://dp.dsns.gov.ua/ua/Nadzvichayni-
podiyi/13307. htmlI?PRINT); fIx sussuroch, y cepeduni mawmun 0yaa nowad mowHa 0052y ma
esymmsl ... (http://www.mukachevo.net/ua/news/view/2593963); B cepeduni ocmpoga 1ad 1umaroro
2Auboxoto Oyxmoto posmawyearocs womupu decsimku pubarocoxux xam (M. Tpy0aaini); T'oaocus
ACKAHIUCOKULL XOP XAONUUKIE Y cepeduni eaeAtodHoi ceasrcokoi npoyecii... (O. [onuap).

3HadyeHHsI MOMEHTY 4acy, pPiBHOBiAAa1€HOTO Big II04aTKOBOI 11 KiHIIeBOI YacoBIX MEK, Ma€
IIPpUIIMEHHIKOBIUII eKBiBaAeHT Y cepeduti 3a yMOBU IOEAHAHHS 3 Ai€CA0BaMIU MiCIIeIIOAO0KEeHH:
00’eKTa y IpocTopi (cudimu, cmosmu), pyxXy, IpOCTOPOBOTO epeMileHHs: (imu, npuukanoudami),
BILAMBY Ha OO'€KT (sumuxamu, apeutmosysamu), pa3oBoCTi (nouamucs, 3asepuiumu), 3HUKHEHHS
(3HuUKHYmu, uLe3Hymu), 30pOBOTO, CAYXOBOTO, HIOXOBOTO CIPUIIHATTS (OUSUMUCH, CAYXaAmu),
MEHTaAbHOI AISIABHOCTI (66axamu, dymamu) Ta iMeHHIUKaM — Ha3BaMU 3araAbHIX YaCOBYIX IIOHSTD,
30KpeMa KOHKPeTHIX I1epioAiB yacy (200una, pik), Tip poKy (3uma, 6ecta), 9acTVH 400U (paHok, Hiv),
MicALis (Oepesertv, zpydenv), PIBHOMaHITHUX Aill i mpo1ecis (podoma, seueps): B cepeduni bepesns
nouarace eecia (M. Tpybaaini); YV cepeduni uepens 0Oescaiono nponaiu Lloxaro, @epuian...
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(B. lkasp); V cepeduni 90-x poxkie s naieHo 66axas, Hi0u Bidenv — e nauie 6ce: nam’smov i Hadis,
arvga i omeza, Kyrvmypruii naporv i maemma cmoruys (0. Auapyxosua); FOpocoba y cepedui poxy
nepetiwra na pixcosanuii nodamox ... (https://buhgalter911.com/news/news-1057555.html).

BuicHOBKM i mepcrekTHBM A0CAiaXeHb. OTKe, IPOCTOPOBI 11 YacoBi MpUIIMEeHHUKOBI
eKBiBaJeHTN BMABASIOTH crenngiky Ha piBHI CIOAy4YyBaHOCTI. 3a KOXKHUM 3HAYeHHEBVM
Pi3HOBMAOM A0CAIAXKYBaHNMX OAMHUIIL 3aKPillAeHUI AeKCUMKO-CeMaHTUYHNUII HaOip OCHOBHMX
HOCI1B BaA€HTHOCTI (30KpeMa Ai€CAiB) Ta BaAeHTHIX IapTHepPiB (30KpeMa iMeHHUKIB). Yci BOHI B
€AHOCTi KOHCTUTYIOIOTh TOV @00 TOM TUIT A0KaTUBHMX i TEMIIOPaAbHMX CeMaHTUKO-CUHTaKCUYHIX
Bi/HOIIIeHb.

[lepcrieKTMBHIM BUAAETLCA AOCAIAKEHHs 3HaYeHb IIPUIIMEHHNKIB Ta IXHIX eKBiBaAeHTiB
y HaIpsIMKY BIIOPsIAKYBaHHs, yHOPMYBaHH: A€KCUYHOTO CKAaAy.
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NATALIIA KYSLA

SPATIAL-TEMPORAL SEMANTICS OF PREPOSITIONAL EQUIVALENTS

The article investigates the prepositional-temporal semantics of prepositional equivalents, determines the
philosophical and linguistic interpretation of categories of time and space, distinguishes the lexical composition of those
prepositional units that are carriers of locative and temporal semantics, establishes contextual conditions under which
each of the that semantic nuance, it was found that the immediate environment (verb and dependent noun) significantly
affect the content plan of the prepositional equivalent.

The aim of the article is to elucidate the peculiarities of the functioning of prepositional equivalents with locative
and temporal semantics. It was established that the prepositional equivalents immediately after, immediately before,
immediately after, from the depth, behind the shoulders, on the way from, on the way from... to, on the way
to, in place, in the interval from... to, in the interval between, in the middle can to be representatives of both
locative and temporal significance. Their specific semantic nuance depends on the immediate context.

Key words: preposition, prepositional equivalent, locative relations, temporal relations, semantics.
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TEKCTOTBIPHI ®YHKIIII TOITOHIMIB Y CYUACHOMY
Xy A0KHbOMY ANCKYPCI (HA MATEPIA/ZII POMAHY
CODPII AHAPYXOBUY «<AMA 10K A»)

Y cmammi cxapaxmepusosano PYHKUIHHUL NOMeHUIAA THONOHIMIS Y
cyuacromy xydoxroomy duckypci (na mamepiari pomany Codii Andpyxosuu
«Amadoka»); SUPISHEHO MONOHIMU NepedHb020 i 3a0Hb020 NAAHY, OKPeCAeHO iXHi
HOMIHAMUGHT MA MeKCMOMEIPHI 6AACIMUBOCHLT; 3'4C06aH0 CHeuuPiKy akmyarisayii
BAACHUMY HAS6AMU IMIAIUMHOT CEMAHMUKY, 0eTnepMitosaHoT eKCMPAAIHZ6AND HUMU
YUHHUKAMU, 3 Men0ot0 30azauer sl XYyO00KHb020 MOGAEHHS 1 YSUpasHeHs asmopcokozo
3a0ymy.

KAtouo6i cAaoea: TomoOHIM; XOpOHIM; ONMKOHIM; ypOaHOHIM; TrigpoHiM;
OpOHIM; YHKIIII TOIIOHIMiB; Xy40KHIl AUCKYPC.

QYHKIIMHAI IIOTeHIliaa TOIOHIMIB y XyAOXHBOMY AMCKYpCi HEOAHOpPa3OBO CTaBaB
00’€KTOM HayKOBUX AOCAigKeHb, 10 mnotsepaxeHo mnpausmu 0. bpaiako (Bpaiaxo, 2018),
C. l'aaayp (l'aaayp, 2019), O. 3eaincpkoi (3eainceka, 2017), M. Makcumiok (Makcumiok, 2006),
T. Moxaposoi (Moxxaposa, 2008), T. Hixoaammnoi (Hikoaammna, 2021), M. Crenanenka
(Crenanenko, 2020), H. Crenanenko (Cremanenko, 2018) ta in. T. Mokaposa, Hampukaad,
AudepeHioe TornoHiMy, 3adikcosani B moesii 1. Jpada, Ha CTMAICTUYHO HENTPaAbHI, IO
BUKOHYIOTh HOMIHaTUBHY (PYHKIIIIO, Ta CTUAICTUYHO MapKOBaHi, sKi peaai3ylOTh XPOHOTOIIHY,
CMMBOAIYHY, COITiaAbHO-iCTOPIYHY, eCTeTUYHY, 0Opa3HO-TPOIIeTUHY, XapaKTepu3yBaabHy, (POHOBY
Ta OINICYBaAbHO-300pakaabHy QyHKIii (Moxxaposa, 2008, c. 187). IO. bpaiako koucrarye, 1110
OCHOBHUMM (PYHKITiSIMUM TOIIOHIMIB Y IOETUMYHOMY AUCKYPCi € HOMiHaTMBHO-AOKaai3alliiiHa
(BaacHe AOKajizalliliHa, AOKaAi3allilfHO-MapIIpyTHa, (YHKIis >KOPCTKO He AiMiTOBaHOI
A0Kaai3za1iii), izeoaoriuHa Ta xapakrepusatiiiHa (bpaiako, 2018, c. 17). C. l'aaayp aprymeHTOBaHO
AOBOANTD, IIO BAacHi reorpadiuHi Ha3BM MIiCTATh BeAMYE3HMIT OOCAT iMIAIIUTHOI iHopMaliii,
sIKa BUSIBASIETHCS B XyA0KHBOMY TBOPI BiAIIOBIAHO 40 HaCTaHOB aBTOpa, a OT>Ke, BOHU He AuIIe
CTPYKTYpPyIOTb TPOCTip, a #1 peaaidyloTh iHpOpMaliiiHO-IparMaTuydy (PyHKIIIO, IO
MiATIOPSIAKOBY€E COOl €CTeTUYHY, COIiaAbHO-ICTOPMYHY Ta KyAbTYPOAOIiUHY, IIUM cCaMuM Oepydn
y4dacTh B oPpopMAeHHi TeKcToBoI KaTeropii peryaarusHocTi (I'aaayp, 2019, c. 21-22). 3pocraHHsA
iHTepecy AIHIBICTIB 40 AiTepaTypHNX OHIMIB He BUIIAAKOBE, a4Ke PO3IAsAAaHi AeKCUYHI OAVHIALY
«ITOCTaIOTh OCOOAMBUMU ITPUKMeTaMM i4i0CTUAIO aBTOPa, BUOYAyBaHOI HUM YHIKaABHOI MOBHOI
KapTHUHY, HOTY>KHIUMU CUTHaAaMM iioro inTennii» (I'aaayp, 2019, c. 19).

IIpeameTroM HammMX crocTepeskeHb OOpaHO PO3AOTY 3a OOCATOM CUCTeMy TOIIOHIMiB
Mmacmtabnoro pomany Codii Anapyxosna «Amagoka» (Anapyxosud, 2020), Ky CTPYKTypyIOTb:
a) XOpoHiMM (Ha3Bu OyAb-AKUX TepUTOpiit): Aécmpo-Yzopcvka imnepis, biropyco, Boaunv, I'aauvuna,
Eepona, €zunem, Ispairv, Kuisujuna, Aveieujuna, Himewwuna, Iloavuga, Padarcoxuii Cotos, Pocis,
Pymymnis, Ykpaina ta iH.; 6) oiiKoHiMU (Ha3BM HaceAe€HUX ITyHKTIB): bapuwiska, byua, byuay, Biderv,
T'opoderika, >Kusnomup, 3apusurii, Kuis, Kopocmenv, Muxyauui, Mupouvke, Mockea, Miorxern,
Hazipanxa, ITidsamouox, Ilopockomenv, Pomaniéka, Pyxopax, Ymarnv, Xapxis, Yopmxkie Ta iH.;
B) ypOaHOHIMM (Ha3BM BHYTPIiIITHBOMiCBKIX 00’ €KTiB): Andpiiscokuil ys6i3, Bepxniii Baa, I'aruvka,
l'imnasiaaona, I'prornsarvdcvka, Koaitiosa, Matidan, Ilidzaeyvra, naowa Pumnox, Cogiiicoka niouia,
Xpewjamux Ta iH.; T) TiApoHiMU (Ha3BM BOAHUX 00’€KTiB): Amadoxa, Birvxoseuov, Arinpo, 30pyu,
Medsexwa, Cmompuy, Cmpuna, Vs, Yopre mope ta in.; r) opoHiMmu (Ha3Bu popM peabedy — Iip,
rarop0is, goaun Tomo): Kapnamu, Aucons, Maxiexa, Cunaii, Topzosuuys, Dedip; A) iHCyA0HIMU
(HasBu octposiB): bopteo, Baiisau, Kanapcoxi ocmposu, Corosku, Cymampa, Tpyxanie ocmpis,
Opayerikimsee, flea; e) apumoniMm (Hassu aiciB): Torociiscvoiuti Aic, 36eHuz0podcokuil  Aic,
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Tpewaricokuii Aic; €) ¢poHiMu (HazBu Kypratis): [aiimanosa mozura, Kosea, Kyav-O6a, Ozys, Coroxa,
Yopmomaux Tomo. /o aKTMBHO BMKOPMCTOBYBAHMX BAaCHUX TeorpadiuHux HasB HaleXKaTb
xoponimu Eepona (29), Himewuuna (24), Padancoxuii Cotos (23), I1odia (16), Yipaina (14), Pocis (9),
I3paiav (7), ovikonimu Kuis (102), Mockea (33), ITopockomenv (25), bauxni Cadu (22), Pyxopax (20),
Xapxie (15), byuau (13), Yopmxie (13), bapuwiska (12), Kaasdieso-Tapacose (Kaasdiese) (11), Mapiynoro
(10), ypbanonim (syauys) ITidzaeyvra (11), riaponiMmu Cmpuna (24), Aninpo (18), Amadoxa (15),
oponim Dedip (14), incyaonim Corosxu (13).

OcHoBHa (PyHKIIisI TOIIOHIMIB SIK KOMITOHEHTIB Xy 40>KHBOTO TeKCTy — HOMiHaTMBHO-
aokaaizanivina (bpaiaxo, 2018, c. 7) (aokaaisamiriHo-mpoctoposa (3eaincska, 2017, c. 43),
HoMmiHatusHa (l'azayp, 2019, c. 21), peaarHo-reorpadiuHa, HelTpaabHO-omycoBa (Creranenko, 2020,
c. 53)), sika 1oAATa€ B CTPYKTYPyBaHHi IIPOCTOPY, ITO3HaYeHH] 1030aBA€HOI0 KOHOTaTUBHOCTI Ha3BOIO
MicIis, ae BiagOyBa€Thes mogis. Hampukaaa: ...noceped O6umoi Topzoeuui (...) cmose 0youmox
Opacyaaxie; bydunox Adndkomicapa, 0iAULL i d60106epX06ULL, CIMOA6 HA PO3i 3a Mocnom, Had Cmpunoto,
na I'imnasiaronin, Bonu npomunaru micmeuxa i cera: nosopom na F'ocmomean, nosopom na Ipnino,
byua, Bopseav, Mupouvke, Hemimaeee, Muxyauui; Bin nosese it do Aveoéa, do Yepnisuis, noxaxe it
Toempu i Kapnamu. Iloxaxe micue y Kam’anyi-ITodiabcoromy, de cnoss 0youHox, y SKomy 6iH gupic.

/leKCYHI OAVMHMAII, IO eKCIAIKYIOTh CeMaHTHKY ‘Miclie Aii” abo ‘1odyaTkoBuiil / KiHIleBuit
IIYHKT pyXy’, pOpMYIOTh 34e0iAbIIIOr0 CMHTarMaTUIHII paaiyc Ai€CAiB i3 ITPOCTOPOBMM 3HaUeHHAM
(bymu, nepedysamu, onurumucs, npudymu, npuixamu, npsamyeamu TOIIO), HaIIp.: uixamu Jo Eéponu,
suixamu na Ypanr, supywumu 3 Kaasdiesozo do Kuesa, siocmynumu 3 Kuesa, dicmamucs do Mapiitcokozo
napxy, xumu 6 Kuesi, saxumamuca 6 Padancoxomy Corosi, mewkamu y Bapwasi, onurumuca 6 bapuuiisug,
onurumuca na I pronearvdcokiii, nepedysamu ¢ Himeuuuni, nepeixamu do Kumomupa, nosepriymucsa o
Padancokoi Yicpaitu, noseprymuca 3i Jvéosea, noixamu do Mockeéu, nomepmu wa Corosxax, nompanumu
do Himewuuru, npubymu do Ceamoi 3emri, npudymu 3 Koponuys, npuixamu do Kuesa, npuixamu 3
Kam’amnus, npamysamu do Pyxopaxa i 1. iH. Posrasaysany rmapaaurmy 4OIOBHIOIOTh KOHCTPYKIIII 3
BigAi€cAiBHMMU iMeHHUKaMU (610130 do Mockeéu, emeua do byuaua, xumms 6 byuaui, xumms 6 Kuesi,
nepedyeantia 6 bapuwisyi, nepeizo do Ispaiato, nepeizd 3 Pomarisku, nosepreritia do Kuesa, noseprerts 0o
Padatricvrozo Corosy, nodopox do Amadoku, noizdxa 0o Hmo—VlopKa, npuizd do Mockeu i o4.) Ta
iMeHHMKaMU ITPOCTOPOBOI ceMaHTUKu (0younox y byuaui, eucmaska 6 Mocxei, syauui Kuesa, syauui
[Todory, dim na I Ipumucvko-Muxirvevkiil, kéapmupa na I Ipumucvico-Muxirvcokiil, kocmeA y Iopodenui,
Aicu Henodarik byuaua, monacmup y Pyxopaxy, oxoauui Kuesa, ocoorsax na.dromeparcokiil, nomeuxans
na Ipumucoxo-Muxirvcokiil, nomewxanns 6 Mionxeni, mabip npaui y Beauxux bipkax, meduuruii
ynisepcumem y Kuesi, xymip 0irs Kuesa, yepxea na Cmapoxuiscokiii 2opi Ta iH.).

Y pomani «Amagoka» — mMacmTabHOMY TBOpi 3i CKAaAHOIO KOMIIO3MIII€IO — € KiabKa
OCHOBHVX TOIOHIMHNX OPI€HTUPIB, SIKi BKa3yIOTh Ha Miclle Aii J1 ITOB sI3aHi 3 pO3BUTKOM CIOXKeTY.
Ile TonmonimMm nepeAHLOro IAaHy: y dactui npo Pomany i1 borgana — Kuis, y 4actuHi mmpo
l'oaokoct Ha 3axigHin YkpaiHi — byuau. PazoMm 3 iHIIMMM BAaCHMMU Ha3BaMM BOHM OKPeCAIOIOTh
KOHTYpHI MaIy, Ha sKi HaKAada€Thcs Ais: TonoHimiunmit obmmp Knesa sudopmMoByoTh
xopoHimu Bosdsuxena, dapnuus, Aunxu, Ilodia, Cupeyv, Corom’snxa, roaonimm Bepxwiti Baa,
Boaodumupcva, bopuuis Tik, dezmapna, Koxym auvka, AmmepaHCbKa Manonidsarvna, Hpumucmo—
Muxirvcora, Cogiiicora, Daropiscoka, Xpeuamux, Aﬂapzzswkuu Y3613, Aﬂmposcbkuu yssls aropoHiMu
Cogiticoxa naouia, Koumpaxmosa naowa, Maiidan, moraMoHiM JHinpo ¥ iH.; TOIOHIMHII TIe3aK
byuaua yBupasuioiors roagonimMu I'imnasisrvha, I'prorsarvicoka, Koaiiiosa, Kocmeavta, Koporiscoka,
Aeriina, Miyxesuua, Hiazaequ Cﬂoembkozo Cmegana bamopis, Topzosuibka, arOpoHIM nAouia
Punox (Putox), moramoniM Cmpuna, oponimu @edip, Topzosuya Tomo. Hanpukaaa: ...6ona 0izara
syauyamu ITodoay (...) ()ozopu Anopiiecoxum y3603oM (...) a modi dodory bopuuesum Toxom (..)1I7
mazryro na Tpyxanie ocmpis, are 6ce x 6ona re pyuwiura Ilinoxionum mocmom nad sodamu Auinpa,
a namomicmo 00620 vwra Habepexnum woce (...) Yxe 6 yirxosumiit mempasi (...) ne 0itiuiogutu 00
cmanuii «Aninpo», NoKUHyAa codaxy deco 6 OKOAUUSX 3AMKHeNH020 0 makii nopi punky «Pubarxa» i
sudpanaracs 00 xpamy AHapiﬂ Ilepsossariozo. Bona omunyaa 1020 3 Ai6020 00KY i pyuLura OaAi,
Auinposcmcum Y36030M...; ...noixaru syruvero Cmepana Bamopiﬂ, Topzosuyvroto, Miyxesuua,
uepes micm Hao Cmpunom, nomim nepemnyau KocmeavHy i napeuimi dicmarucs MOHACHIUPS.

3a Mexxamu Miciis Oe3rniocepeaHbOi Ail TBOpy IepeOyBaiOTh TOIIOHIMU 33/HBOIO TAAHY
(TOmOHIMM-CTaTUCTU), AKi AAIOTh 3MOIY YBUPa3HUTU XapaKTepy, CMaKl, >KUTTEBI OOCTaBUHU
nepconaxis. Takumu B pomani Codii AHAPYXOBMY €, 30KpeMa, BAacHi Ha3BU, IIJO MIiCTATD
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3HAYHMI acolLiaTMBHUII IIap iHopMaliil: BUCBITAIOIOTh IIMPOKUII KPYTO3ip rOA0BHOI TepoiHi
Pomanu (Bona cnaiaa y pynikyaepi, 1o Tak 40Bro CyHyB YHI3, HiOU 11e Oy10 Oe310HHe IIpoBaAasl,
KaHbiioH B ApusoHi; Tu 3nas, wo Koaiseii 30ydosaro 3 mpasepmury? Tax camo, K i KOAOHU NAOUY
Ceamozo Ilempa y Pumi. Tax camo, ax 1 Basuaixy Caxpe-Kep ¢ Ilapuxi. A axi dockoHari
mpasepmutriosi nocydunu (...) suatiuiu 6 Oxocoxoaymaa-de-Ecninoca ¢ Mexcuyi!), ceizgaTs mpo
3axonaenH: borgana Kpnusogsika apxitekryporo ta MmucrentsoM (Ocv modi £ i nisHas, — po3nosioas
Pomati bozdan, — ax cAid no-cnpagxrvomy ousumucy Ha kam’sni cmamyi kocmery ¢ Iidzipysx (...) na
ikonocmacu 6 I13tomi, Aoxeuyi, Fadsuomy 1 'adayi, Koseavyi, Yemepucax Borocvxux. ..), OnucyioTs
XUTTEBUIT 1 TBOPUMIT TIASX BigOMOTo cKyabritopa Vorana-Teopra IMinseas (ITpo iiozo [TTinzeas]
skumms 6 byuaui (...) nivozo nesidomo (...) fxujo 6in emixas 6id pearvroi Pisuunoi Hebesnexu, 10
sazpoxxyeara tiomy deinde — 6 Pumi, Bioni, Iladyi, Mirani, Bpouyaraei, Cesirvi, @Ppanxdypmi-na-
Mauni, Mapceai, Beneuii, — mu te Mmoxemo snamu, wu 6meua 0yaa ycniuiroro; Xoua, moxe, 6it nomep
610 npopearozo Pparoca. Abo 610 ingexyii, AKY 3aric 00 MpasmMo6aHoz0 NAAbY pyku nid wac pobomu Haod
pizypamu Axuma ma Aunu 6 napagisrvromy kocmeri Monacmupucvox (...) uu Had nocmamamu
ceamux leponima, Aszycmuna, I'puzopis, AmOpocia 0rs eismaps 6 bydanoei, wu nasimv pizoOAd U
ceamozo Onyppis das yepxosHoi Opamu 6 Pyxopaxy).

B «Amagorii» uncaenny rpymny gopmyloTs 6iorpadiuni TooHiMuy, 1MoB A3aHi i3 KUTEIM
IIpeACTaBHIKIB YKPaIHCBKOI iHTeaireH1rii nogarky XX cr1. — Bikropa Ilerposa, Mukoan 3eposa, I1asaa
Puanmosnya, OcBaabaa byprrapara, Muxaiiaa Jdpain-Xmapu, Makcnma Prabcbkoro 1a in.: Bikmop
Iempos napoduscs 10 xosmrs 1894 poxy ¢ Kamepunocaaei; Cnouamxy sin [I1erpos] onuriuecs 6 bepaini,
mpoxu 32000m —y Propmi, nomim —y Mronuxeni. Tam, y Illeabinsy, 6unaiiriae spyure nomMeuKanHs Ha
dpyzomy nosepci...; 1931 poxy Ocsarvdosi Exapmosi bypreapdmosi 3 Opyxutoro i cUHOM 00360AUAU
nokurymu Padancoxuii Coros i suixamu do Himeuwunu; [Tomep [Byprrapar] 1947 poxy ¢ Aércoypsi 6id
sanarerins Aezeriv; Ille 6 Kueei nouaracv cnisnpays i npusmertosaris 3eposa i Puiunosuua. Poxy 1920
nepexpecaurucy xummest wasxu FO. Kaena u 3eposa. Poxy 1923 a [IleTpos], 60aeto doAi, onunuscs 6
Bapuwieyi. 3 nosopomom do Kuesa p. 1923 i 3 nepeizdom 6oceriu mozo poxy Purvcoxozo 3 Pomanisxu
3a6’a3aracs naua opyxkoa 3 Hum. Jewo niswiwe npuixas 3 Kam’ anys Muxaiiro Apaii-Xmapa.

/loxaaizyBaTu Miclle 4il y TBOpi, III0 XMMepPHO 00'€4Hy€ Pi3Hi XpOHOTOIIHI ILAOIIVHH,
YBUPa3HUTI ITPOCTOPOBI KOOPAMHATH AAIOTh 3MOTY 71 TOIIOHIMH, 3a(piKCOBaHi B AaKOHIUHIX OITMCaX
crapux (pororpadiii Ta 401mcax, pos3MillieHy X Ha CTOPiHITi T0A0BHOI repoiHi y ¢peiicOy1li, sKi ToAeKy AN
«YKAMHIOIOTBCSI» B PO3IIOBiAL, HATIp.: ppazmerm syruui Ilxirvnoi; sidoopasxerins xmap y meuii Cmpunu
Kpi3b 2iArs 6ep0; Aacmisku Had mevieto Cmpunu; nocmami 060X H0A0GIK16, 1K1, 00TIIHAGULUCY, NO60AL CYHYMIb
y Hanpamky syauui ITidzaeypkoi; osepo Amadoka na mani Bayaasa I'podeiyvicozo i kopexmopa Andpes.
[Tozpabis (ITozpabku), Anmeepnen, 1602 pix; Ilopockomenv, bauwxni Cadu; Kuis, I1odia; Kuis,
syA. Daopiscoka; Kuis, Aunku; Kuis, Cupeyv, mapuipymxa Kaaedieso-Tapacose — Axademmicmeuxo.

KyabprypHa iHpopMariis AesKnx TOIOHIMIB Aa€ IIMPOKi MOXKAMBOCTI A5 BUKOHAHHS HIMU
iaeoaoriunoi ¢pyHkitii (bpaiako, 2018, c. 11). Tak, ekcTpaaiHIrBaAbHI YMHHUKI: iCTOPUIHE TAO,
IOAITHYHI IOTAAM Cy0’€KTa MOBAEHHs TOIIO, — 3yMOBAIOIOTh aKTyaAi3allilo B ceMaHTHIIi BAacHOL
Ha3BY Yipaita CynpoOBIAHUX 3HAYEHD ‘3aA€XKHICTD, ‘CAYXKIHHS', HALP.: YKpaiHcoka irmeizeniyis
6i0uy6ae, uyo 6 mMaci 6ona ve 30i01a nobopomu 6 co0i padcoKy npupoay, aKa nzsnmﬂy KyAbmypy sasxu
0002KH106aAA | MUM He 0A6AAd MOKAUGOCU Yipaini suseumu c6itl HavionarbHuii zetii. ToronimMm Pocis,
Ioavua, Ascmpo-Yeopujuna, Himeuuuna, Kpaina Pad, Mockeéa yrpaanililiHeHO BUABASIOTh 404aTKOB1
ceMI ‘40MiHyBaHHs, ‘TIOHeBOAeHH: , ‘THOOAeHHsA , Hanp.: ... Kpaina Pad dedari menuie morepyeara
HayioHaAbHi 6us6u; Boru [ImpeAcTaBHMKI HOBOIIOCTaA01 YKPaiHCBhKOI Aep>KaBu ] xuAuAucs mo do Pocit,
mo do Himeuuunu 3 Ascmpo-Yzopwunotro, mo do IHoavuyi; A s3a Iloavwyi (...) dexomy cmpauiero
ULKOOUAO, U0 6C€ HABKOAO OYAO MOABCLKONO i W0 YKpainui 3 espesmu He 200Hi OYAu Hi npodumucs 6
noAimuxy, wi guumu dimeti no-céoemy. Tormonimu Corosxu, Koauma, Cubip, Candapmox acoLilOIOThCS
HacamIepe/ i3 paasHCBKUMI PeIpecisIMmu IPOTU YKPalHI[B I eKCHAIKYIOTh HellOpaTUBHY
CeMaHTHUKy ‘HeBOAs’, ‘NloKapaHH:’, ‘KaryBaHH:A: Hasimv neped poscmpirom, y KoHumabopi Ha
Coaoskax, 3epos npodosxkKyeas nepexAadamu. ..; CAIOUULL CKA3AS, W0 Nposuy 006edeHo, 1 65ke 3asmpa
Puavcokozo na 10 poxis sionpasastiomo na Coroeku; Yepes des’ssmo pokis 11020 [Ipuzopia Xoroonozo]
poscmpirsiiu na Coroexax; Mapito sacaaru na Koaumy; Bupox Apaii-Xmapi 610pisnascs 610 iHuLux
6Upoxis: 11020 sacyouru ta 5 poxis na Koaumi; ...0azamo mux, sxux éucaaru wa Cubip (...) suxuiu; baba
nosoduracs 0es mini CymHicy, w0 Mae HAUOiAbULe npasa i 6Aadu ONIKYSAMUC Uepkeoto — K 60064
noKiiiHo20 céauernuka (saxamosariozo y Cubipy noscmariys)...; B ypouuwyi Candapmox, na wecmv 20-i
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piunuyi Beaukoi 2Kosmmesoi couiaricmuuroi pe&omoui'z’ 3a n’amo OHis 6yj\0 poscmpiaano 1111 arodeil;
Oxexcy Caicaperika poscmpmfmu 1M020 CAM020 OHA 1 6 momy camomy ypoquw,z Caﬂaapmox uio 1 Muxory
Seposa Taxki >x aconiaTiBHi AaHIIOTN TOPOAKYIOTD Tt iHIITi TOITOHIMM: ... KA3AAU, W0 NOHAD MUCYY
6’3116 (...) smonuau pasom i3 bapxeto 6 biromy mopi. Kasaru, uo ix nepesesxm do mpydosozo mabopy 6
yemi piku Medeexxka. Kasaiu, uio ix éueesru na ocmpié Basirau. Kasaau, wjo ix poscmpirsiAu Henooaaix
Aeninzpada; Ys'asnerns sir [Amurpo 3arya] 6id0ysas y 3abatikarai...; ...nomep [Aia] re 6id xéopoou,
a 610 Kamyeanv y KoHuermpauitinomy mabopi noorusy Hopurvcoka.

ToroniMu 3aaTHi yBMpasHIOBaTH II€BHY ige04o0riio B MeTaOPMYHMX KOHTEKCTaX:
yKpaincorkuil KomyHicm X6UAvosutl He Moxxe ckasamu Ha Kopucmbv «Mocksu» Hiv020 iHUL020, AK MIALKU
saxAukamuy ykpaitcokux 0iauie Oizmu 6i0 «Mockeéu» «akomoza uisuduie»; Aeécmpo-Yzopcoka
iMnepis — nodymamu mirbku — po3aidaaca na opanms i yypnaaxu...; Bin [Xsuavosuii] (...) nuuie
npo (...) 6idpodxkerins mucmeymea, ke (...) 6i3bme C6ill NOUAMOK 13 KoMYyHICMuUuHoi YKkpainu, sxa
KAeKOUe KUG00AUHUMU MEOPHUUMU cUAAMU. AKTyaaizallil CyIpOBIAHIX 3HA4eHb CIPUAC I
elliTeTHa XapaKTepPUCTUKA A€KCUMYHUX OAMHUIb. 3-TIOMIK HeYMCAeHHUX aTpUOYyTUBIB, sKi
CyIIPOBOAKYIOTh TOIIOHIMI B pOMaHi «AMajgoKa», MOXKHa BUOKPEMUTHU CyCIiAbHO-ITOAITUYHI
(He3arexna Yxpaina, camocminina Yxpaina, Komynicmuuna Yxpaina, oxynoeanuii Kuis,
oxynosanuii  Kiposozpad, oxynosanuii /veis, oxynoeanuii Xapxis, padancoxuii /orbac,
o6ypxyasna Espona), o0’ exTuBHO- OLIHHI (6eAuuesne osepo Amadoxa, 6pyona JAubidv, 6pyona
Cmpuna, éysvka, zopbama, euznyma syruuxa Maronidsarvia), eMOLIIIHO-OLIIHHI (Ato6a Ykpaita,
nidospira Eepona, 3azmura Eepona, ceosa Pomaniéka, «eoaa  ubidv). Hanpukaaa:

..[CxoBopoaa] supyuius i3 xpato, 0o AK020 NOUY6AE «NOCMIlIHY 6i0pasy», «6 At00Y Ykpainy, de
it domenep Xug i Xomie Ou nomepmu».

Ocibne micrie y TBopi C. AHAPYXOBIY ITOCI4aIOTh TOIIOHIMM-CHMBOAM, 5IKi HECyThb Y cobi
iMnainuTHy iHgopmarriro. 3-OMiXK HUX BMACKPaBAIOETLCS TigPOHIM AMmadoka, 1o Bigirpae
AOMIHaHTHY POAb y peaisalii aBTOpChKOro 3aaymy. Lle HasBa o3epa, sKe «Aexkaro Ha mexi Boauni
u Ilodiara, na to0zo Oepesi wacmo nosnauaru micmeuxko Iopodok, a wnenodarix — Kam'saneyo-
Hoodirvcokuii, 36apax, Tepnoniav, Kpemeneyv, Buwmneseuv, Kpacurie, Cmompuu. 3 osepa
sumixaiu pixu Iliedennuit bye, i 36pyy, i Cayy, i Fopuns, i Cmompuy, i 'nvosna, i Yuwuys, a maxox
Cmpuna». Koaucb BOHO OyA0 BeANYE3HOIO BOAOMMOIO, «AKO0I0 NAASAAU CYOHA, 3 SAKOI SUMIKAAU
CMPYMKU U PIKU, HABKOAO AKOI MYAUAUCD NOCEAEHH S, BUPOCTIAAU 3AMKU U YKpinAenHs. Meurkanui yux
3eMeAb 200y6arucs puboro 3i uedpozo osepa. O3epo cAYzY6ar0 3AXUCHIOM 610 60PO2I6 I MeXKe0 MiXK 3eMAAMU,
i 0YA0 60HO HACMIALKU 6EAUKUM, U0 3 00H020 Depeza HEMOXKAUEO OYA0 poszaedimu npomurexHuti. — Ile
o3epo 3axyburocs, 3apas 1iozo He icHye». Amadoka — 1je MeTadopa Hpo YKpaiHy, CHMBOA
HalliOHaAbHOI ITaM’ATi 71 3a0yTTs, TOTO, 1[0 0e3CAiAHO 3HUKAE i 1110 TTOTPiOHO BigHANTH, 11100 He
BTPaTUTH BAACHOI iA€HTUYHOCTI.

Y XyA0>XHbOMY TBOPi BAacHi Ha3BM, iIMEHYIOU MICIIs, ITOB I3aHi 3 AKMMICh iICTOPMYHUMU
[IOAISIMI, CTAlOTh CMMBOJaMM HaIliOHaABHOI CBIAOMOCTI 1 HalliOHaAbHOI mam’sTi. TakuMu €
TonoHiMm babun flp — HaliMeHyBaHHs ypoduIlla Ha ITiBHIYHO-3axigHil okoanili Kmuesa, Bigaomoro
caMe dyepe3 MacoBi poscrpiam B 1941-1943 pokax, 34ilicHeHi HIMEIIbKMM OKYIIalliliHUM
KOMaHAYBaHHsIM ITig yac Apyroi ceiToBoi Bittnu; Qedip —Haspa ropu 6ias bydaua, Ha sKilt HaIUCTI
B 1941 pomi 3a gexiabka TVoKHIB cTpaTtuan noHad 300 espeis; y aiotomy 1942 poky 6amspko 2000
@BpeiB 0yA0 pO3CTPiAsSHO Ta IIOXOBAHO y CILABHMX MOTHAaX Ha Tiil Ke ropi; Kpymu — oHim, 1110
CTaB yOocOO/AeHH:SM HallioHaAbHOI 4yecTi, agxke Oiit mig Kpyramm aas ykpaiHCbKOTO Hapoay —
CMBOA Tepoi3My Ta CaMOIIOKePTBU MOJAOAOTO IIOKOAIHHS B OOpOTBOI 3a He3aAe>KHICTb.
Hanpukaaa: Kuiscokuii mereyenmp «OAaiseyb» 0y 30y006aHutl Ha Micli CMapozo €epeicbkozo
ueunmaps, nopyy i3 babunum HApom, de 3a nimeyvkoi oxynayii 6yro poscmpirino npudiusto 90-100
mucay Atodeit, 3 Hux —65—70 mucau espeis; 3 sikoHeuxa 11020 KiMHamu 0YA0 6UOHO YAULTO, K010 At0det
enaru na Dedip; fxou ix ne denopmyearu, mo 6xe Aexaiu 0 na Dedopi ¢ ami; ...Ilinxac symis
supisHumu posmosu npo mi nepuii cmpamu va Pedopi; [Tpomsazom xirvkox 200un nid Kpymamu zuriyru
61 00 0CMANHDOZ0 ULKOASAPI-NAMPIOMU.

Orxe, TONOHIMM $K €4eMeHT TeKCTOTBOpeHH:s B pomani C. AHApyXoBnd «AMaJ0Ka» He
AUIIIe A0KaAi3yIOTh Miclle 4il, a 1 BMCTyHalOTh 3aco0aMU OIOCepeAKOBaHOI XapaKTepUCTUKI
IIepCOHaXiB, YBMPA3HIOIOTh aBTOPCBHKY IO3UINiIO, HaOyBalOTh O3HaK cumboay. Crenmdiune
cTuAicTiYHe 3a0apBAeHHs, HalllapOBYIOYMCh Ha HOMiHaT/BHe 3Ha4eHH: BAacHOI Ha3By, pOOUTH 1i
SICKpaBUM BUpa>kaAbHIM 3acO00M, 30arauye Xy40>KH€E MOBAEHH:, IIOPOAXKYE AaHITIOTU acoIfialliii,

AeTepMiHOBaHI €KCTPaAiHIBAAPHUMM YMHHUKAMU.
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Nataliia Lukash
TEXT-CREATIONAL FUNCTIONS OF TOPONYMS IN THE MODERN LITERARY DISCOURSE
(BASED ON THE NOVEL BY SOPHIA ANDRUKHOVYCH «<AMADOKA»)

The need to develop a holistic linguistic vision of the functionality of toponyms in the literary discourse dictates
the study (Z these units on the basis of broad artistic materials texts of different genres.

The article is devoted to characteristics of toponyms, noted in the novel of Sophia Andrukhovych «Amadoka».
The study has revealed that modern fiction manifests an abundant toponym system.

The system of toponyms in the novel «Amadoka» is formed by horonyms, oykonyms, urbanonyms, hydronyms,
oronyms, and so on. The toponyms carry out the following basic functions: nominative-localized, ideological, and
symbolic. First, toponyms in a text actualize their toponymic meaning, structuring a text space. However, toponyms
often become ideological-conceptual elements that gain a dominant role in the implementation of the author’s intention,
function in the textas symbols, which enables the output of functions of this proper name beyond the limits of the traditional
nominative-localization one. They become the means of the indirect features of characters of the novel that are one of the
elements of text formation.

ey words: toponym, horonym, oykonym, urbanonym, hydronym, oronym, functions of toponyms, literary discourse.
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CraTTiIO HaOMpalOTh y TeKCToBOMY pedakropi Microsoft Word Ge3 aBromMaTMYHOrO if pydHOTO
posniogiay nepeHocis; rapHitypa — Times New Romarr; keran — 14 0t; mixkpsAaakosuii intepsaa — 1,5; Biactyn
abzamy — 1,25 cM; popmar — A 4; moas: BepXHE, HIDKHE, TIpaBe — 2 CM, AiBe — 3 CM; CTOPiHKI HyMepPYIOTb,
KiABKiCTB ps1AKiB Ha cTopinmi — 40 30. ¥ TeKcTi cTaTTi He MOXKHa BUKOPVICTOBYBATH IigKpecaeHs. I'padpiumni
00’€KTM 41 MaAIOHKM, 40AaTKOBO II0AAIOTh y BUTAsAAL okpemux ¢aitais y ¢popmati TIFF (posmoaiapHa
3aatHicTs 300 dpi).

Ha okpemiri cropiHIli HaBoAsATh 6idoMocmi npo aémopa: HayKOBUI CTYIIiHb, ydeHe 3BaHH:I, IT0caja, Miciie
poboty, inaexc ORCID; aapeca, Homep Teaedony, e-mail. Hanpukaaa:
MockaaeHko 3iHaiga IBaniBHa — kandudam piroroziurux Hayx, douerm xapedpu céimosoi Aimepamypu Iloamascviozo
HAUIOHANDHO20 nedazoziutozo yisepcumemy imeni B. I. Kopoaenka, indexc ORCID; adpeca, meaegpot, e-mail.
Ao peaaxkiii 3a e-mail agpecoio philnauk_poltava@ukr.net Heo6xiaHO HagicaaTm:

— e4eKTpOoHHY Bepciio craTTi y popmari RTF;

— BigoMoOCTi Ipo aBTOpa;

— KOTIiIO 40KyMEeHTa PO OIlAary.

Crarti acmipanTis i gonmcysadis Ge3 HayKOBOTO CTaTyCy MYCATh OyTU CyIPOBOAXKEHi BiATyKOM
HayKOBOTO KepiBHIKa, 3aCBiAYeHNM B YCTAaHOBA€HOMY IOPAKY.

Ao ApyKy TaKO>XX MO>KHa IIPOIIOHYyBaT! pelleH3il Ha MoHorpadii, HayKoBi 30ipHUKN, MOCIOHUKMH,
XPOHIiKYy HayKOBMX I10Aii1 (00cAT 40 5 cTOp.)

Pykomnucu peaarye Ta perieHsye pedakiiig. CTaTTi MOXYTb BiAXMAUTH abo MOBEPHYTH aBTOPaM AAs
AOOIIpalllOBaHHs, sKIIO BOHM He BiANOBiZalOTh KOHIEINIil BUAAHHS, AillEH30BaHMM TaAy3sM HayKu
(«/liTepaTypo3HaBCcTBO», «MOBO3HABCTBO»), BIMOTaM IIIOAO SAKOCTi Ta opopmaeHH:. [Iporec perjensysaHms
3aKpUTUIL, MOKe TpyBaTu 1-2 MicsIi, Ipo JIoro pe3yAbTaT AONNCyBadi OyAyTh IpoiHPOpMOBaHi.

Pexomengariiio 40 ApyKy Haga€ pegakxiliiiHa KOAeTisl BUAaHH: Ta yXBaAlO€ BueHa paja yHiBepcUTeTy.

Pegaaxkiiiiina koaerisi MOXe He IIOAiAATH HOTASAIB AOIMCYBayiB.

Haacmaaroun crarTio 40 pegaxilii, aBTop ga€ 3Togy Ha ii IyOaikaljiio. Yci Ipasa 3aXHUIIeHi.
Ilepeapyxu it mepexaaay OIyOAiKOBaHMX CTaTell MOXKAUBI 3 403BOAY aBTOpa i1 BUJAHHA.

Martepiaan my0AiKyIOTh KOIIITOM aBTOPiB. BapTicTh 04Hi€T cTOpiHKM 4pyKOBaHOTO TeKcTy — 40 TpH.

JogaTtkoBo Ta okpemo onaauyiots DOI — 45 rpu. 3a crarrio. OgHOOCIOHI cTaTTi AOKTOpiB HaykK
BIAAIOTh Oe3KOINTOBHO. KBuTaHIilo mpo omaaTy myOaikamii caig Hagicaatm A0 pegakmii mmicas
IOBi4OM/AEHHsI PO yXBaA€HHs CTaTTi 40 APYKY.

PexBi3nTy aas1 oraaTu crarTi:

OJEPXYBAU: IToaTaschkuit HallioHaAbHUIM NeAaroriynuii yHisepcuteT imeni B. I'. Kopoaerka
PAXYHOK: UA378201720313241004201005954

KO €APII: 31035253

M®O: 820172

KOA ITOCAYI: 25010100

BAHK OAEPXXYBAYA: Jep>kaBHa Ka3HadelicbKa cAy>k0a Ykpaiau m. Kuis
TTPMIBHAYEHHA ITAATEXY: 3a myOaikartito craTTi y 30ipHUKY «@Pid010riuHi HayKu».
Konmaxmmni meaeponu:

+380532227880 (xadeapa cBiTOBOI AiTeparypn);

+380969227712 (BianioBigaapHmit cekpetap Bikropis /leonigiBHa KpasueHxo).


mailto:philnauk_poltava@ukr.net

Hayxose 6udantis

DOIA0AO0OI'TYHI HAYKU

HAYKOBUI JKYPHAA

Bumnyck 34

AiteparypHni pegakropu H. I. Tapacosa, IO. 1. bpaiako
Peaaxrop anraoMoBHOTO TekcTy B. /. Kpasuetrixo
bibaiorpadiunmit pegakrop 1. M. Aecyrosa
Texniunmit pegakrop A. I. Tumouiyx
Kommn'rorepna sepcrka A. I. Tumougyx

IMignncano Ao apyky___. 2021 p. Dopmar 60x84/8. I'apHitypa
Palatino Linotype. Ilamip opcetnnit. Apyk opceTHMIL. YM-APYK.
apk. 12,32. O64.-su4. apk. 10,7.

Haxkaag 100 mpum. 3am. Ne 1903

Biaapyxosano B ITHIIY imeni B. I'. Kopoaenka,
Bya. Octporpaacskoro, 2, M. IloaTasa, 36003
CsigonTBO TIpO BHECeHH:I Cy0’€KTa BIAABHIUIOI CIIPAaBU 40 A€P>KaBHOTO PeECTPy
cepist AK No 3817 Big 01.07.2010 p.
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